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Великое наследие времен кочевой цивилизации
Кыргызы древний народ. Датированные 201-годом до нашей эры письменные сведения о кыргызах сохранились в китайских архивных источниках. В 90-ые годы прошлого века в китайских архивах были обнаружены и опубликованы отдельной книжкой ещё 13 писем кыргызским каганам (предводителям) китайских императоров.

Кыргызский народ на протяжении веков проводил кочевой образ жизни и в своей длительной истории он, переживая грандиозные события исторического масштаба, такие, как походы Александра Македонского, хуннов, киданов, арабов, Чынгызхана, беспрерывно сталкивался с разного рода многочиселнными набегами чужеземцев, что вынуждали его вести тяжелую борьбу отстаивания своей независимости. Эти исторические случаи и моменты из жизни кыргызов в той или иной мере получили свое образно-художественное поэтическое отражение в эпосе «Манас». В нем, как в летописи пережитого, воплощены так же быт, ритуалы всей стороны повседневной жизни, разнообразие мирного труда и искусства военного сражения, философские точки зрения о жизни и человеке, о его долге и предназначении, о мире и войне, о свободе и рабстве… Эпос «Манас» является грандиозным по объему, глубоким по художественной философии и образно-поэтическому мышлению, великим творением человечества. В нём реалистическое повествование действительности и поступков человека органично переплетается с мистикой и мифом. Эпос «Манас» от поколения к поколению передавался устно в речитативной форме пения. И каждый знаменитый сказитель-манасчы импровизировал свой вариант, соблюдая при этом основную композиционную линию эпоса. В результате образовались десятки его вариантов. Современные кыргызы, не говоря уже о представителях не кыргызско-язычных этносов Кыргызстана, эпос «Манас» знают только понаслышке, так как любого читателя, если не учесть ученых-специалистов, сильно пугают чрезмерно огромный объём, многочисленные импровизаторские повторы стихотворных строк, композиционно-драматургические путаницы, длинноты. Поэтому с 20-х годов прошлого столетия патриотически настроенные кыргызские учёные, литературоведы, историки неоднократно поднимали вопрос о создании сводного, сжатого варианта эпоса. Многие из этих людей в годы советской власти были репрессированы. Их мечта, в какой-то мере была реализована впервые в 1958-году составлением четырёхтомной сводной версии трилогии эпосов «Манас», «Семетей», «Сейтек». Но она тоже, как по своему объёму, так и по редактированию, не могла удовлетворить требованию читателя. В 1999-году второй раз составляется краткий сводный вариант трилогии. К сожалению, и на этот раз она не лишилась вышеназванных недостатков. Они больше относятся к первой части трилогии-эпосу «Манас». В связи с этим втечение 2000-2005 годов мною была составлена и предложена канонизированная (сжатая, но сохраненная по сюжету) версия эпоса «Манас», где учтены все положительные моменты и недостатки сводных вариантов 1958 и 1999 годов. При составлении настоящего варианта были использованы полные академические и редактированные издания эпоса, записанные из уст великих сказителей-манасчы Сагынбая и Саякбая, а так же неполные варианты ещё нескольких сказителей. В данный вариант впервые включены так же те сильные разделы эпоса, которые раньше были в запрете по идеологическим соображениям советского строя. Эпос «Манас» оказывал и оказывает сильное влияние на формирование национального самосознания, нравственных, патриотических чувств и развитие искусства и культуры кыргызского народа. Об общечеловеческой значимости этого шедевра – великого наследия времён кочевой цивилизации отмечена многими всемирно известными  учёными. 

Предложенный мной канонизированный, сжатый вариант осуществлён также с целью избежания искажений эпоса при художественном переводе на другие языки и оказания помощи переводчикам. 

                                                                   Бексултан Жакиев, профессор, драматург
      ЗАЧИН СКАЗАНИЯ
Э-э-эй!..

Сказанье древней старины

Живет века, и в наши дни.

О нем и пойдет наш сказ,
Сказ без края и конца.

И вымысла, и правды смесь

Смешались воедино здесь.

Свидетелей далеких лет

Давным-давно на свете нет.

Быль и небыль, сказ, аль нет —

Оставлено нам как завет.

Сведущие мудрецы

Сочинили этот сказ.

Сказ — это кружево слов,

Сила и мудрость —  в словах.

От старшего к младшему

Переданы эти слова.

Богатыми событиями

Наполнены эти слова.

Слабого духом человека

Обошли эти слова.

С честью живущих людей

Сами нашли эти слова.

Доблесть свою вложили

Богатыри в эти слова.

В походах рядом с бойцами

Шагали эти слова.

Через поля, перевалы,

Через пургу, зной, холода

Выход нашли эти слова.

В наследство сыну от отца

Перешли эти слова.
Кыргызов в лихие года

Вдохновляли эти слова.

Павших в бою батыров

Воскрешали эти слова.

С тех времен до наших дней

Струились года, как песок.

Кто только не уходил

С этого света в мир иной!

Народы исчезали,
Не оставив за собой следа.

Покидали мир мудрецы,

Расставались с жизнью глупцы.

В могилы погребены

«Бессмертные» храбрецы.

В полвека — ново поколение,

В сто лет — Земли обновление.

Поколение за поколением —

Караваном движение.

Кровью алою истекая,

Сколько воинов погибало!

Пики проткнули сердца,

Мечи рубили головы!

С тех времен до наших дней

Падали горы, на их местах
Равнины образовались.

Ущелья разрушались,

В озера превращаясь.

Бедная мать-земля

Чего только не пережила?!

Ритуалами жизнь богата,

Клятвами дружба начата.

Но и подлости нет конца…

Не будем опережать события,

С самого начала расскажем,

Как все было когда и где

Сказание о Манасе,

Великодушном батыре.

НАШЕСТВИЕ ХАНА АЛООКЕ НА КЫРГЫЗОВ

Предки каганами
 были,

Покровитель их был Кызыр
.

Праотца Кыргызом звали,

Потомство ханское он создал.

От Кыргыза был рожден

Вождь рода Карахан.

От Карахана — Огузхан,

От Огузхана — Аланча.

От Аланчи был Байгурхан,

От Байгурхана — Бабырхан,

От Бабырхана — хан Тобей,

Сын Тобея — хан Когей.

Сыны его — Чыйыр, Шыгай.

А самым младшим был Ногой.

Орозду, Усен, Бай, Жакып —

Хана Ногоя сыны.

Могучим ханом был Ногой,

Смелым вожаком в бою,

Жесток и грозен был к врагу.

Силен был, нравом, как барс.

Слава о нем разнеслась

Далеко: везде и всюду.

Могуществом своим Ногой

Ужас на Кытай навёл (наведил)
Когда умер хан Ногой

И нашел вечный покой,

Каракытаев хан, манжу

Алооке вероломно напал

На кыргызов края.

Начисто все на пути

Жестоко он разрушал:

Деревья с корнями выдергивал,

С землею сравнял дома,

Дворцовую юрту сжег,

В пепелище ее превратив.

Кыргызы набега не ждали,

Вот и в жуткий тот ад попали.

Воинам хан приказал:

При женах мужей убивать,

Чтобы вдовами сделать их,

По мужьям заставив страдать.

Затем женщин угнали,
Над ними поиздевались.

Без правителя-вождя
Несчастный народ не знал,

Куда бежать и что делать.

Кто-то куда-то бежал,

Кто кулаками о землю стучал,

Будто там выход лежал.

Кыргызы ограблены были,

Тысячами их табуны

С пастбищ всех угнаны были.

Младший сын хана Ногоя

Жакып юношей стал,

Еще и не возмужал,

Но мужчиной себя возомнил.

Однажды из Саркола
,

Из племени нойгута,

Приехал к нему Акбалта:

— Древний народ — мы кыргызы,

Были в почете, горды.

Такого же униженья,

Что нынче пережили мы,

Кыргызы в жизни не знали.

Так лучше погибнем все,

Чем жить при жутком позоре!

Нойгуты, также как все,

Кытайцами разгромлены.

Жакыпа он избрал, чтоб 

Поделиться с ним мыслями:

— Один за всех, все — за одного

На смерть кыргызы пойдем!

Чем безропотно дань платить,

Будем биться с врагом!

Шестьдесят смелых джигитов,

Вооружившись мечами,

Верхом на конях восседали.

Удачи им пожелав,

Благословил их народ,

Чтоб каждого из них бог

Домой живым возвратил.

Увел молодцов Акбалта

Куда-то в неизвестное.

Но им повезло, вдали

Верблюды караваном шли,

Кыргызов ценностями

Награбленными груженые были они.

Их путь в далекий Кытай

Сопровождали палачи

Из восьмидесяти силачей.

Чтоб быть незамеченными

Ночами двигались они.

Балта и Жакып с джигитами

На них из засады напали

И в пух и прах их разбили,

Но одного упустили,
По кличке Быстрый Бегун.

Алооке хану он донес
О беде их настигшей.

И тут тревога дана:

Затрубили сурнаи
,

Громко забили в барабаны.

Бесчисленные войска 

Кытайских батыров,

Словно мощная волна,
Вновь пошли на кыргызов,

Чтоб жестоко их наказать

Безжалостно и навсегда.

Всех подряд убивали,

Девушек изнасилованных

В заложницы к себе брали,

Парней в рабы отправляли.

Кыргызов поизгоняли

На все стороны света.

О, жестокая судьба,

Бежал от смерти кто куда.

Кто, скитаясь, ушел в Бапан,

Кто, скитаясь, ушел на Алтай,

Другие бежали в Кангай,

И ушли в далекий Эран.

Покинув родной край,

Ушли в просторы земли.

Связав Усена по рукам,

Погнали его на Орхон.

Связав и Бая по рукам,

В Желпиниш погнали.

Старшего брата Орозду

Еще дальше угнали.

Пустил по свету Алооке

Всех Ногоя сыновей.

Жакыпа, Акбалту связали,

Аильчанов их с ними
И вперед камчой погнали.

В одном месте и двух дней

Ночевать им не давали.

Шестьдесят жайсан
 верхом,

И калдаи,
 окружая,

Конвоировали их.
Уместилось все добро

Тех изгнанников несчастных

На шесть волов, и мулов четырех.

Питались только молоком 

От шести коз и трех коров.

Через пустыни и поля,

Через горы и леса

Бедные устало шли,

Спотыкаясь, падая.

Верховье у реки Иле
Уч-Аралом называли.

Земли Алтая тут начало брали,

Жили здесь манжу, калмыки.

Бедняги-кыргызы с детьми
Из сорока семей, без крыш,

Устроились слугами
У местного населения:

Пасли их скот, коров доили,

За табунами их следили.

И за тяжкий труд всего

Мерзлый жир и молоко

Дали, а еще вола,

Чтоб иногда возить дрова.

Среди кыргызов на Алтае 
Разумным был Акбалта.
Собрался на зов его

Изгнанный сюда народ.

Забили серого быка,

Чтоб за едой совет вели,
И Акбалта обратился:

- Хоть горюй, народ, хоть плачь,

Родины лишились мы,

Но нам надо дальше жить,

Будем взращивать зерно.

Оказались с вами мы

Средь калмыков и манжу.

Благодатна тут земля,

А калмыки и манжу

Сеять как, не разумеют.

Если мы зерно взрастим,

Малую часть урожая

Поменяем на коня,

Покончим с жуткой нищетой,

Победим мы голод свой!

Одобрив речи Акбалты,

Жакып народу говорит:

 - Невольные кыргызы, мы

Внемлем слову Акбалты.

С потом, кровью и трудом

Урожай мы соберем,

Скот мы с вами обретем.

Кыргызы сорока семей

Дружно взялись за работу,

Кто с кеменем, кто с лопатой,

Кто, плуг за вола прицепив,

Ворочал пластами земли.

Зерно посеяли весной,

А летом каждый колосок

Водой поили ключевой.

И осенью им чуждый край
Дал богатый урожай.

Местные манжу, калмыки
С кыргызами меняться стали:

За горсть зерна барана дали,

Чашу - на коня меняли,

А за два мешка зерна

Слиток золота давали.

Заработанное золото

В торбы складывал народ,

Так богатство наживал,

Скакунов, стада обрел.

Многие годы кряду Жакып

День и ночь в поту трудясь,

Нажил Жакып табуны,

Стада верблюдов и коров,

Коз и овец отары,

Золотом сундуки набил

И боле всех разбогател.

Его калмыки на Алтае

«Гниющим баем» нарекли.

Он год от года богател

И потихонечку старел.

Больше всего Жакып боялся

Бездетным с жизнью попрощаться.

В слезах он бога умолял,

Чтоб в дар дитя он ему дал:

«Неизбежна смерть моя,
В мире тленном никому

Вечная жизнь не дана.

О, Создатель, дай мне сына,

Чтоб род продолжил мой, отныне

Кто обездоленных кыргызов,

Как не сын мой, защитит?!»

Чыйыр, отца Жакыпа брат,

На дочери булгаров хана

Эштека был женат.

Звалась красавица Шакан.

Муж ее покинул мир,
И к калмыкскому калдаю

С поклоном бай Жакып прибыл:

«Чыйыра вдовушка Шакан

Стать моей женой должна.

И забота впредь о ней,

По обычаю – на мне». –

Настоял Жакып на том,

Жениться получил добро.

Калмыки вдовушку Шакан,

Пошутив так, смеха ради,

Именем покойного,

Чыйырды ее назвали!

На старости лет Чыйырды
Спросила мужа как-то раз:

- С пастбища вернулся ты,

И велика твоя печаль,

Слезы потекли из глаз,

Беда ли нам грозит какая?!

Ответил ей Жакып тогда:

- Пропадом пропади добро,

Силы ушли лишь на него!
Бездетным я зовусь кругом,

А дни за днями все идут.
Сорок восемь мне уж лет,

Наследника все еще нет.

Когда отправлюсь на тот свет,

Опустеет вмиг казна,

Достанется мое добро

Рабам, живущим на Алтае.

Я лишь добро всю жизнь копил,

О детях думать и забыл!

Без наследника добро

Развалинам, увы, подобно!

Ходит о тебе молва – 

Бесплодная ты у меня!

Две бабы в жены себе взял,

Но умру бездетным я!

Обидными были слова,

Вздохнув печально, вдруг жена

Спокойно мужу-то сказала:

- Годы лучшие прошли,

Мне уже пятьдесят лет,

Как же я могу мечтать

Матерью теперь уж стать?!

Молодая есть жена,

По имени Бакдоолет
,

Пусть имя свое оправдает

И сына пусть тебе подарит.

Возмутилась Бакдоолет:

- Не придирайся ты ко мне!

По руслу течет река,

По следу пошла и я.

Как женщина бесплодна ты,

С тобой похожа стала я! – 

Сказав те горькие слова,

Из юрты кинулась она.

Чыйырды рыдала долго,

От слов таких ей стало больно.

На колени опустилась,

Плача, к небу обратилась:

- Боже! Услышь мою мольбу!

Омолоди душу мою,

Пожертвую я всем добром,

Младым стать мужу помоги!

Боже, не покинь меня,

Я прошу, дай нам дитя! – 

В печали она прилегла,

Стала дремать, вся в слезах.
СНЫ ЖАКЫПА, ЧЫЙЫРДЫ И    БАКДООЛЕТ

Долго Чыйырды рыдала,
Уснула лишь, когда устала.

Появился рядом вдруг

Седобородый старичок:

- Тенгир
 Всевышний повелел,

Чтоб слез никто не проливал. 

Еще тебе он передал

Яблоко, слаще всех медов,

Велел, чтоб съела ты его.

Вместо обычного коня

Седлай дракона, наказ!-
Сказал старик и вмиг исчез.

Во сне яблоко вкусив,

Стала сытой Чыйырды.

Под ней резво мчал дракон,

Широко разинув пасть,

Проглотил весь мир он враз.

Бердике вдруг разбудил,

Громким криком пробудил:

- С Жакып-баем что стряслось?

Убежал его конь сейчас.
Сын Акимбека Мендибай

Побежал его поймать,

Но не смог его догнать.

Коли сына нет у бая
,

Женам почему б не встать

И коня не привязать?!

За байским следуя конем,

Скрылся Менди за горой.

Тьма спустилась, ночь настала,

Что мальчишку ожидает?..

Мальчика мать Канымжан,

Скандального нрава баба,

Зашла и вдруг увидела
Спокойно спящего Жакыпа,

Тут же вышла из себя

На Чыйырды зло излила:

- Знай, запомни навсегда!

Мы не безвольные рабы!

Из-за вас пропал мой сын,

Ему одиннадцати нет.

Вдруг его кабан убьет,

Или тигр загрызет?!

Сейчас же мужа разбуди,

Сына чтоб пошел искать!

Не откупитесь добром,

Коль сына не вернете в дом!

Тягаться с бабою не стала,

На муже байбиче
 сорвалась:

- Хватит уже храпеть, вставай!

Мальчика ищи быстрей!

С вечера вчерашнего

Ты без просыпа здесь спишь!

Что тебе дал крепкий сон!

Если бесследно пропадет

Проклятый твой Туучунак
,

Не к добру случится это, - 

К смерти твоей, может, примета?!

Подняв голову тогда,
Спокойно молвил бай слова:

- Не сердись ты, байбиче,
Большая радость ждет тебя,

Посланная Всевышним нам.

Я видел сейчас странный сон,

Не простой, но добрый он!..

Тут поспешно вдруг зашла

Жакыпа младшая жена:

- И мне приснился чудный сон,

Добрую весть несет нам он.

Шумкара
 ты держал в руке,
Мощные крылья, хваткий он.

Рвался в небеса в полет.

И ты пустил его туда.

Для сокола приготовлен был

В юрте у байбиче твоей,

Постамент, где должен он сидеть.

Богу жертву принеси,

Зарежь баранов и коней,

Народ потчуй, не жалей!

Рассердился бай Жакып,

На Бакдоолет кричит:

- Скот терять нужды мне нет!

Потеряю коль добро,
Что взамен мне даст твой сон?!

Скот – состояние мое,

Без него и я – никто.

Предложение твое – 

Неуместно и вредно!

Баю дома не сиделось,

Из юрты вышел он чуть свет,

И с небес услышал глас:

«Не понимаю я тебя,
Что ты за человек, отец?

О ребенке ты мечтал,

Что плач твой вечный был зазря?» -

Растрогал бая этот глас,

Что слезы потекли из глаз.

Бакдоолет тут подошла

И настояла все ж она:

- Пропадом пропади твой скот,

Зря жадничаешь ты, старик!

Безмерное твое добро,

Не нужно никому оно,

Наследника ему ведь нет!

Ты богат, но без народа,
И отчизны у тебя нет!

Скряга, такой как ты, старик,

Не может и людьми править!

- Хватит, лучше помолчи!

Уговорила ты меня… -
Согласился бай Жакып,

Но появилась тут как тут

Мендибая того мать:

- Уже со вчерашнего дня

О сыне моем нет вестей!

Всю ночь я слезы лила,

А ты и не думаешь,

Помочь отыскать мне дитя.

Бездетный ты, старый бобыль,

Бездушье свое показал!

Жакып ее пожалел

И молвил спокойно слова:

- Права она, спору тут нет,

Искать пойду мальчика я.

У пастуха взял коня,

Усадили Жакыпа верхом.

В путь отправился старый бай,

Повсюду мальчишку он звал.

Надежду старик не терял,

Упорно он парня искал

В ущельях, среди камней,

На берегу бурных рек,

В непроходимом лесу.

Но пропавшего Мендибая

Нигде не мог он найти.

И мысль пугала Жакыпа,

Что парнишка погиб.

Тревожнее становилось

Старику каждый миг.

Вдруг конь его Туучунак
Пред взором его появился.

Накрытый шкурою тигра

На опушке леса он пасся.

И Жакып испугался:

- О, ужас! Что это значит - 

Разорван мальчишка тигром?!

Коль так, то как же конь мой
Накрыт тигровой шкурой?!»

Мендибай вышел из леса

И поприветствовал весело

Растеряно стоящего

Жакыпа-старика:

- Когда вдруг Туучунак ушел,

Чтоб поймать я следом пошел.

Но не догнав скакуна,

На кунане
 помчался я.

С наступлением сумерек

Наконец догнал я коня.

Но в миг тот из-за бугра

Сорок мальчишек выбежали

И угнали вдруг скакуна.

На устах у них громкий клич:

«Отец Жакып! Эр Манас!»

До леса конь добежал,

Тигр на него напал.

Мальчик зверя дубинкой,

Не щадя, ударил всей силой.

И конь копытами забил.

Кто тигра наземь повалил,-
Удар чей зверя убил?-
Не понял я, да и не видел.

Шкуру его парни сняли

И ею коня накрывали.

Мальчишки меня позвали,

В свои ряды взяли.

На берегу мы гуляли

И до рассвета играли.

Они ведь дети твои.

Имея сорок сынов,

Скрыть их от всех как ты мог?!

Бездетен, мол, причитал?! 

- Не смейся ты надо мной,

Твоя мать посмеялась уж,

Кряду всю эту ночь,

Глаз не давая сомкнуть.

Не будь озорным, сын мой,

Пойдем-ка лучше домой! – 

Жакып с мальчишкой, конем

Отправились тут же домой.

Бакдоолет и Чыйырды

С радостью вышли встречать.

И к сыну в слезах спешила,

Бежала Канымжан-мать.

В стойбище, где жил Жакып,

Семьдесят было домов.

Пригласил на той их жильцов,

Скота он жалеть не стал:

Семь коров, сотню баранов,

Двух верблюдов из стада взял.
И девять еще лошадей

Зарезал он для гостей.

Щедрости от него

Не ожидал никто.

Удивлялись поступку
Жакыпа в те дни аильчане.

К гостям Жакып подошел,

Рассказал подробно им сон:

- Во сне ястреба я поймал,

В перьях златых свои крылья

С размахом он расправлял

И клекот боевой издал.

А зоркий ястреба глаз,

Огнем пылая, сверкал.
Клюв заблистал, как сталь,

А когти остры, как кинжал.

И я охотился с ним,

Все живое в страхе держал.

В шестьдесят аршин я связал

Из шелка путы ему.

Смастерил золотой насест,

Чтоб было ему, где сидеть.

И тут вроде с небес

Белый сокол вдруг прилетел

И рядом с ястребом сел.

Нет сомнений – хороший сон,

Да только, что значит он?

Мой ястреб когда прилетит?

Моя бедняжка-старушка

Тоже сон чудный видала:

Яблоко съела во сне,

И вместо коня оседлала

Дракона старушка моя.

Разгадайте же, мудрецы,
Наши чудные сны.

И младшей приснился сон:

Приучила она два орла,

В юрте у старшей жены

На подставке оставила их.

Что бы это все могло быть?

О, мой добрый народ,
Что ответишь на сей черед.

Но никто не смог, увы,

Растолковать эти сны.

После долгого раздумья

С места встал Акбалта:

- Жакып, ты видел вещий сон
И знай, свершится в жизни он.

Уж если ястреба ты взял,
То сына бог тебе послал,

О ком ты столько лет мечтал.

Родиться вскоре богатырь,

Всемогущий властелин.

То, что ты связал ему

Путы в шестьдесят аршин,

Значит,  помни, твой потомок

Шестьдесят лет проживет,

И многими он править будет.

Если байбиче твоя резво
На драконе мчала,

Значит слава сына твоего,

Как дракона всемогущего,

Лик земли сотрясет.

Победы он одержит

Над злейшими врагами,

И защитит отчизну и народ.

Везде и всюду уважение
Возвыситься к тебе!

Узнав о смысле вещих снов,

Жакып заплакал, как дитя!

И припомнил тут старик

Про двух похожих соколов,

Что младшая жена видала:

- Бакдоолет родит тебе

Двух прекрасных сыновей.

Впоследствии займут они

Место брата старшего.

Душу радующие сны

Видели все вместе вы!

Люди, что на пир пришли,

Благословив, домой ушли.

Радость Жакыпа велика,

Туча с лица его ушла!

РОЖДЕНИЕ БОГАТЫРЯ

С тех пор, как закончился той,

Где разгадали сны,

Быстро два года прошли.

Вот и узнал народ,

Чыйырды, мол, ребеночка ждет.

Не тянет ее к еде,

Но хочется кушать ей

Только лишь сердце тигра!

Суждено ей, значит, родить

Необычного батыра.

День и ночь нудит она,

Нет Жакыпу покоя и сна.

Бадалбай-табунщик узнал,

Что калмыкский мергенчи

Тигра в горах пристрелил.

 - Вот золота слиток, возьми,

Убитого тигра найди

И сердце его принеси! – 

Трепетала Чыйырды.

За услугу он золото взял.

И в горы Бадал поехал.

День прошел, ночь пришла,

В пути он заночевал.

На второй день Бадалбай

Тушу в горах нашел.

Закоченела она,

Но он ее распорол

И сердце из туши достал.

Поехал обратно домой,

На пути же встретил людей,

Кобылу те резали.

И Бадалбай решил взять

Кобылиное сердце, чтоб

С Чыйырды шутку сыграть.

Пополудни Бадалбай

Прибыл с двумя сердцами.

С улыбкой встретив его,

Чыйырды Бадалбаю сказала:

- Сын мой, дорогой Бадалбай,

Разве два сердца у тигра.

Иль пулей одной охотник

Разом двоих завалил?

А может ты мне преподнес

Не тигриное сердце вовсе,

Чтоб мученье не прекратилось?

- Сердце кобылы - одно,

Другое сердце тигриное,

Лечебное что ли оно?.. – 

Любопытствовал Бадалбай.

Дородной походкой сама

Чыйырды к речке пошла.

В ведро воды набрала

И в медный котел налила,

Крышкой накрыла его.

Когда сварились сердца,

Не поделившись ни скем,
Съела оба сердца сама

И желание утолила.

*    *    *

С того дня, как зачала,
Девять месяцев спустя

И спустя еще девять дней

Начались схватки у ней.

Кобылу белую изловили

И в жертву родам ее приносили.

Из очога
 на тундюк

Бакан золотой прибили.

И держась за него рукой

В схватке она стонала.
Бабы вокруг собрались,

Помочь роженице брались.

Вдруг шевельнется дитя

В утробе у матери,

Мутнеют у ней глаза,

Будто смерть уже подошла.

И пуговки с треском рвутся

На белдемчи
 байбечи.

Представить она не могла

Такого мучения:

- О, боже! Я умираю!

Ужели жестокий плод

Убийцей моею станет?!

Мужа моего тогда

Ожидает какая судьба?!

Семь дней баба страдала,
Помощницы уж устали:

- На исходе схватки, видать,

Должен родиться дитя… -

Соседа жена Бердике

Готова ребенка принять.

А Акынбека жена

Баю спешит сообщить,

Жене, мол, вот-вот родить.

Как только Жакып весть узнал,

Заплакал, в волнении сказал:

- Долго бездетным я звался,

Сколько лет ждал я дитя!

Я сорок крепких бышты

За суюнчу
 привязал.

Вдруг услышу благую весть,

Что будет сын у меня,

Может сердце мое разорвется.

Чтоб насмешек мне не видать,

Уйду я подальше с глаз,

Благую весть буду ждать.

Но девочка если родиться,

Пусть никто не ищет меня.

А если сын, то скачите,

Ищите меня и найдите

И суйунчу получите!

Жакып бай сам удалился,

Оставив в аиле народ.

Увидел табун свой вдали.

Во главе – самец Жоргобоз, - 

И саврасая кобылица

То ляжет, то встанет – она
Собирается ожеребиться.

«Жеребца коли родит,

Кличку я дам Айманбоз

И сыну его подарю.
Дай только Бог, чтоб жена

Наследника мне родила.

Сбудется коли мечта,
Вожака несметных коней

Камбарбозом
 я назову,

Вместо прежнего Жоргобоз
. – 

И спешно сошел бай с седла,

Чтоб жеребенка принять.

Оставим Жакыпа в горах,

Пусть с табуном он будет пока.

Посмотрим, что с Чыйырды.

Не слышал никто, никогда,
О том, чтобы чья-то жена

За семь дней и ночей

Родить дитя не смогла.

Двенадцать натуженных баб

На живот давили, пока

Не вышла из чрева вода,

И сразу же вышел плод.

На округу он всю заорал

И в зажатых своих кулачках

По горсти крови держал!

- Ну, кто там? Мальчик иль дочь,

Бабы, скажите скорей, – 

В тревоге молвила мать.

Когда увидала чочок,

Хоть дитяти, но мужий стручок,
Потеряла мать сознание,

Лежала совсем без дыхания.

Мысль о нечистой силе,

Задавившей роженицу,

Перепугала всех баб.

Но пришла байбиче в себя:

- Перестаньте, бабы, галдеть,

Лучше еще раз проверьте,

Кто ребенок-он или она!

С земли поднимите-ка,

Жена дамбылды
, ты сама

Пуповину разрежь малыша!

Решила Канымжан взять

Малыша, чтоб запеленать.

Но выдернул руку малыш,

Будто взрослый мужик.
И закричала она:

- О, боже! Я боюсь его!

Он непростой ребёнок,
- Будто ему тридцать лет!

Типун тебе на язык!

Ты сглазить можешь дитя!

Коль не в силах его удержать,

Отойди-ка от малыша!.. – 

Бакдоолет сказала со зла,
Ребенка с земли взяла,

Но с трудом его подняла:

«Создатель его нам послал,

На счастье народа, видать!» - 

Поцеловав его в лоб,

Масла два-три кутыря

Младенцу засунула в рот.

Чыйырды сына взяла,

Правую грудь дала.

Молоко сначала пошло,

Водою затем прыснуло,

Следом кровь полилась,

Чуть не скончалась мать.

*    *    *

Оставим ее с сыном здесь,

Об отце получим весть.

Мужского рода стар и млад

Помчались в горы и поля,

Чтоб о сыне весть подать,

Солидный суюнчи чтоб взять.

Но найти никто не смог

Жакыпа бая-старика.

Домой спешила Сулайка,

Шагом быстрым семеня.

А в юрте Акбалта один был,

Молча, хмуро он сидел.

Разозлилась Сулайка,

Запинаясь, молвила:

- Ты что, старик, совсем сдурел?

Сорок отборных бышты

За суюнчи назначены.

Хотя бы одного из них,

Взять что ли негож ты?

Или ты богач, совсем

Не нужды тебе не в чем?!

В гневе глянул Акбалта

На старую жену свою:

 - Побойся бога, Сулайка!

Здесь люди разные живут,
Рабов тут столько и жулья,

Босяки, вон, скот пасут,

Голодные и без жилья.

Куда я с ними побегу,

И что от них достану я?!

В поисках мчаться на коне,

Старуха, сил не хватит мне!

Ты рожать ей помогла,

Неделю целую без сна,

И что за это ты сама

Домой в награду принесла?!

- А вот подарочки мои! – 

Сказала мужу Сулайка,

Небрежно бросив перед ним

Два чапана и элечек
.

Пришлось бедняге Акбалте

Конягу Кокчолок седлать,

Отправился, сидя в седле,

Жакыпа на жайлоо искать.
А в это время бай Жакып

Недалече от аила,

В в падине, средь камыша

За жеребенком ухаживал.

Послед и слизь с него снимал.

Почистив ноздри, уши, рот,

Поставил на ноги – и вот

Жеребчик к вымени припал.

И Акбалта тут заорал:

- Суюнчи, бай, Суюнчи!

Радость я тебе несу!

Чыйырды на старости лет

Львенка вынесла на свет!

Жакып, услышав эту весть,

Сознанье чуть не потерял.

- За добрый суюнчи тебе
Кошелку золота даю,

Еще бери девять коней

Из Камбарбоза табуна!

А теперь, друг, поскорей

Нам надо ехать к Чыйырды! – 

Оба довольные собой

Галопом двинулись домой.

*    *    *

На коленях с малышом

В юрте Чыйырды сидела,

Накинув шубу на плечо,

Всю расшитую жакутом
.

Как похорошела она,
Румянцем пылало лицо.

На руки бай взял малыша,

В слезах весь, но гордо сказал:

 - Вот какой сын у меня!..

В объятьях счастливого отца

Ребенок стал дергаться.
Бай Жакып на него глядел,

Оценивал про себя:

«Лоб широк, туга голова,

Во всем теле мощь видна.

Нос с горбинкой и острый взгляд,

Глазницы его глубоки.
Губы толстые, грозный вид – 

Признаки доблести.

Ладони его широки – 

Значит, щедрым малыш рожден.

Как у волка, уши коротки,
Как у льва, грудь широка.

Упруга спина, кость крепка,

Словно в нем сила слона.

Бог мне сына послал,

Благодатного знака.

Теперь я у Бога прошу,

Жизни долгой для малыша,

Чтоб он смог отомстить,

За униженья мои,

За все лишенья мои!» - 

Любуясь сыном, Жакып

Поцеловал малыша,

Прижимая сына к себе,

Объявил радостно всем:

- В честь рождения сына,

На низовьях у Уч-Арала

Летом устрою пышный той.

Гостей жду со всех сторон:

С Уральских гор до Иртыша,

С востока, где лежит Кытай,

С Тибета знатных созову.

Пусть люди отовсюду

Благословлять прибудут!

Летом бай водрузил

Свой родной стяг высоко.

Семьсот вырыли очагов,
И семьдесят кыргызских юрт

Варили мясо в казанах.

Много гостей собралось:
Манжу, калмыки, мангулы
,

И казахи приехали,

Все кыргызы тут были.

Когда закончился той,

Состязанья, турниры, игры,

Вышел Жакып к гостям,
В подол чапана завернув дитя,

И с просьбою обратился,

Чтоб дали младенцу имя.

Все думали, стоя и сидя,

Как же ребёнка назвать.

Да, вот никто из мудрейших

Имя не смог ему дать:

Размышлять все устали,

Затылки чесали, молчали.

Вдруг скитальца, бредущего 

С посохом, они увидали,

 Молвил скиталец слова:

- Разрешите мне сказать,

Имя младенца назвать…

- Назови! – закричала толпа.

Говорит дервиш
 тогда:

- Первым звуком пусть будет «Мен»,

Образ посланника Бога,

Означающий пророка.

В середине пусть будет «Нун»,

Образ святой доброты.

И конечным пусть будет «Син»,

Образ могучего льва.

Вместе сложите три слога,

Услышите слово «Манас».

Имя это, словно гранит,
Навсегда нам Бог сохранит! –

Дав имя младенцу «Манас»,

Прокричав трижды «алас»,

Чтобы Бог хранил малыша

Во всех деяньях его,

Исчез дервиш вмиг с глаз.

Когда все гости разошлись,

Лишь кыргызы остались,

Мудрый Акбалта сказал:

- Милостив Создатель к нам,
На родину вернет Он нас.

Там, где земля наших отцов,
Снова, кыргызы, будем жить!

Вот, наступает, мой Жакып,

Предопределений ночь,

В будущем ожидают нас,

Кыргызов, благие дела!

Но не дремлют наши враги,

На днях я весть получил

От осведомленных людей

О том, что подлый Эсенхан

От прорицателей узнал,

Что у кыргызов, у нас,

Родится батыр Манас.
Кыргызов он объединит,

Врагов в боях победит,

Походом пойдет на Кытай,

Бейджин-Ближний разгромит.

Велел коварный Эсенкан

Дитя, что зовут Манас,

Разыскать и младенцем убить.

А потому вас прошу
Мальчика Манасом не звать.

Пока он не подрастет,

«Большой Балбес» будем называть.
Но когда он подрастет,

Щит и меч в руки возьмет,

Имя ему мы вернем,

Манасом вновь назовем! – 

Так кыргызам наказ был дан,

Что мальчик тот не Манас,

А Большой Балбес его звать.

ДЕТСТВО МАНАСА

Э-э-ээй!..
Дни бежали, мчались годы,

Но текли как прежде воды.

Сыну семь исполнилось,

Хоть ребенок он еще,

Но малышом назвать нельзя.

Телосложеньем он

Напоминает силача.

Мальчик, такого в свете нет,

То аккуратен слишком он,

Вежлив и чистоплотен,

Моется с утра весь день.

То, как угорелый, вдруг

Куда-то убегает он

И возвращается в грязи.

Кто знал, что странный мальчик сей

Неустрашимый будет шер
.

До пяти лет он не ходил,
Как ребенок, не шалил.

В восемь лет, словно огонь,

Не сидел на месте он.

Из сорока кыргызских юрт
Он сорок пацанов собрал

И с ними затеял игру

На равнине Алтая.

Их вдвое больше числом,
Палками вооруженные,

Подростки к ним подошли.

Калмыки да манжуи

С криком напали на них:

- Бейте бурутов бродячих,

Раз и навсегда пусть узнают,

Кто хозяин в этих краях! – 

Бить кыргызов стали они.

Тогда-то ярый Манас

Вскричал: «Кыргызы!» - как клич,

Нападавших бить стал подряд.

То по морде, то между глаз,

Кости многим переломал.

От побоев спасались они,
Разбегались все кто куда.

По аилам пошла молва,

Что сын бая «Большой Балбес,

Избив местных мальцов,

Беду кыргызам несет!»

Перепуганный бай Жакып
Тогда жене говорит:

- Убежден, сын наш не умен,

Против народа он

Настраивает врагов!

Я голодранцем пришел,

Здесь добро приобрел.

С молодых лет я терпел

Тяжкие лишения

И многие унижения.

У мангулов скот я пас,

У манжуйцев был рабом!

Среди калмыков много лет,

От голода жизнь спасал,

Честным трудом богатым я стал.

Мне, словно родной, и дорог Алтай,

Щедрый и благодатный край.

Здесь испокон веков живет

Добрейший калмыкский народ.

А сын Боёна Чаян
За службу меня уважал,

Дочь родную Бакдоолет

В токолы
 за меня отдал.

Необузданность Балбеса

Настроит его против нас!

И меня он разорит,

В гроб загонит всех нас!

Не станут калмыки терпеть,

Накажут бедою нас!

Давай-ка поступим так:

Раз не знает Балбес

Каким трудом скот добывать,

Ошпуру его отдадим,

Пастуху моему, слугой.

Пусть пасет у него сын ягнят,

Чтоб цену скоту узнать!

Согласилась мать, что поделать,

Возражений нет у нее.

Сына Жакып позвал

И печально ему сказал:

- Сын мой, мы очень бедны,

Скакунов нет и лошадей,

Нет верблюдов, коров,

Насчитали в отаре мы

Овец, всего сотню голов.

Помочь ты должен отцу,

Чтоб в люди выйти я смог.

Есть такой богач, Ошпур,

К нему ягнят ты пасти иди.

По осени получишь за труд

С десяток взрослых овец. –

Так сына Жакып передал

В наем слугой Ошпуру;
Чыйырды же, скорбя душой,

Молвит в слезах пастуху:

- Прошу тебя, мой Ошпурбай,

За сыном ты присмотри!

К шалостям детским его,

Строгим не будь, милый мой!

У Ошпура Большой Балбес
Волне стал, он же Манас.

Круче прежнего он шалил,

Хотя многих ягнят там пас.

С ним был ровесник его

По имени Чегебай.

За отарою шли они

С прутиками в руках

И тихо беседу вели.

Перед ними вдруг волк возник,

Волков раньше он не видал:

- Волк ли это?! Вот потеха-то!

Съест – не съест человека он,

За уши схвачу я его! – 

К волку Манас побежал.

Ягненка вдруг схватил волк,

В горы жертву свою поволок.

По следу крови ягненка

Бежал неотступно юнец.

Очутился в пещере он,

Лужайка зеленая там,

Где сорок молодцев расселись.

Разодетые красочно,

Со скакунами крылатыми.

Цел ягненок и невредим,
Стоял же и блеял здесь.

- А волк где?! – спросил Манас. –
Скажите, куда делся он?!

Люди в пещере ответили:

- Святой Хизыр-Илияс,

Чтоб благословить тебя,

Сорок дней уже ищет тебя.

И чтобы доставить тебя,

В волков обернулись мы.

Именуемся мы - чилтен
,

Сорок по численности.

С сомнением молвил Манас:
- Не стыдно ли вам врать,

Как человеку-то волком стать?

А ну-ка станьте волком вы,

Тогда я поверю вам!

Засмеялись те весело,

А один из них вдруг встряхнулся,

И волком он обернулся.

И еще раз встряхнулся,
Человеком вновь обернулся.

- Знай теперь, что отныне твой

Покровитель Илиас Хизыр!
А мы, чилтены, твои

В делах соратники! – 

И ворвался в пещеру тут

Чегебай, Манаса друг.

Мальчишку заметив чилтены

Вот что сказали ему:

- Этого звать Чегебай,

А в дальнейшем зови Кутубий
,

Опорой он будет тебе.

Еще тридцать девять воинов,
Станут дружиной его,

Сподвижниками твоими,

Дай Бог им успехов и благ!

Хватит, мы тут засиделись,

Ждут дороги дальние нас. – 

Вдруг, словно воздух, чилтены

Вмиг растворились.

*    *    *

Исполнилось двенадцать Манасу,
Пока он у Ошпура жил.

Не зная куда деть силы

И страсти, юнец собрал

Сорок мальчишек

Из семей пастухов.

Сидя верхом на бычках

В войну сорванцы играли.

В турнирах на эр-сайыш

Они меж собой тягались.

По веленью Балбеса

Резали много ягнят

Для шашлыков на вертеле.

Устроив скачки кунанов
,
«Манас!» - клич боевой

Громко мальчишки кричали.

На жайлоо приехал Ошпур.

Увидев баловство ребят,

В ужасе подумал он:

- О, проклятый выродок,

С неудержимым нравом

И с дурным характером,

Что хочет, то и творит он!

Отцовых ягнят он

Убивает безжалостно!

Отправлюсь к Жакыпу я,

Чтоб он сына забрал,

Чтоб избавил меня

От противного баловня!» - 

И старший пастух прибыл

К хозяину своему:

- я бедный пастух, я – слуга,

За что я признателен вам.

Сорок мальцов на жайлоо
Сорок шалашей соорудили,

А в центре ваш дурной сын

Султаном себя возомнил.

Сорванцы, мяса зажравшись,

Клич «Манас! Манас!» бросают.

Имя юнца Большой Балбес,

Кто мог знать, что он – Манас?!

Не могу я справиться с ним,

А вдруг кытайцы узнают,

Калмыки, манжу – враги,

Кто на самом деле Балбес,

Кара строгая ждет нас всех.

Прошу, умоляю тебя,

Обратно его забирай…

Вмешалась тут Чыйырды,

Сдержано молвила:

- Вспомни, как ты, страдая
У Бога сына просил.

Тебе Бог дал Манаса.

И похож он, и не похож

На обычного мальчугана.

Знаменует это на то,

Что бездомных кыргызов

Способен он объединить,

Потерянное восстановить.

Дороже тебе твой скот

Родного твоего сына,

Жадностью себя не загуби!

Неужто, ничтожна честь:
Алтай родным называть,

Калмыков родными принять.

Не родной нам Алтай,

Калмыки чужие совсем.

Не верь им, они враги,

Если лишат нас жизни,

То это будут они.

Успокой меня, мой супруг,

И сына ты мне верни.

Почувствовав, что виноват,
Не посмел Жакып возразить.

Вернуть он решил сорванца

Матери невредимым:

- Ну, поехали, Ошпурбай! –

Пастуху бай Жакып сказал,

И вечером того дня,

Быстрым ездом коней,

На выпасе были они.

- Поехали, сын мой, домой,
Злые языки житья не дают.

Отдал, мол, тебя я в рабы.

Если я вернусь без тебя,

Мать не пустит домой меня.

И к удивленью отца,

Вернуться cогласился сын.

Они поскакали домой,

До аила им путь дневной.

Вдруг вдали – пыльный туман,

Но вскоре поняли, что

То возбужденный табун

Лошадей и жеребят,

Обгоняя друг друга,

Буйно мчались, как бешенные,

В вихре случившегося.

За табунщиком-кыргызом

Гнались десять калмыков

И избивали камчами.

Удивлен Манас был тому:

- За что калмыки вот так,

Жестоко беднягу бьют?

А табуны чьи, отец?  - 

Спросил у отца юнец.

Позабыв все вранье,

Правду сказал отец:

- Наши они, сынок.

Нанимаю я выпасы

У калмыкских зубунов
,
За что я плачу им в год
По тридцать пять лошадей.

Но люди эти алчны,

У меня вымогают они!..

Не понял сын одного,

Имея табуны лошадей,

Жаловаться он как мог,

Что очень они бедны?!..

- Животных моих загоняя,

Загубят их эти гады! –

Жакып, так размышляя,

К тем корукчу
 прискакал.

И корукчу Жакыпа
Тесным кольцом окружили.

А их старшина Кортук

Ударил камчой старика.

Манас того не стерпел,

В руке укурук
 повертел

И, хлестнув резвого коня,

К старшине корукчу подлетел.

Манжуйского Кортука

Ударил он укуруком.

Треснула голова врага,

Брызнул на камень мозг.

- Схватить сорванца! Не жалеть! 

На голову шкуру надеть! – 
И истошно крича,

На Манаса бросились все.

Но получив удар,
Вдруг один упал, и другой.

Остальные перепугались,

И прочь калмыки помчались.

Пять табунщиков и Манас
За калмыками вслед погнались.

- Хватит, сын, остановись! – 

Умоляя сына, Жакып

Мчался вдогонку, кричал:

- Ненаглядный мой, дорогой,

О последствия думай, сынок.

Нет здесь родного народа,

Кто бы вступиться мог.

Учти, ты еще ребенок,

Для схваток еще не окреп.

Войско пришлют из Кангая,

И калмыки казнят меня!

Сынок, слушай меня,

Поедем с повинной к ним,

Чтоб, выплатив виру, мы

Мести их избежали.

Если виру им не заплатим,

Они весь наш род разграбят.
А тебя, сын мой, возьмут

Да и просто убьют.

Манас ответил тогда:

- Отец, мне жалко тебя,

Не говори больше так!

Только грош мне, цена,

Если я им монету дам.

Пусть лучше умру я, чем жить
В угоду кому-нибудь!

Лучше жить в нищете,

Чем богатеть  раболепстве!

  *    *    *  

Со всех шести зубунов

В одном аиле собрались

Алтайские калмыки,

Чтоб отомстить кыргызам:

- Из-за выпаса нашего

Соотечественника убили

За это кыргызам мы

Какую виру назначим?

Но только полдела вира,

Если не уничтожим мы

Жакыпа и его сына,

Хуже баб будем с вами мы!

Бесчисленные табуны

Жакыпа нужно угнать!

А подозренье в угоне

На манжуйцев должно пасть,

Поскольку манжуец Кортук. –

С таким уговором калмыки

Рано утром калмыки,

По полста, по сто разделились,

Стрелами вооружились

И в поход пустились.

Что ограбить кыргызов,

Они внезапно напали.

А заодно у манжуйцев 

Табуны тоже угнали.

Сын убитого Кортука,

Юнец по имени Шокум

Умен и расчетлив был,

О своем размышлял:

«Чем обиженным быть своими,

Лучше в дружбе жить, пусть с чужими.

Подлость калмыков страшна,

Кыргызам я весть подам.

К тому же хочется мне

С Манасом бок обок пожить» - 

С мыслью этой Шакум

Из отряда тихонечко вышел

И полетел, как на крыльях.

Добравшись до юрты Жакыпа,

Соскочил он с седла,

С поклоном внутрь вошел

И в слезах сказал он: 

- Загублен калмыками я,
Ограбили мой аил,

Угнали твои табуны,

А вину свалили на нас.

Разреши мне, отец мой,

Жить по соседству с тобой.

Нукером Манасу я буду,

Почтенье ваше не забуду.

О прошлом я не сужу.

За кровь моего отца,

Вира мне не нужна!

Кыргызы быстро собрали

Вооруженное войско.

В ряды вместе с ними встали

Братья кыргызов – казахи,

А также там били найманы,

Конраты тоже встали,

Уйшуны тоже пришли,

Алчины от них не отстали,

Из аргынов Каракожо

И вожаки других родов

Встали в ряды войска.

Все – на добрых конях,

Готовы сразиться с врагом,

Один лишь стоял вопрос:

- С каким кличем мы в бой пойдем?!

Тогда юный Манас,

Белую пику сжимая,

Пустил Айманбоза вскачь

И громко крикнул «Манас!».

Клич племена подхватили

И в атаку пустились.

Нацелены пики в руках,

Грозный клич на устах:

«Манас!», «Манас!», «Манас!», «Манас!».

Кыргызов ураган
Калмыков перепугал,

Позор свой проглотив,

Убегали они по степи.

По совету с Манасом

Кортука убитого сына

Шокума назначил Жакып

Главою манжуйцев,

Что к ним перекочевали,

Присоединившись в бою.

Впоследствии парень Шакум,

Один из сорока чоро,

Верно Манасу служивший,

В народе станет известным,

Как Маджик Каратоко.

  *    *    *

От Эсенкана в тех краях

Наместником был эр-Кочку.

Интересы защищал он

Как кытайцев и манжу,

Так калмыков и мангул.

К суровому наместнику

Зайсан
 с вестями примчал:

- Ярому зверью подобны
Буруты, будь они не ладны!

Кортука они убили,

Голову насквозь пробили!

В бешенство пришел Кочку,

Стяги они велел поднять.

И чтоб кыргызов наказать,

Семьсот воинов возглавил.

Под вопли женщин и детей,

Внезапно нанеся удар,

Кыргызов начал он громить.

Согнал стада с округи всей,

Угнал он скот и лошадей.

Готовый наказать при всех,

На Жакыпа он орал:

- Неблагодарный ты бурут!

Тебя мы приютили тут,

А ты правителя надул,

Эсенкана обманул,

Скрывая от нас имя сына!

Балбеса нам сейчас отдай,

Иначе кровь твою пролью!

Вдруг раздался громкий крик,

К бою призывавший клич.

Ка Айманбозе мчал юнец

С пикой сжатою в руке.

Сорок юных удальцов

Бросились за ним вдруг в бой,

С дружным кличем «Манас!».

Одни мчались на конях,

А другие – на быках.

Ноздри у Кочку широки,

Словно глубокие впадины,

В гневе дышит огнем.

Смотришь, проглотить бы смог

Коня вместе с всадником:

- Будь ты стократ Манас,

Вмиг уничтожу тебя!

А отца твоего с людьми

В рабство всех угоню! –

Гневно Кочку кричал,

На дуэль юношу звал.
Бесстрашный юнец Манас
Принял вызов, и тут же

Подлетев к Кочку, как стрела,
Ударом копья сбил с коня.

Жакып чуть не зарыдал,

Сыну плаксиво сказал:

- Самого Кочку ты убил,

Не миновать нам беды!

В западню загнал ты меня,

Оттуда нет выхода!

Ужасный вызов ты бросил

Сильному народу.

Разденешь меня догола! – 

Эти Жакыпа слова

В ярость Акбалту привели:

- Ты что, старый глупец?!

Мальчишка рожден храбрецом,

Иначе мужчина ли он?!

И если Большой Балбес

Взял в руки меч и щит,

От врагов он нас защитит,

Свободу и честь защитит.

Пусть благодатен Алтай,

Но не родной он нам край.

Ты успокойся, Жакып,
Манас нас всех защитит,

На родину сможем сбежать.

И пока живы мы,

Вернемся туда, где всегда

Жили наши отцы.

Запомнив эти слова,

Тихомолком кыргызы тогда

Стали готовиться в путь.

Шли приготовленья везде,
Чтоб бежать им к родной земле.

Жить стали одной мечтой,

Вернуться скорей в край родной.

ПОБЕДА МАНАСА НАД ЛАЗУТЧИКАМИ ЭСЕНКАНА
В эпоху пророка Нуха
,

Когда случился пророк,

Оказался мир под водой.

Не накрыло лишь Чинмачин

С жителями числом

Девяти ста полных семей.

От них продолженье берет

Кытайский огромный народ.

Правителем нынче там

Восседает сам Эсенкан.

Во дворце жил чародей,

Судьбу на много лет вперед

Он по книге читал.

Книгу пророчеств раскрыв,

О лютой беде он прознал.

Низко кланяясь, чародей

К Эсенкану вошел:

- У бурутов на Алтае

Родиться доблестный каган.

В честь рожденья устроив пир,

Дадут ему имя Манас.

Хранитель его Кожосан,

Спутники – сорок чилтен

Обрушиться он бедой,
Власть твою он захватит,

Бейджином будет он править.

Всех нас подряд разорит.

За обиды все прошлых лет,

Жестоко каган отомстит!

До нас не дошел потоп,

А Манас, возмужав, дойдет!

О, Такыр
, меры предприми,

Лазутчиков ты разошли,

Чтоб Манаса они нашли,

И к тебе чтоб доставили.

В сорок арканов глубиной
Темницу его заточи!

Выслушав предсказание,

Эсенкан людей созывал,

Веленье свое объявлял:

- Слушайте, народ!

Обращаюсь я к силачам,

К осведомленным старикам,

К чародеям, волшебникам, 

К красноречивым мудрецам,

К славным великанам,

Чтоб лазутчиками вы
К бурутам отправлялись.

Мальчишку отыщите там,
По имени Манас.

Можете его убить, 

Иль в темницу заточить!

И не дай вам бог,

Вернуться с пустыми руками,

Не ждите тогда пощады!

А, калмыкский хан Жолой,

Дорог мне, горжусь тобой!

Хорошо, если убьешь,

Лучше – живого приведешь!

Не исполнишь волю мою,
Голову твою снесу!

Забили в барабаны…

Фонарями освятили,

Ворота раскрыли,

Через них выходили

Груженые оружием

Караваном верблюды,

Носороги и слоны.

Тысячи лазутчиков,

Переодетые в купцов,

Сопровождали караван.

Они грозные силачи,

Родов разных главари:

Джолой и Донго – впереди,

Из тогузкеров – Бозкертик,

Из шибээ – Музкиндик,

Из тыргоотов – Солобо,

Из солонов – Ороккыр,
Из кытайцев – Дёёдюр,

Верхом на муле Мамытбек,
Все они на бурутов шли,

Мальца искать поехали.

*   *    *

А в это время Айманбоз

И кони сорока юнцов

Были привязаны друг к другу.

А друзья чуть в стороне

Играют в альчики ордо
.

В страстном азарте мальчики

Выбить битой стараются альчики

Из начерченного круга 

В сорок ступеней.

По правилам этой игры,

Когда очередь дошла,

Выбивая альчики, Манас

Удар за ударом наносил.

К ним подъехал караван,

Впереди навьючен нар,

Ханский лучший Кызыл-Нар
,

Следом двести силачей.

Вкруг ступает Кызыл-Нар,

Сильно оскорблен Манас,

Крепким абалаком-битой

Ударил он, что было сил,

И альчик, пулей полетев,

Верблюду ногу раздробил.

И двести дюжих силачей

Манаса бросились схватить.

Тут в страхе сорок юнцов
Друг за друга прятаться стали,

А Манас валить стал врагов

Чугунной дубинкой своей.

И юнцы, опомнившись вмиг

Сражаться без страха пошли.

В тот самый момент когда,

Лазутчики пали все.

Бегством Дёёдюр спасался,

Раненный к своим подался.

С золотой подпоркой в шатер

Ворвался к Жолою он,
Жаловался в поклоне:

- Я бился, себя не щадя,
Но страшно Манас силен.

Разгромил он всех силачей,

Лишь один я остался живой!

- Перед паршивым бурутом

Рассудка лишился ты, трус!

Всего двенадцать мальчишке,

Заарканить трудно его?!

Отца его в плен возьмем,

И в жертву его принесем.

Бурутов-мужчин истребим,
Жен сделаем вдовами! – 

На Ачбуудане верхом

Взад и вперед, хан Жолой

Войско стал торопить.

Под звуки медной флейты

Подан сигнал в бой идти.

И всех, кто был  на привале

На кыргызов повел сам Жолой.

*   *   *

В страхе Жакып сидит,

Жалостливо говорит:

 - Сын, послушай отца,

Нам перечить нельзя!

Преподнесем им в дар

Девять красивых дев,

Непревзойденных дев,

Иначе нас перебьют!

Измучены мы судьбой,
Исчезнуть можем совсем!

- Не надо хныкать, отец!

Не позволю я, чтобы враг

Над кыргызами издевался,

Чтоб унизительно я

Подарки преподносил

Угнетателю нашему!

Отобью у кытайца я
Независимость нашу!

Если этого не добьюсь,

Жизни моей грош цена!

Лучше с честью погибну я

В сраженье, чем умереть

В мягкой постели!

Между тем, на горизонте
Показались войска,

Бесчисленно их число.

Кангайцы мчались вперед,

Словно по морю, волна.

Грифоподобный Жоон-али,
Ослоухий Каман-али

Жестокую битву начали.

И преданные войска

Окружили юнца.
Войска кангайских родов

Сзади в бой погонял Жолой,

Уверены они были,

Что победу одержат числом!

Возглавил войска Донго,

На затылке с толстой косой,

Возомнив в предстоящем бою

Себя победителем,

Гордо на Карткурене верхом

Ехал, чтобы юнца

Насмерть проткнуть копьем!

Храбрый батыр Манас
Айманбоза направил

На батыра Донго,

Взял наизготовку пику:

«Попасть бы мне поверху

Шелкового ремня,

Чтоб легкие проткнуть,

Ему смерти не избежать!» - 
С этими мыслями

Нанес он сильнейший удар.

Слетел с Карткурена Донго,

Оказался вмиг на земле.

Выхватил меч Манас,

И отсек голову он Донго.

Кылкурена, его коня,

Отвез в подарок друзьям.

Пока уводил он коня,
Армада вражеская,

Словно поток селевой,

Отовсюду нахлынула.

Со злобным криком Жолой

Клич поднял: «Кокан!».

Во главе с силачами он

Окружил Манаса кольцом.

Умный конь Айманбоз,
Чуя волю Манаса,

В окружение лихо помчался.

А Манас, орудуя ловко

И мечом, и острым копьем

Врага то налево валил

То направо, а сорок

Манаса друзей кангайцев

Теснили, преследуя.

Батыр-великан Жолой,
Хлеща Ачбуудана камчой,
Нападая, словно кабан,

Как медведь грозно рычал,

С огромной пикой в руке,

На поединок скакал.

Манас на встречу помчал,

Жолой тогда закричал:

- Бурут, ты погоди,

Коня попридержи!

Если честь тебе дорога,

И Манасом ты назван не зря,

Свой черед мне уступи!

На пиках лицом к лицу,

Мы с тобою биться должны.

Отчаянному Жолою

Уступку сделал Манас,

Коня попридержал,

Свой черед хану отдал:

- Жалеть меня ты не смей,

Копьем ты жестоко бей!

Не сумеешь меня свалить,

На матери своей женись!

Сможешь – уничтожь меня,
А нет – пеняй ты на себя! – 

Сказав резкие слова,

На коне он боком встал,

От злого хана удара копьем

Манас ожидал.

Безобразен хан Жолой,

Рожа груба у него,

Огромен торс у него.

Видный он богатырь,

Храбр и очень жесток.

На Ачбуудане верхом
Задумался хан Жолой,

Манаса оценивал:

«О боже! Как грозен он,

Вид его не как у людей,

Страшен он больше, чем лев!

Черно-чубарый леопард

Справа Манаса хранит.

Тигр с коротким хвостом

Слева его защитит.

Вдруг откуда ни возьмись,

В тысячные войска

Превращается он один.

В борьбе с несметным врагом

Всегда он непобедим! – 

Отметив сверх силу 

Юного богатыря,

До смерти Жолой испугался.

Манаса чтоб выбить с седла,

На коне он с пикой помчался.

Уступив свой черед, Манас

Спокойно удара ждал.

Сильный удар Жолоя

Манаса и не шелохнул.

Но колени Ачбуудан
Низко к земле согнул.

А предводитель калмыков
В растерянности стоял,

Куда ему смыться с поля

Турнира прикидывал.

Но сбежать он не посмел,

Боялся воин позора.

И соблюдая правила,

Он, как надо, стоял.

Молодой шер
 Манас,

Айманбоза ударив камчой,

На арену помчал.

Поправив пику в руке,

Рванул к хану Жолою он.

И словно голодный лев,

Словно беркут пикирующий,

Пику нацеливал он

Прямо в сердце Жолоя.
Не давая опомниться,

Копье в калмыка всадил.

От мощного удара
На круп слетел Жолой,

Ноги выскользнули из стремян.

За подхвостник хватаясь,

Еле он на коне усидел.

В глазах у него потемнело,

Лицо его побледнело,

Покидали силы его.

Развернул юный шер коня

И снова в атаку пошел.

Но Жалобно звал Жолой

Подручных своих силачей:

Каман-алпа и Жоон-алпа
.

Тут как тут появились они.

В поддержку Шестьдесят жайсан

И сорок исполинов,

Окружив Жолоя стеной,

Увели с арены его.

Стал оправдываться Жолой
Перед войском своим:

- Знайте, берены
 мои,

С тех пор как я воином стал

И в битвах участвовать стал,

Не уступал я врагу,

Смуту и ужас наводил!

Кто бы мне не перечил,

Любого я добивал,

Затем, как раба, связал.

А с этим бурутом я

Впервые промахнулся.

Ну, слава богу, живой,

Чудом смерти я избежал.

Онемели руги мои,
Как так? Никак не пойму!

Увидел Жолоя Манас,
Убегающего на скакуне,

Вдали отрога чернеющего.

- Не уйдешь! – процедил Манас,

Отпустил повод скакуна,

Копье крепко сжимал,

За Жолоем вдогонку мчал.

Боевой скакун Айманбоз,

Низко главу склонил,

Вытянулся стрелой,

Уши прижав, как камыш.

Быстрее ветра помчался,

Вихри пыли поднял,

Сильно конь разогнался.

Жолой хан все убегал,

Шесть раз он отрог обегал.

Неотступно гнался Манас,

Врага подлого настигал.

Жолой великан, как будто,

Смертельно напуган был,

Но он расчетлив, хитер,

Исчез вмиг в лесу густом.

Из-под носа врага упустив,

Совсем шер Манас раскис.

С тем же унылым видом

Возвращался к себе на Алтай,

Как вдруг перед ним явился

С шестьюдесятью скакунами,

Теми, что у кыргызов угнали,

Великан кангаев Каман
.

О Камане послушай весть:
По эту сторону Кан-Горы,

По ту сторону Кытая,

В горах Кыянгер, Карсан,

В ущелье Суук-Капчыгай

Живет древний род шибээ.

Силе должное отдавая,

Соплеменники великана,

Каман-алпом его прозвали.

Увидев Манаса, Каман

С копьем навстречу помчал.

На пиках сражались они,

Но друг друга сразить не смогли.

Затем бедрышами бились,

Успеха же не добились.

Затем на мечах рубились,

Но и тут мучились зря.

За дубинки батыры брались,

Долго, жестоко дрались.

Вдруг Манас, пригнувшись в седле,

Вмиг великана схватил

За толстую косу его,

Обмотав за стремена,

Айманбоза резко погнал.

Так стащив Камана с коня,

Поволок он его,

Из ножен вытащил меч отца

И главу Каману отсек.

Грозная слава Манаса

По округе всей разнеслась.

Осторожными люди стали,

Подойти к нему боялись.

Какой бы враг не напал,

Он всех подряд побеждал.

Счастливы были кыргызы,

Словно свободные жили,

А не как угнетенные 

От ига кара-кытаев,
Калмыков, мангул и манжу.

Пояса закинув на шеи,

Бога благодарили.

Балбес эр-Манасом стал,

Одел на главу ак-калпак,

Правление в руки взял.

Кыргызы в Манасе нашли

Защиту, опору народу.

Поверили в то, что он,

Униженных объединив,

Кара-кытаем станет грозой.

ПРИЕЗД БАЯ НА АЛТАЙ

Так четыре брата жили,
Род Ногоя продолжили.

У старшего Орозду

Было девять сыновей.

Недобрыми они были,

Бездушными и злыми.

Орозду хан сослан был,

За Кашгар, далеко,

Ближе горы Тебез-Тоо,

На местечко Ыранды.

Из-за гадких сыновей,

Из-за ничтожности своей,

Духом пал он, одряхлел.

Бай с сединою в волосах
Был третьим братом Орозду.

Бай в ссылке сильно тосковал

По земле родной, далекой.

Земляков судьбу не зная,

Дни он в горе проводил.

У Бая были сыновья,

Двое молодцов-трудяги.

То, что они добывали,

Скот какой, или еду,

Сыны старца Орозду

Постоянно отнимали,

Баю боль так причиняли.

Старший сын Бая Бакай,

Молодой, не по возрасту

Был мудр и остер на ум.

Бай совет Бакаю дал:

- Сыны брата Орозду

Над нами издеваются:

Земля Жаркена – степь,

Скот разводить негодная.

Здесь чужие мы,
Потому и местные

К нам очень враждебные.

Подумай-ка, мой сын Бакай,

Восемнадцать лет тебе,

Пока не поздно, убегай.

Искать Жакыпа я пойду,

Сын, ты мне коня седлай.

В Койкап угнан брат Усен,

С тревогой думаю о нем.

Младшим из нас был Жакып,
Жив он, или уже мертв?

Не знаю. Если он живой,

Проезжая по Алтаю,

Должен я разыскать его.

Может, приютит он нас.

Если нет его в живых,

Оплакивая судьбу,
Я обратно возвращусь.

Согласны если вы со мной,

Отправьте меня на Алтай.

Ответил ему сын Бакай:

- Поезжайте, мой отец.

Тринадцать лет уже прошло,

Как путники рассказали,

Что Жакып и Чыйырды

Сына себе родили.

В добрый путь, отец, поезжай.

Так до старых лет дожив,
Пустился Бай в дальний путь.

К обеду третьего дня

Впереди пустыня легла.

Тысячи людей во степи

Арыки рыли вдоль горы.

Заставлял их рыть арыки

Молодой исполин Аскара.

За ним привычка была,
Отбирал он у путника коня,

И тут же на мясо рубил.

А путника самого

Копать арык заставлял.

Такую судьбу нашли
Немало несчастных людей

Нашли так свою судьбу.

Об этом бедный Бай не знал,
Потому туда скакал.

Из седла его стащили,

Копать и кетменя не дали,

На мясо забили коня.

Через двое суток и полдня

Бай без сознания упал.

- Умер, кажется, старик,

Оттащить и закопать! –

Грозно крикнул Нескара.

Бросив тело в куст младой,

Присыпали его землей.

Но не заметили они,

Что старец был еще живой.

Лежа под кустом старик,

Все слышал, видел, чувствовал.

Нескара, владелец арыка,

Имея Чабдар-ат
 скакуна.

Думал Нескара в эти дни

Поход совершить.

Но не знал, куда бы пойти?

И вот, наконец, решил:

- У противных бурутов этих,
Изгнанных из Ала-Тоо,

Табунов неисчислимо,

Ценностей много, добро.

В Чон-Алтайской долине,

Недалеко от Чон-Дабран

Живет слабоумный подросток,

Манас-Балбес он назван.

Ему сейчас – тринадцать,

Пацанами он окружен.

Пойду туда я с вами,

Табуны его угоню.

Толстое пузо Жакыпа,

Словно осла, распорю!

Сына его Манаса

Свяжу я и увезу!

Если он повзрослеет,

На родную землю подастся,

Народ свой объединив,

Нас разобьет, разорит.

Пока он не возмужал,

Живьем его я схвачу.

На Алтай походом пойдем,

Богатство у них отберем

И с табунами уйдем.

А опасного юнца

На части порежем мы! –

Нескара пришпорил коня,

В дальний путь повел он войска.

Услышал бай Нескару,

Когда в насыпи он лежал.

Войска далеко ушли,

Из насыпи выбрался Бай.

Огляделся, увидел он,

В спешке забытых людьми

Шесть мулов и трех ослов.

Одно мула поймал

И на нем в путь выезжал.

*     *     *

Оставим их ненадолго,
О Жакыпе замолвим слово.

На Туучунаке верхом

Из своего Кен-Арала

Жакып-толстяк выезжал,

Статно осанку держал.

Вдруг он увидел идущих
Вдали войска Нескары,

Испугался, но затаившись,

За врагом стал он следить.

Через какое-то время

Заметил Жакып силуэт,

Плетущий по следу войска.

Жалко стало Жакыпу,

Решил он его подождать,

Что за путник, чтобы узнать.

Когда приблизился тот,

Жакып подъехал к нему,

Поприветствовал робко его.

- Я, слава богу, здоров, - 

Ответил Жакыпу Бай, - 

Сам ты кто? Как зовут?

Старец Жакып отвечал:

- От Карахана род наш идет,

Из предков к нам ближе Когой,
Сын Когоя Тобой,

Тобоя сын – Ногой.

А меня Жакыпом зовут…- 

Услышав Бай вдруг вскричал:

- Боже! Как постарели мы!

Многие годы прошли!

Когда разлучили нас,

Подростком зеленым ты был.

Как тебя не хватало мне,

Как ужасно в разлуке жить!

Пред Баем, рыдавшим навзрыд,

Быстро с коня слез Жакып.

Обнявшись, рыдали они,

Оба от слез вымокли.

Наконец, брата Бай спросил:

- Есть ли чадо у тебя, брат?

- Да, есть, единственный сын. –
Ответил гордо Жакып, -

Нам, бездетным старикам,

Подарил Бог дитя, 

Зовут шалопая Манас!.. –

Тут на удивление брата,

Испуганный Бай вскочил:

- Мальца, что зовут Манас,

Убить Нескара решил!

С неисчислимым войском

Он спешно ступает сюда,

У него коварная цель.

Поверь, брат, моим словам.

Перепуганный вестью такой,

Донес до аила Жакып

Тревогу о вражеском войске,

Себе места не находил.

*    *    *

Войска Нескары

Мимо Кен-Арала прошли,

Где жили общиной кыргызы.

Два дня по степи блуждая,

Попал Нескара в места,

Где были владенья мангулов,

И по веленью его

Угнали их табуны.

Чтоб отбить своих скакунов,

Мангулы немедля помчали.

Лишился богач Жайсанбай

Тысяч десять лошадей.

Мангулы их вскоре нагнали,

Обидчикам кричали:

- С кем же вы во вражде?
Мы же вроде свои?!

У бурутов мальчонка живет,
Ненормальный Жакыпа сын,

Зовут его вроде Манас.

Скажите, где он сейчас?

Жайсанбай тогда говорит:

- Манас и Жакып в эти дни

На Кулан-Жайлоо, Куу-Тюзе,

Позади остались они.

Нескара говорит тогда:

- Табуны вам мы вернем,

Не тронем ваше добро

Жайсанбай, ближе ты подъезжай,
Только Манаса схвати

И ко мне его приведи.

Жайсанбай тогда так сказал,

Возмущения не скрывал:

- Неужель, из людей твоих,
Некому путь показать?

Юнца Манаса боюсь,

Злить его – смерти искать,

Не стану его трогать я,

Пусть даже разграбишь меня.

Услышав такой ответ,

Хитрить стал тогда Нескара:

- Ну, не стой там, Жайсанбай,

Ты поближе ко мне подъезжай… - 

Мило улыбаясь, Нескара

Поманил Жайсанбая к себе.

Почуял угрозу Жайсан,

Чтоб к извергу не попасть,

От Нескары прочь рванул

И исчез вмиг Жайсан в лесу.

А Нескара сожалел:

«Надо было убить его!»

Всю ночь банда Нескары

Грабила аилы Жайсана,

Кутила, пила и жрала,

Пир безобразный устроила.

Женщины слезы лили,

Плакали дети навзрыд,

Кто в плену не оказался,

Тот в горных пещерах спасался.

Утром следующего дня

Банда манжуйская,

Во главе с Нескарой,

Покидала аил мангул.

Уводили они с собой

Пятнадцатилетних дев,

С черными, как смоль, глазами.

Сто тридцать девушек забрали

С крепкими стройными ногами.

Двести красивых молодух

С собою увели вояки.

В рабство увели сынов.

Груженые всяким добром

Ослы и верблюды кричали.

Оглушая шумом своим,

Блеяли овцы, коровы мычали.

Под разноцветными тягами

Бодро войска шагали.

*   *   *

Когда Жакып принес весть
Об угрозе от Нескары,

Юный батыр Манас,

На Айманбоза вскочил,

В руку копье гордо взял.

Криком громким он приказал,

Чтоб готовили к бою

Винтовку Кюлдюр-мамай
,
На верблюдах жазайылы
.

Залпами из орудий,

Манас врагу путь преградил.

Вождь алтайских казахов
Сын Камбара Айдаркан.

Эр Кёкче Айдаркана сын

Шестнадцатилетний батыр,

Старшина сорока юнцов,

Вызвал юнца на дуэль.

Озлобленный Нескара

Хлестнул камчой Чабдара,

Злобно сузив глаза,

Направил копье на врага.

С криком бросился на Нескару,
Вместо Кёкче Манас.

Не принял бой Нескара,

С воплем назад побежал.

Ужас настал для него:

То на него наступал

Всего лишь всадник один,

То тысячами наступали:
Подле Манаса бежал

Пестрый грозный леопард

И лютый тигр синегривый,

Издавая рык тигриный.

Хану Нескаре в те года

Было девятнадцать лет.

Из рода он Мангюбе,

Заклятый кыргызов враг.

От Манаса убегая,

Плакал бедный Нескара:

- Чем не угодил судьбе?

Не с тем меня она столкнула,
С кем справиться б я мог!

Чабдар, тулпар Нескары,

Быстроногий, словно шайтан.

Все дальше удаляясь,

Как птица улетал.

Быстрее Айманбоз бежал,

В конце Манас врага достал

И под лопатку со всех сил,

Пикою нанес удар.

Помутнело у хана в глазах,

Ослабли ноги вдруг в стременах:

- Прощай  народ, береги себя!

Чуть не убили меня!

Сюда пригнал я себя зазря,

Чтоб испытать мучения! – 

Мчавшего пуля Чабдару
Вперед направил Нескара

Туда, где вверх идет тропа,

По крутому склону горы.

Помчался Чабдар по тропе.

Но тот путь для Айманбоза

Не по силам оказался.

Брошенные войска

В страхе стояли, дрожа.

Пощады они просили,

О милости все молили.

Словно бараны, шумели:

- Мы больше вам не враги!

Сказал юный Манас

Пленным воинам Нескары:

- Убежал ваш хан, бросив вас.

Если по душе вам,

Переходите к нам.

Уверяю, никто из вас,

Не будет нами наказан, - 

Отпусти пленных Манас.

Те, кто враждовал

С радостью побратались.

О великодушие Манаса

Слава всюду разнеслась.

И пошли изо всех сторон

Те, кто был обижен и угнетен.

*    *    *

Прошло месяцев шесть,

У доблестного Манаса

Набралось молодых друзей

Больше восьмидесяти.

Однажды, собравшись, они

Поохотиться решили.

Ястребов взяли с собой,

Клокочут орлы в их руках,

Ружья висят на плечах,

Скулят собаки борзые.

Прежде чем на охоту пойти,

Жакыпу Манас говорит:

- Отец, мне давно пора

На салбырыне
 побывать.

Из табуна Камбарбоза

Трех бышты
 мне отдай.

- О чем ты просишь, сынок,

Для тебя собран весь скот! – 

Сказал Жакып и велел

Джигитам ловить

Не три, а пять бышты.

Распорядился Манас:

На трех мальцов посадить,

Двух за собою вести

И довольный ребят нагнал.

От поселенья вдали,

В безлюдной, широкой степи

Охота вовсю разыгралась:

Снимали меткой стрелой

Косуль, архаров, козлов;

Гончих тайганов пустив,

Лисиц ловили, волков;

Ястребов пустив на дичь,

Вошли ребята в азарт.

Был младшим Манас из парней,

Пятнадцать ему всего лет.

Старшему – двадцать пять,

Шутки ради они говорят:

- Ночь седьмую здесь проведем,

Кто на мясо коня забьет,

Мы ханом того изберем,

На белой попоне поднимем.

Будет он нам господином.
Ну как? Не жалейте коней,

Будьте ребята щедрей!

- Не забьем своего коня! –

Отвечали мальцы все подряд.

Один лишь Манас смолчал,

Ребята ему говорят:

- Восемьдесят четыре нас,

Ты самый младший среди нас.

Жакыпа сын Манас

Если ты зарежешь коня,

Ханом мы изберем тебя!

Тогда ответил Манас,

К удивлению сказал:

- Стать ханом, зарезав коня,

Дело неслыханное!

Коли на мясо тянет всех вас,

Словно баб на сносях,

Или ненасытны вы,

Айманбоза зарежу для вас,

Пусть пешим останусь я.

Тут вскочил Кутубий,

Затейникам строго вскричал:

 - Пешим оставить Манаса

Чести не сделает нам!

Ведомый мной в поводу

Серый бышты, мясистый,
Самого Манаса скакун!

На мясо бышты берите,

А юного богатыря

Нашим ханом вы изберите.

С веселыми шутками, шумом

Усадили Манаса силой

На белую кошму,

Побежали они вкруговую,

Выкрикивая слова:

- Слава хану, слава!

- А мы нукеры
 хана!

Одиннадцать дней прошло
С тех пор как Манас ушел.

Нет от ребят вестей.

Старого бая Жакыпа

Тревожила очень мысль.

Искать ребят он поехал

В горных ущельях, в степи.

Вдруг баю навстречу

Всадники вышли,

С ружьями за плечами,

Одиннадцать было их.

Жакыпа вмиг окружив,

Допрашивать стали они:

- Мы посланы Эсенханом,

Где только мы не бывали!

Есть ханский у нас приказ:

Бурута Жакыпа найти

И сына его Манаса

К Эсенхану отвезти.

Может ты знаешь его?
Пузатый, ты важный, видать,

Скажи-ка как тебя звать?

Скрыл свое имя Жакып,

Всадникам он говорит:

- Зовут меня Бердике,

Бай тот – заклятый враг мне!

Сыну – пятнадцать лет.

Вот если бы вы связали

Жакыпа и увели,

А сына Манаса убили,

Здорово зажили б мы!

Упрямые все ж чужаки:

- Коль враг тебе бай Жакып,

К нему нас сейчас проводи!

Так там и увидишь ты,
Как расправимся с Жакыпом твоим!

Перепугался Жакып

И сказал лишь такие слова:

- О, хорошие люди, не вру,

Я отару пасу, отлучусь – 

От волков не спасу.

Вон – Тарбагатай гора,

Равнина там Теректи,

Это зимовье Жакыпа.

Коли туда пойдете,

Манаса с отцом найдете.

Простите, батыры, меня,
Подневольного старика! – 

Не в ту сторону их проводив,

Помчался домой Жакып.

Влиятельных аильчан,

Сородичей он собрал:

Старосту Акбалту,

Ровесника Бердике

и других мудрецов,

Во главе Бая-аке
,

И на общем совете

В страхе Жакып говорит:

- Наши секреты известны

Китайским правителям!

Кыргызов угрожают они

Стереть с лица этой земли!

Шпики повсюду рыщут

Меня с Манасом ищут.

В смертельной опасности мы,

Как быть? Выход найдите.

У кого-то десять детей,

Есть у кого пять сыновей.

А что если мы у какой-то

Многодетной семьи

Юнца одного возьмем,

Манасом его назовем?

А за купленного юнца

Отблагодарим отца?

Старый Бай говорит тогда

Прямые верные слова:

- Чыйырды и Жакып,

В одной упряжке муж и жена.

Одна – старая мать,
Второй – пожилой отец.

Но осуждаю я вас,

Какой родитель заменит

На скот родного дитя?!

Срамные твои слова

не поддержит даже дурак!

Напал тысячный враг,

Напал исполин Нескара,

Манас уничтожил их

У тебя на глазах.

И храбрости после такой
Ты ноешь, и ноешь, Жакып,

И в страхе постоянно живешь! – 

На упрек Бая-аки 

Молча плакала Чыйырды.

*     *     * 

Совет в покое оставим,

О Манасе слово замолвим.

Кряду одиннадцать дней

Охотился на Уч-Арале.

Под небом заночевали,

Вдоволь парни гуляли.

Друзей своих всюду ища,

Манас на холм поднялся.

Смотрит, из леса выходят
Одиннадцать всадников.

К Манасу они подошли:

- Где проживает Жакып?

- Вам  незачем это знать,

Лучше ко мне поезжайте,

У меня гостями бывайте. – 

Надменно Манас пригласил

Гостей незваных домой.

Путь проделав дневной,

Со странными гостями

Приехал Манас в аил.

Слух до Жакыпа дошел,

Якобы схвачен Манас

Шпиками Эсенкана.

Сердце у старого бая

От страха в пятки ушло.

И мучительно он

В сопровождении мудрецов,

Таких как Бай, Акбалта,

Ровесник ему Бердике,

К Манасу отправился,

Из-за перевала прибыл.

Шпики бейджинского двора

Слишком нагло вели себя.

- Кто тут Жакып? Покажи! – 

Выпрашивали они.

- Вот он, Жакып – мой отец. – 

Услышав Манаса ответ,

Жакыпа узнали они.

- Ах ты, старый обманщик,

Нас в заблуждение завел!

Ты нашего хана предал,

Подлого старца связать! – 

И бросились на Жакыпа.

Не губите зря, я же ваш!

Я еще вам пригожусь! – 

Дрожа, Жакып умолял.

- Манаса схватить! – 

Накинулись все на юнца.

Великодушный лев,

Гневно вспыхнувшей искрой в глазах,

Кого-то направо бросал,

Кого-то налево кидал,

Кого-то наотмашь бил,

Кому то плечо выбил,

Кого за запястье схватил,

Словно рубашку тряся,

О землю его ударял.

Кого-то, словно козлов,

Друг о друга лбами бил.

Жалобно те стонали,

Словно курицы  общипанные,

На земле они лежали.

- Вы свободны, гости мои,

Хану своему скажите,

Что натерпелись тут вы.

Коли дороги вы ему,

Пусть он объявит войну!

Покалеченные шпики

Убраться вон поспешили.

Долгим был путь их домой,

Два месяца плутая,
Едва нашли город родной.

ИЗБРАНИЕ МАНАСА ХАНОМ
Из табуна, где Камбарбоз -
Стройный, сильный жеребец -

Давно был верным вожаком,

Зарезав девять кобылиц,

Десятки вырыв очагов,

Поставив казаны на них,

Мясо варили на огне.

Собрались здесь на курултай

Вожди всех племен Алтая.

Обратился к ним Манас:

- Точно нужно нам узнать,

Сколько же людей живет

На просторах края. –

По подсчетам всех вождей

Количество в крае людей

Без малого составило

Тысяч девяносто шесть.

- Отважные сыны племен,

Думайте. Мы окружены

Со всех сторон врагами.

Вдруг скопом нападут они,

Уничтожат все нас с вами! – 

Юный Манас говорил: - 

Готовы мы должны быть с вами

К войне с кара-кытайцами.

Дядя Манаса старец Бай

С весомыми словами встал:

- Из уголков большого края

Собралось много людей тут.

Воины от Эсенкана

Покоя нам не дают.

Меж нами горькая вражда

Далеко зашла!

Бесконечны силы их,

Вдруг зажмут нас всех в тиски,

Будем все истреблены:

Рабынями жены станут,

В вечную ночь дни превратятся,
Мужчин наших Эсенкан

В жалких рабов превратит,

Затопчет их, словно кошму,

Просто их продаст,

Иль, не спросив, перебьет,

Лишив богатства и прав,

Разгонит по миру народ,

Дети мои, я скажу,

Что у народа без вождя

Не будет будущего никогда,

Не добьется успеха он!

Если есть у народа глава,
Знает он, как победить врага.

Умело чтоб защищаться, 

Чтоб победить врага,

Нужно выбрать нам

Отважного кагана.

Чтоб он был справедливым,

Честным, правдивым,

Чтоб доблестным был в бою
И в переговорах гибок;

Чтоб он искусно владел

Искусством ораторским,

И властью разумно владел!

Кто стать нашим ханом готов?!

Речь Бая поддержал народ,

Но никто не вышел вперед

Стать ханом здешнего края.

А выдвигать другого

Не осмелился никто,

Так как считал достойным

Быть ханом только себя.

От имени всех юнцов

Взял слово один из ребят:

- Когда на охоте мы были,

Одного Манаса бышты

На мясо мы забили

И согласно уговору

Ханом Манаса объявили.
Если все вы: стар и млад

Согласны с нашей затеей,

Пусть ханом станет Манас? – 

К собравшимся обратился

Саланата сын Айнакул.

- Манас наш хан! Манас!

Он ханом достоин быть! – 
Весь курултай как один

В восторге загудел.

- Зарезав жеребенка,

Добился ханства Манас

Для кыргызского рода!

Из-за жадности твоей

Казахи остались с носом! – 

Своего сына Кёкче,

Ворча, упрекал хан Камбар. – 

Растяпа сопливая,

Чем хуже Манаса ты?!

Между тем встал Акбалта
И во весь голос сказал:

- Кто против, чтобы Манас

Ханом стал нашим сейчас,

Высказывайтесь немедля!

Чтоб потом на галдели,

Мол, «не того избрали». 

Эр Манас лев младой

Перед курултаем встал:

- У меня старшего брата нет,

А младший совсем малец.

Коли свалится беда,
Кто же выручит тогда?

Не надеюсь на отца,

Духом слаб он у меня.

Во время нашей охоты,

Коня зарубить, хана поднять – 

Была всего лишь игра.

Не могу я взять на себя

Ответственность за народа.

Казахи, кыргызы, мы – братья,

Рядом с нами живете все,

Мангулы, калмыки,

Тыргооты, кангайцы, манжу.

Неужто нет человека

Достойного среди всех,

Чтоб ханом народу стал?!

Пусть решится хоть кто-нибудь,

А меня избавьте, прошу!

Выслушали Манаса

Задумались, обсудили:

- Если сын молод еще,

Отца его изберем!

- Но, ведь, он старый уже…

- Зато самый богатый…

- Ну и что, что он богат?

- Чтобы править народом,

Должен владеть он добром!

- Ну, путь будет так:

Жакып станет нам ханом,

А Манас возьмет на себя

Военные все дела! – 

Слова эти поддержали,

Все, как один, прокричали:

- Поднять хана! Поднять! – 

Бердике и Акбалта

И еще целая группа

Жакыпа схватили,

Посадить его потащили

На кошму белую, тронную.

- Не надо меня поднимать! – 

Старый бай стал кричать,

Хотя и в душе соглашался.  – 

Знаете все вы, как я

Долго детей не имел,

В мучениях унижался.
А теперь, когда я – отец,

Я счастлив на старости лет,

Оставьте в покое меня. – 

Плакал он, не стесняясь,

Слезы градом текли.

Перед глазами вставали

Тяжелые годы его.

И слезы текли от счастья.

Кыргызы, казахи,

Калмыки, мангулы

И другие еще племена

На кошму усадили

Богатого бая Жакыпа.

Рядом с отцом посадили

Сына его Манаса.

Старик через семь шагов

Быстро на землю сполз.

- Довольно, ребята, хватит!

Остался отец стоять,

А сына понес народ,

Пронесли его семь кругов.

И на главу Манасу

Корону хана надели.

- Добились мы своей цели! – 

С восторгом кричал народ.

Жакып закатил пышный той,

Зеленое знамя подняв,

Что оставил еще хан Ногой.

Резал девяносто коней,

Позабыв жадный нрав свой.

Девять дней продлился той,

Радовался тому народ,

Что нынче у них есть хан свой.
Доверив Манасу судьбу,

По аилам своим разошлись.

ПОЕЗДКА МАНАСА К БОГАТЫРЮ КОШОЮ
Среди алтайских кыргызов

Акбалта был мудрее всех.

Оратор с острой мыслью,

За словом в карман он не лез.

После выбора хана,

На совете старейшин

Предложение внес Акбалта:

 - Когда сыпалось горе на нас,

После смерти главы народа

Кырайские захватчики

Разогнали по миру нас:

Одних угнали в Эран
,
Других на света край,

Третьи бежали в Кангай,

А мы с вами, как скоты,

Били пригнаны на Алтай.

По дошедшим слухам до нас

Кыргыз живет на Ала-Тоо,

Не покинувший край родной,

И против Алооке

Постоянно ведущий войну.

Зовут его хан Кошой,

Катагана сын он, силач,

Знаменитый своей силою:

Чугунный молот он носит,

Величиной с горный пик.

Ударит им Кошой гору – 

Гора рушится вмиг.

Крепость каменную соорудил,

Неприступную для врага,
Собрал он вокруг себя

Обездоленных кыргызов

и стал захватчиков бить.

Дорогой защитник ты наш,

Ты к защитнику поезжай.

Путь разведай на Ала-Тоо,

Узнай о сородиче всё.
Успеха тебе, Манас мой,

Невредимым вернись домой! – 

Наставление дал Акбалта.

С ним юный Манас согласился

И с дружиною в путь пустился

По горным тропам и степям,

Долинам, пастбищам, лугам.

Загнав, истощив коней,

Шли несколько дней и ночей.

Встречали разных людей,

Народы, села, города,

Озера, реки, пески.

И, наконец, дошли

До долин снежных Ала-Тоо.

Все были поражены

Величием родной земли.

И перевал пройдя с утра,

Вошли в долину Каркыра,

Где выше головы трава,

Где дикие сады цветут,

С овечью шкуру каждый лист.

Червяк ползучий дождевой

Со средний палец толщиной,

А стебель балтыркан-травы

Потолще голени-ноги.

На склонах гор пасутся там

Стада непуганых зверей.

Архары, элики, козлы
Там не чуждаются людей.

А с перевала Кызыл-Кия

Была видна долина вся.

И будто чудо из чудес
Шатер из голубых небес,

Внизу плескался Иссык-Куль:

«Видимо, Всевышний Тенгир

Свою горячую слезу

По капельке в чашу собрал,

Кыргызам на века отдал!

Но котловина здесь узка,

Не разместятся здесь войска.

И если враг нападет,
По ущельям легко пройдет». –

Манас о том размышлял

И дальше путь продолжал.

Берег озера прошли,

По холмистым сотам шли.

Петляя в гору по тропе,

На перевал поднялись

И с его высоты

Виден был Чеч-Добе
.

У подножья холма

Замок с вратами стоял.

Денно и ношно на страже,

Не сомкнув глаз, Кутунай,

Караульщиков старшина,

К Кошою скорее помчал:

- Конница едет в пыли,

И богатырь – впереди.

Грозным видится он.

Вдруг это вражья сила

Сломить себя явилась?!

Почему-то люди эти

Страшно пугают меня!

Вдруг сравняют крепость с землей,

Уничтожат весь замок твой?!

Святой силач хан Кошой

Вмиг собрал богатырей.

Вооруженные смельчаки

Подступы перекрыли.

Могучий хан Кошой,

Взором окинув, увидел

Всадника на коне,

Возвышавшегося, как гора.

Стальная кольчуга на нем,

Своим видом страх наводил,

Ужас наведет на врага,

Хан произнес тогда:

- О Боже! Это же он!

Наслышаны мы о нем,

А ждали мы как его!

При нападении врага,
Не зная отдыха и сна,
Границу он стережет.

Любимец Создателя он,

Подаренный Богом Жакыпу.

В поисках встречи с родиной

И с родичами своими

Явился к нам сам Манас!

Услышав эти слова,

Все, кроме старика,

Весело радуясь,

С коней соскочили,

Манаса встречать поспешили,

Бегая взад и вперед.

Сверкая белой бородой,

Могучий богатырь Кошой,

В военных доспехах,

К Манасу подъехал:

 - Я не видел глазами тебя,
Но сердцем прознал тебя.

Мой Манас – Жакыпа дитя,

Ты на отцовской земле!

Приветствую я тебя!

Ты средь кытайцев родился,
Ждем не дождемся тебя!

А только теперь явился,

Разве это годиться?!

По миру бродит твой народ,

если не ты, то кто их соберет?!

Ну ладно, мне руку давай!

С радостью я ее пожму!

Здоровы ли, как поживают

Детства моего друзья,

Бедняжки Жакып, Акбалта?

Дядюшке тигру Кошою

Ответил каган Манас:

- Мой доблестный старейшина,

Мудрейший аба Кошой!

При поединке с врагом

Будь, абаке, мне опорой!

Коли нагрянет война,

Мне нужна поддержка твоя.

Кытайцев полно, нас – нет.

Как разместить нам аилы?

Кто пополнит мои силы?

Не останусь ли я без поддержки?

- О, господи, что же я слышу?!

Нельзя говорить так Манас!

Не для моего слуха

Сказанные тобою слова!

Манас, свет очей моих,

Лучше в замок пойдем,
Обсудим все, отдохнем.
Судьбу кыргыза решим.

А как? – Поговорим.

Уважая старца слова,

Сорок друзей Манаса,

Пошли за ханом и старцем

И оказались в замке.

Помогли мощные силачи

Манасу с лошади слезть.

И в честь приезда батыра,

Принося жертву святую,

Девяносто быков забили.

Как только расселись все,

Начал Кошой свой рассказ:
- Рожден ты отчизне служить,

Решайся вернуться в Талас.

Собрать и беречь народ

Суждено тебе, мой Манас!

Коли хочешь ты знать обо мне:

Против поработителей

Я начал бороться один,

Рискуя жизнью своей.

Когда враг нападал,
Чтоб в руки им не попасть,

Я в горы убежал.

Семьдесят дней продолжалось

Единоборство с манжу.

Сколько же я получил

Разных тяжких ранений.

В те тяжелые годы

Не было ни коней,

Не было возле меня

Ни надежный друзей.

При переправе реки 
Уничтожили мой аил
Манжу, кытайцы, калмыки.

К ним в моей душе

Не гаснет жажда мести.

Тяжко говорить о тех днях,

Но надежду я не терял,
Такого батыра, как ты,

Все эти годы я ждал.

Не покинув Ала-Тоо,

Подковал я скакунов

Для будущих боев.

Твоего приезда я ждал,

Что последует возвращение

народа, я тоже знал.

Чтобы врага разгромить,

Чтобы честь защитить,

Нуждался я постоянно

В поддержке, сын мой,

Жакыпа и Акбалты.

Надеялся, верил я,

Что отважный сын найдет меня.

И если б ты не пришел,

Я сам бы тебя разыскал

И свои бы дружины

Под твои знамена отдал.

Для тебя, сокол мой Манас,

Отважных я подготовил.

Но не об этом речь.
Об Алтае думай, сынок,

Где калмыки, манжу

В союзе с кытайцами,

Не дай бог, двинут войска

Против твоего народа,

Устроят тебе погром,

Истребят всех до одного.

Семь дней погостили вы,

Сын мой, послушай меня,

На Алтай немедля ступай,

Помни, через полгода,

Когда покинете Алтай,

Горы Орхона перейдя,

Откочуете на Ала-Тоо,

Навстречу я выеду к вам,

Охранять кочевку в пути.

О твоем рождении я знал,

Богом ты создан пантерой.

Для отчизны и для народа

Будь ты крепкой опорой.

Ты в моем доме впервые

С друзьями своими.

Я вам дарю по коню

Из табуна Камбарбоза,

И по шапке соболиной,

И по халату еще

На каждого я надену.

Прими дар мой, не откажи.

Мы верим тебе, Манас,
От врагов ты защитишь нас.

Сородичей из изгнания

Из Алтая в Ала-Тоо верни.

Леопардом родился ты.

Будь народу оплотом.

На землю предков вернись,

Племена объедини,

Избавив народ от рабства.

Народом своим не владев,

Жить средь врагов – чем не грех?

Подумай об этом, Манас,

Народу главою стань.

Надежда ты и опора

Для страдающего народа.

От долгого ига лишь ты

Сможешь избавить людей.

Когда умер Ногой – 

Смелый, доблестный дед твой – 

Пошли кытайцы войной,

Хана сыновей разогнав

По разным дальним краям,

Навечно их разлучив.

Не имея вестей от них,

Я терял надежду не раз.

Но надеясь все вновь и вновь,

Объезжал я множество мест,

Чтобы найти земляков.

Увы, тщетно пытался я.

Но вот Бог наградил меня,

Послав нам сюда тебя.

Пусть мне девяносто уже,

Но пойду я в бой за тобой.

И если нагрянет враг,

Чтобы дух молодцов поднять,

Буду стяг твой я охранять.
Мы восстановим с тобой

Судьбы разорванную нить.

Мы вновь собирать должны

Несчастных братьев, сестер.

Потерянное найти мы должны,

Чтоб свободу люди обрели!

Пусть бог осветит твой путь!

Береги ты родной народ,

В родные земли верни его! – 

Дорогу благословив,

Попрощался с Манасом Кошой.

ВСТРЕЧА МАНАСА С БАКАЕМ

Хан благому слову внял,

Что хан Кошой ему дал.

Коня направил на Алтай,

Отдыха  в пути не знал.

Вихрем Айманбоз летел,

За ним ветер не поспел.

Ни туман, ни перевалы,

Ни ветра и ни бураны

Не преградили путь юнца,

Спешивших на Алтай.

Манас с дружиною своей

Перевал Джылдыз
 прошел.

Вдруг увидели вдали

Всадника на тулпаре,

С синей шапкой рысьей

На голове у всадника.

С блеском на поясе висел

Меч без ножен боевой.

«Какого племени, кто сам?

Какого он селения?

Может он кыргызам враг,

Хитрец, что в Какане рожден?

Заметно, он очень силен,

Храбрец, что жизнью умудрен.

Мощен, могуч, словно скала.

Неустрашимость в нем видна.

Если б наш поход возглавил,

Успех бы нам благоволил.

Был бы мне близкою родней,
Другом бы стал мне навек!» -

Так думал юный Манас,

Придержав за повод коня,

Спокойно стал ожидать

Незнакомого богатыря.

Он – сын Бая, Бакая,

Батыра Манаса искал,

Загоняя коня,

Ехал он издалека,

Чтоб хану сподвижником стать.

Неожиданной встрече

С мудрым ханом Бакаем,

Словно ребенок, Манас

Возликовал и сказал:

- Такого молодца, как вы,

Добрые духи посылают!

Пока бьется сердце в груди,

И мы не смешались с землею,

Будь путеводителем мне!

Будь, аба, мне вместо отца

Опорой в ханской ноше.

Бразды правления возьми,

Народом нашим правь.

Я – избалованный сын,

Уму разуму не научен.

Если пойдете вы впереди,

Будет мне в битве везти.

Если прикроете тыл,

Будете силой надежной.

Наши дела возглавьте,

Главою народа станьте! – 

Такова радость Манаса,

Крепко братья обнялись,

И тогда Бакай сказал:

- Мастер ружья Булекбай,

Друг Давида, умелец большой,

Необычное ружье Аккелте,

По просьбе особой моей,

Для тебя сделал его.

Оно цель разит огнем,

Костей не оставит оно! – 

Подарил Манасу Бакай

Стальное ружье Аккелте.

Прутики перерубив,

Брата два поклялись.

Кто эту клятву нарушит,

Пусть будет как прут перерублен.

Чтоб клятвы были верны,

Достали они ножи,

И порезав руки свои,

измазали их в крови.

Они, словно звезды, сияли,

Навеки друзьями стали.

С Бакаем подле себя

Приехал Манас на Алтай.

И эта добрая весть

Округу вмиг обошла.

Собрав тут же людей,

Манас обратился ко всем:

-  Братья старшие, младые,

Старцы мудрые и седые!

Внимайте моим словам,

Коли хан по сердцу вам!

Сложное время идет,
Не держитесь за свой скот!

Сжимает враг кругом нас,

Ждет, когда  же настанет час.

Кангайский дууду
 Текес хан

Тревожную весть подал
Орго хану кытайцев

И властителю на чуем

Падишаху Акунбешиму,

Заявив, что «буруты

Завладели востоком края,

И чтоб не дать им окрепнуть

Должны мы их разгромить!

И чтоб кыргызов, казахов

Мы уничтожить смогли!»

Кытайские захватчики

Во главе с Алооке,

Поперек горла стоят!

Отчизну свою под гнетом

Не оставлю я никогда!

Святое Ала-Тоо

Отберу я у врага!

Завещанный предками стан
,

Будет нашим вновь Туркестан!

До Орола
 наша земля,

Ее не смогли отстоять

Наши с вами предки.

Эдил
 и Жайык
 – две реки,

Тоже нашими были они.

Их также Кытай захватил,
В свою собственность превратил.

Кыргызы с родных земель

Кытайцами изгнаны были.

Шестьдесят алайских племен,

Шестьдесят родных нам родов,

остались под игом врагов.

Тюркским народам

на шею брошен аркан.

Шеи свои развяжите,

Вкус свободы вдохните!

Лучше все мы умрем,
Чем будем жить под врагом!

Призываю выгнать врага

И родную землю вернуть.

Чтоб бедствия больше не знать,

Возвратим вместе себе

Просторы родной земли:

Баласагын, Самарканд,

Ташкент, Алай и Коканд!

Врагов мы опередим,

Походом на них мы пойдем!

Путь-поход боевой
На подвиги нас зовет.

Будьте готовы на все!

Дома прятаться не пытайтесь,

Этим вы не спасетесь.

Стрелой будьте, не колчаном!

Будьте вы не ларцом,

А ярко горящим огнем!

Будьте лезвием меча,

А не ножном его!

От захватчиком отчистим

Вначале землю отцов.

Затем перекочуем

Спокойно на Ала-Тоо.

Не родина нам Алтай,
Тут земля – нам не земля.

При сраженье с врагом 

Опорой нам может стать

Только родной наш народ,

А он далеко живет!

Вдруг вероломно нахлынет

Сила мощная недругов,

Что тогда с нами будет?!

Пока мы не отвоюем

Родные края у врага,

Не вернемся на Ала-Тоо

Не будет покоя нам!..

Призыв мой будет таким:

Кто мужем считает себя,

Кто крепко сидит в седле,

Пусть дома не сидит!

Кто способен саблей рубить,

Кто пикою может бить,

Пусть будет к битве готов!

Кто отважен, силен,

Из ружья заметен стрельбой,

Боевые доспехи оденьте,

Готовьте оружие, стрелы,

Провизию и лошадей.

Отправимся в путь нелегкий!

Коль знамя не водружу

На пепелище врага,

Позорным пусть имя станет мое!

Коль всех кыргызских племен
Не соберу я вновь,

Пусть покарает меня

Богатогрудая земля!

Коль не верну на Ала-Тоо,

Пусть покарает меня

Могилы темная дыра!

НАЧАЛО ОСВОБОЖДЕНИЯ ЗЕМЛИ ПРЕДКОВ ОТ ВРАГОВ ПЕРЕД ПЕРЕСЕЛЕНИЕМ ИЗ АЛТАЯ

Два месяца прошло,

Собрал Манас войска.

Съехались со всех концов

Бесчисленные воины

Со знаменами, пиками, 

Вооруженные мечами,

Луками и ружьями,

Шуршали кольчугами,

Касаясь друг друга щитами.

Широкая долина Арала

Кыргызами заполнена.

Звенели доспехами

Казахи, кыпчаки,

Коренных племен бойцы.

Голубой сталью сверкали

Шлемы, словно лед.

И содрогалась земля

Под копытами скакунов.

Красный стяг с зеленым древком
Затрепетал над головой.

Конца края не видать,

Множество было людей.

Ездил Манас по рядам,

Готовность всех проверял.

Воины Бога молили,

Подпруги на скакунах

Надежнее крепили,

Провизию походную

На седла взвалили,

Секиры, мечи острые

К поясам вязали.

Походные юрты воины

На коней крепили.

Тьма тьмущая воинов,

Многотысячные войска

Дрогнули, двигаясь с места.

Под знаменами хана Ногоя

Отправились в путь они,

В Туркестан, родные края.

Старший брат Жакыпа Бай

Возглавил поход боевой.

Армия бодро пошла,

Весело двинулась в путь.

После полудня, через день,

В походном строю, как воин,

Скончался Бай на коне.

Скорбно зазвучал сурнай
.

Молитвы воины читали, 

С честью похороны совершали.

ПОРАЖЕНИЕ ТЕКЕС ХАНА

В Уч-Турпанском городке,
На берегу большой реки,

Култан сын Каар-аяра
 жил,

Который, бросив дом родной,

К Текес хану мчал в Турпан.

Во дворце Терс-Майо

Култан, плача, весь в слезах

Хану в ноги низко пал,

О Манасе рассказал:

- Я принес дурную весть,

Из Алтая кыргызы идут!

Тебе уж несдобровать,

Готовым к войне ты будь!

Над тобой имеет власть

Акунбешим в долине Чуй,

К нему гонца ты посылай.

Выше тебя есть еще

Сунской династии хан Орго,

На подмогу зови и его!

Испугался хан Текес,

Побледнел от страха весь:

- Мы готовиться должны! –

Сказав такие слова,

К волшебнику и чародею

Куясу отправил он посла,

Своего адъютанта.

И времени не теряя,

У себя стал собирать он

Лучников самых метких,

Военных самых искусных.

Явился в полночь Куяс,

Бодро сказал он слова:

- Не бойся совсем, о Текес. – 

К хану чародей обратился.

Про себя что-то шепча,
Чудо Куяс сотворил:

Превратил тополь, иву, 

Сосну, камыш и траву, 

Вербу, густые леса

В вооруженные до зубов

Многочисленные войска.

Увидев чудеса,

Успокоился хан Текес,

И поверил, что тут

Смерть найдет тот бурут.

Предчувствуя свой триумф,

Он не известил о беде

Хана мангулов Орго,

Властителя в Кер-Куле.

Гонца он не послал

К Акунбешиму паше.

Четвертые сутки в пути,

До Текеса кыргызы дошли.

Представ перед вражьим войском

Они в удивленье пришли.

Сын Кулдура Чалыбай

И потешник Ажибай,

Из кыпчаков Тазбаймат,

Кутубий, всем словно брат,

Из манжуйцев эр-Маджик,

С Айдарканом во главе

С ответом к хану подошли:

- Ужасно мощные войска

Возникли перед нами!

Конца краю не видать,

Боже, вражеским войскам.

Сила его велика,

И откуда только взялась!

Лучше не идти нам в бой,

Лучше вернуться домой!

Разгневался батыр Манас:

- Что за бабьи слова!

куда прикажешь бежать?!

А если броситься на вас

Сразу разом эта рать,

Что тогда будем предпринимать?!

Или под землю уйдете?

Или со всем скотом

Спрячетесь в мессе укромном?! – 

Рассерженный эр Манас

Ударил коня камчой

И помчался туда,

Где вражья сила была.

Тут Бакай говорит:

- Манас, ты остановись,

Постой, я разведаю их,
Силу их разузнаю,

Поближе подъеду я к ним,

Покажусь на мгновение им,

И тут же обратно помчусь.

Если погоня за мной,

Тогда и ты вступишь в бой! – 

Сказав, Бакай помолился,
Хорошо вооружился,

Пояс подтянул

И Кочколока хлестнул.

К врагу поскакал он,

Лишь пыль стояла столбом.

До полвыстрела он

Перед войском стоял:

«Почему же не нападают,

Видят они же меня?»

Первым напасть решил,

Пику на них направил.

И воины пики подняли,

Направили против Бакая.

«Странно, что это значит?!» -

Бакай проверить решил,
Будто стрелял из ружья,

Наизготовку взял.

И те все прицел держали,

Ружья наизготовку взяли.

Меч вынул Бакай,

Мечи обнажили войска.

Понял уловку Бакай,

Хитрость всю разгадал,

Сильно расхохотался.

И тут же хохот раздался.

Подумал Бакай тогда:

«Не люди, не воины это,

А чудеса, волшебство,

Сразить невозможно его.

На выстрел залпом ответят,

На удар - удар нанесут.

Чтоб зря здесь не сгинуть,

С умом мы должны подойти,

Надежное средство придумать». - 

Представив все чудеса,

Поспешил к Манасу Бакай,

Увиденное рассказал,

Ловких парней он собрал,

Порох в мешки уложили,

Обратно они поспешили

К колдовским вражьим войскам.

Стояло оно, не дыша,

Тусклые их глаза.

Перед строем Бакай приказал

Порох высыпать из мешков.

Сами подальше ушли,

У речки в канаве легли

И фитили зажгли.

Вздрогнула вдруг земля,

И загорелись войска,
Превращаясь в траву,

Березу, тополь и иву.

С треском, как сухостой

Вмиг сгорели дотла.

А молодцы из Алтая,

На лихих скакунов вскочив,

Бурной атакой пошли

На город хана Текеса.

Шум боевой разнесся,

По земле громом несся.

В ужасе все бежали,

В панике шкуру спасали.

Мощь боевая кыргызов

Вывела Текеса,

Зарезал он тут же Куяса.

Между тем войско Манаса

Полностью овладело

Дворцом хана Текеса,

Перекрыв все пути,

Чтоб врагу никуда не уйти.

Чтоб не сдаться живым врагу

Текес хан в себя нож воткнул.

Тогда Манас сказал,

Указания раздал:

- Разве, воины, вы видали,

Чтоб без сопротивления враг

Сдался в сражении врагу.

Чтоб у этих людишек вы

Не взяли и ломаной иглы!

Их накопленное добро

Счастье вам не принесет! – 

После этого хан Манас

Побежденным калмыкам сказал:

- Все вы видели тут,

Как Текес ваш погиб.

Рядом были жена и дети,

Свидетели его смерти.

Без головы телеса

Жить не смогут, увы, никогда.

Так что из своей среды,

Хана себе изберите вы.

Средь калмыков жил Карача,

Родом был из кыргызских племен.

Кытайскими извергами

Из Иссык-Куля родного 

Был изгнан в молодости еще.

Во владении Карачи

Девяносто тысяч семей.

Доотаем
 старец служил

До этого времени.

Решила калмыкская знать

Ханом Карачу избрать.

А старец не знал, что сказать:

«Нет» или согласие дать?

В конце концов дал понять,

Что готов все же власть принять.

Но тут к нему подошла

Его дочь – раскрасавица,

Дева Сайкал в одежде бойца.

У старца кроме нее

Не было больше детей.

Зная дочери гордый нрав,

Он правду рода скрывал,

О том, что они кыргызы,
Чтоб к калмыкским детям она,

Не имея вражды, росла.

Иначе гордая девица

Себе и калмыкским сверстникам

Навредить точно могла.

Стройная, как тополек,

Семнадцати лет Сайкал

С укором отцу сказала:

- Глупость не совершай,

Словно голоден ты по власти,

С мертвого Текеса

Не смей шубу снимать!

У отца Текеса было – 

И умных, и дурных – 

Шесть сыновей-братьев.

Старшим был Текес хан,

А младшему Тейишу

Восемнадцатый год шел.

Не смотря на молодость

Отличался он мудростью.

- Если поддержите меня,

Ханом Тейиша назову! – 

Объявил старец Карача.

- Ведите хана сюда! – 

Айдаркан и Манас тогда

Одобрительно сказали.

Тейиша, брата Текеса,

На белую кошму усадив,

Вокруг города три раза

В качестве хана пронесли.

Знамя Текеса подняли,
Устроили славный той.

ПОЕДИНОК МАНАСА И САЙКАЛ

Текиша ханом избирали,
Неделю люди пировали.

С расстояния в день пути

Скачки аламан-байге
 прошли.

И страстные схватки бойцов

Внимание всех привлекли.

Стрельбы из луков по джамбы

И другие турниры

Своих призеров нашли.

Последний турнир игры,

Глашатаи объявили:

- Поединок богатырей

С пиками на скакунах!

Возбужденные зрители

Живо сразу же загудели:

На арене поединка

Деву они увидели.

На своем скакуне

По кличке Сарыбуурул,

В доспехи одета она,

Держала пику в руке.

На ногах у нее жекесан
,

К левому боку прижат

С блеском стальной калкан
.

Ей калмыкская честь дорога,
С суровой решительностью

Защищать готова она.

Калмыки и казахи

Были в одной команде.

Кыргызы и уйгуры

Выставили другую.

Увы, с кыргызской стороны

Не осмелился никто

Выйти на поединок.

Среди уйгуров не нашлось

Смельчака против Сайкал.

Возмущались старики,

Бердике и Акбалта:

- Чести не у вас совсем!

Бая сын мудрый Бакай

Недовольство не скрывал:

- Какой позор – бабы боятся!

Сколько б кыргызов не стыдили,

Сколько б не убеждали их.

Но их слушать не хотели

И глаза все отводили.

Раз уж не кому сразиться

С калымкской Сайкал-девицей,

То казахи и калмыки

Вправе забирать призы.

И как победители

Покинуть поле битвы.

Но задетый эр Манас

Крикнул на своих чоро:

- Все трусы вы! Да, ну вас!

Не с кем-нибудь, а с бабою

Сразиться вынудили вы

Меня, хана своего! – 

Сел Манас на скакуна,

В руку взял свое копье.

 У девы Сайкал цель одна,
У девы Сайкал цель одна,

Насмерть Манаса забить:

«Буруты из Алтая

Унизили на, и хотя мы

даже не сопротивлялись.

В смерти Текеса хан

Виноваты они.

Убив хана Манаса,

Усыплю его навсегда!

И пусть думают люди – 

Случайна эта беда.

А затем мне удастся 

Весь кыргызский род истребить!» - 

Думая так Сайкал,

Камчой хлестнув скакуна,

Помчалась с копьем в руке

Сразить Манаса в седле.

Навстречу Манас скакал,

К нему приближалась уже

Красивая дева Сайкал.

С нежностью думал Манас:

«На ней бы лучше жениться,

Нечего с ней всерьез биться», - 

Чтоб не повредить ее

Ослабил в руке он копье.

Воспользовалась тогда

Хитрая дева Сайкал,

Отбила Манаса копье,

Нанесла сильный удар

Манасу прямо в грудь.

Почувствовал боль Манас,

Сыпались искры из глаз.

Всадники разошлись,

Но вновь в схватке сошлись.

Нанести пыталась Сайкал
Манасу смертельный удар.

С истошным криком «Кангай!»

В подмышку нанесла удар,

насквозь пробила плечо.

Пытаясь стащить с седла,

Рядом мчались они.

Вдруг за шиворот Сайкал

Манаса лихо схватила

И, развернув коня,

С седла чуть не стащила

Растерянного богатыря.

Тут в мгновение вдруг

Подоспел Чубак:

- Это же не борьба,

Но поединок на пиках.

Удар получив камчой,

Девы Сайкал Сарыбуурул

Шарахнулся в сторону.

Сорвался с руки Сайкал

Шиворот богатыря.

Иначе бесспорно б упал,

Манас  позора бы не избежал.

Удобно уселся в седло,

Чубак ему в этом помог.

Вдвоем Айдаркан и Бакай
Из Манаса плеча

Извлекли пику Сайкал.

Хлынула кровь из раны

Разгневанного Манаса.

Хану выпить дали

Кытайское снадобье.

Кровь остановилась,

Богатырь духом ожил,

Вновь на арену помчался.

Сайкал с острым копьем

Навстречу мчалась к нему.

Страстным юношей был Манас,

Боготворивший красу

Женского создания,

Он прелестью был поражен
Прекрасной девы Сайкал.

Потому возомнив себя

Будущим мужем Сайкал,

Играючи слабенько он,

В руке не сжимал копье.

Обманулся и был сердит

И решился ей отомстить.

Столкнулись они, наконец,

О панцири копья ударив.

Строптивая дева Сайкал

Слетела назад из седла.

На крупе у Сарыбуурул

Она очутилась вдруг.

От боли сжимается грудь,
Коня ей пришлось развернуть.

Хлеща камчой коня,

Мчалась к своим она.

Следом примчался Манас,

Сторонникам девы сказал:

- Путь выйдет снова Сайкал,

Ведь в поединке таком

Должен победитель быть!

Со скакуна сойдя,

Упрямо сказала она:

- Хоть убейте, не выйду я! – 

Задыхаясь, тяжко дыша,

Напугана дева была.

Калмыкская делегация,

В лице Тейиша и Карачи,

К хану Манасу пришла

С просьбой и низким поклоном:

 - Наша милая Сайкалжан
Сразиться отказала вам.

Мы, калмыки, все признаем,

Что турнир побежден.

Ответил Манас тогда,

Обида заела его:

- Пусть свалиться со скакуна

Или она, или я!

Так просто не уйду я!

Тогда сказал Карача,

К калмыкам обращаясь:

- Благородного Манаса

Попросим сдержанным быть.

Сарыбуурул-скакуна

Преподнесем ему в дар.

Со сказанными словами

Согласились калмыки,

Девы коня подвели

К обиженному батыру:

 - Не упрямься, батыр,

В дар девы тулпара прими. – 

Загудели калмыки.

Растаял простак Манас,

Сказал, ко всем обращаясь:

 - Ну что ж, ваша взяла.

Дорог ваш дар для меня,

Но дорог он и для Сайкал,

Как минимум раза в два.

Верну я обратно коня,

Пусть ездит Сайкал сама! – 

Великодушный Манас

Отказался от скакуна.

Тихо шепнул Карача

Дочке на ухо тогда:

- В тебе нет крови калмыка.

Знай раз и навсегда,

Ты дочь кыргызкого рода!

После случая этого

Красавица дева Сайкал

Не смела Манасу попасть на глаза.

«Была б она мне женой», - 

Вы мыслях хана она жила.

Мечтая стать верной женой,
Влюбилась в батыра она.

Не в силах от чувств отказаться,

В сердце поселилась тоска.

За днями дни проходили,

Сваты к отцу приходили.

С просьбой ее руки

Из разных стран принцы шли.

Но гордая дева Сайкал,

Только отказы давала.

Лишь Манаса ждала.

Мучительны думы о нем.

Больно – но к чему они?

Хоть и славен Манас, – 

Но слишком страстен был он – 

День и ночь мучаясь от любви,

Почему-то хан не посмел

С любимой жизнь соединить!

Неужто, страданье в любви –

Лучшее из наслаждений?!

Дочь Карача Сайкал

Разуверившись в Манасе 

Ушла совсем в себя.

Но грустью томилась душа,

Тоскою светились глаза.

Говорят, что во сне Хизр

Души влюбленных соединил:

«Не томись, дева, в слезах,

Ждет тебя брак на небесах!» - 

Так страсть влюбленных была

Святым Хизром умерена.

ОСВОБОЖДЕНИЕ ЗЕМЛИ ОТЦОВ ОТ ЗАХВАТЧИКОВ

Сказ пойдет теперь о другом,

О Туркестане, крае родной.

Давно там кыргызы жили.

Их селения и города,

Луга, пастбища и поля
Врагами затоптаны были.

Кытайцами и калмыками

Округа захвачена.

До кыргызов, что не изгнали,
Молва стала доходить,

Что захватчиков вытесняет

Кыргызский сын – хан Манас.

Втайне его ждет народ,

Рады, что спасенье идет.

Войска батыра Манаса,

На тое у хана Тейиша

Шесть деньков погостивши,

Двинулись вскоре они

В направление Кер-Куля.

Под войском дрожит земля,

Горланил войсковой карнай,

Пронзительно сурнай визжал.

Как гром, как небесный глас,

Походный гремел добулбас
.

Оружие блеском сверкает,

Реют знамена на ветру,

Копьев качаются ряды,

Гарцуют лихо скакуны.

Войска на три разделены,

Как крылья, стройные ряды.

Сто пятьдесят тысяч  воинов - 

Правое крыло войск,

Под командованием Кокче

Через Каркыра пошло.

Хан Манас и Бакай

Повели колону войска

В четыреста тысяч бойцов.

Через овраги, поля

Шли, развернувшись они,

Как журавлиная стая.

Простому глазу не видно

Ни конца этих войск, ни края.

Кругом лишь глухой шум,

Как угля горевшего гул.

Бакай колону возглавил,

Командовал Айнакул.

Левое крыло войск
В сто пятьдесят тысяч

Под командование Урбю

На перевал Ала-Бел

Направленье взяло.

А богатырь Манас – 

Глава всех крыльев войск.

Из разных племен были тут

И мангулы
 с Жайсаном,

С Калдыр и Кулдур вождями.

Манжуйцев
 своих в бой ведет

Юный молодей эр Маджик.

Подле Догон-старик.

Тут сын Эштека есть,

Булгарский
 хан Жамгырчи,

Брат Манаса матери.

Из кангайцев Келдике,

Из каракалпак Бердике,

Из нойгутов Чубак,

Из аргынов Каракожо,

Бойцы найман и дуулат родов.

Невозможно всех перечесть:

Воины алтайских племен.

Друг другу они под стать,

Доблестная молодцев рать.

Не начиная бой,

Хана Манаса войско

На ночлег остановилось.

Из самых чутких воинов

Поставили караул.

Властитель Кер-Куля Орго,

Превосходный кангайский хан,

Знамя на высоте водрузив,

В добулбас тревогу забил:
- Я удручен молвой,

Теряется рассудок мой!

Известен издревле кыргыз,

предки его жили здесь.

Мы захватили Туркестан,

народ этот был изгнан.

Бродили по миру они,

Пойми – как они выжили?!

А нынче слух идет о том,

Что кыргыз снова живет.

Из Алтай эр Манас

Войну затеял против нас.

Говорят – непобедим,

Какую хитрость предпринять?

Дайте дельный мне совет,

Чтобы духом я окреп! – 

С раздраженными словами

Донго ударил в добулбас

И о битве знак подал.

Триста тысячное войско

Как один по коням сели.

Тут же зазвучали громко

Тревожные звуки карная.

Все, кроме Орго хана

С криком бросились в атаку.

У Манаса войск – 

Четыреста тысяч бойцов,

К врагу кинулись в бой.

И в жестокой схватке вскоре

Смешались те войска.

Щиты от ударов трещат,

Пушки стреляют, гремят,

Со свистом пули летят,

никого они не щадят.

Кровь людская льется рекой,

Трясется грозно земля,

Уши грохот закладывает.

На равнине широкой,

Между двумя реками,

Сраженье идет жестоко.
Не в силах достать до меча,

Ранена чья-то рука.

Ползком, мучаясь, по грязи,

У кого-то пробита нога.

У кого-то близкая смерть

Жить надежду отобрала.

Когда громили кыргызы

Самовлюбленный кытайцев,

Не выдержал Орго хан,

Мула плетью хлестнув,

Полетел на битву стрелой.

Мчался вихрем на муле,

На Манаса направив копье.

Поправив  в руке Сырнайзу
,
Манас с криком «Ура-аа!»,

Сильно хлестнул Айманбоза,

Помчался сразиться с Орго.

Лицом к лицу столкнулись они,
С сердцем проткнутым Орго,

Слетев с мула, лежал в пыли.

Хан погиб – упало знамя, 

Духом и армия пала,

Не в силах сопротивляться,

В панике отступала.

У Акунбешима паши

Защиты она искала.

Лишившись в бою коня,

Пешком они приползли.

Лишившись одни ушей,
С незрячим глазом пришли.

Лишившись левой руки,

С правой рукой пришли.

Лишившись правой руки,

С левой рукой пришли.

С перевязанными головами

Еле-еле другие дошли.

Одни без ноги  - вприпрыжку,

Одни калекой дошли.

И с неразборчивой речью

В бреду другие пришли.

Перепачканные в крови
Одни со слезами дошли.

С пугающими словами
Панику все несли.

Одни шли по одному,

Другие группами шли.

Вождя потеряв в бою,

Растерянные пришли.

Лишившись родного брата,

Навзрыд рыдали одни.

Наблюдая за ними,

Слезы у паши потекли.

Он к беженцам обратился,

Жалобно говорил:

- Бурутов мощь какова,

Насколько сильны их войска?!

Провидец Сары-Кыяр

В слезах об увиденном рассказал:

- Бушующей силы потока

Мы сроду такой не видали.

Со всех сторон бьют и бьют,

Беды такой мы не знали!

Туча бесстрашных людей

Не жалея жизни своей,

С разных сторон наступали.

Такого врага я не знаю,
Сметающего все на пути!

Скоро здесь они будут,

Как перышко, все сметут.

Поверь мне, буруты страшны,

Верную смерть несут!

Услышав это паша

В растерянности остолбенел,

Но взять себя в руки смог,

Разумное он сказал:

- Посмотрим, кто сгинет,

Когда мы со стягом в руке
На врага лихо поскачем.

Посмотрим, кто кого,

Когда мы широким фронтом

Сражаться будем с врагом.

Где бы мы не находились,

Любого постигнет смерть.

Раз кыргызы нагрянули

и битву нам предложили,

Упрямо мы будем биться

Не на жизнь – на погибель! – 

Речь свою завершив,

Писарю продиктовал письмо

И отправил гонцов

По всей Чуйской долине:

- Коль врага-бурута увидите,

Сразу мне донесите.

С оружием начеку

Днем и ночь напролет

Будьте готовы ответить врагу!

Шамын-шаа
, тебя я ценю,

Как могучего богатыря,

Кто сразит любого врага!

Себе в спутники ты бери

Боон хана из Кызыл-Суу

И в Коталды
 иди,
Чтоб с горы Кызыл-Омпол

Вы со своим отрядом

В шестнадцать тысяч человек,

Зорко смогли проследить

За продвиженьем врага.

Проглядите бурутов,
Угробят они вех нас!

На указанные места

Отправился Шамын-шаа.

К нему присоединился Боон,

Двухтысячный отряд вел он.

В то время походом шли,

Направляясь в долину Чуй,

Воины батыра Манаса

По берегу озера Иссык-Куль.

На гору Кызыл-Омпол

Взобрался Шамын-шаа

И в подзорную трубу

Увидел он армию.

Испугался Шамын-шаа

Идущего войска числа.

И вместе с отрядом он

Сбежал с вверенного поста.

На развилке четырех дорог

Остановил хан войска.

Настороженно думая, 

Что «кытайцы, наверняка,

Дозорных расставили тут».

Разведать сам он решил,
В сопровождении шестерых

Разведчиков выбранных,

Осмотрел местность Манас,

Заметив в горных ущельях

Следы конницы небольшой.

Поняв, что дозорные были,

Что пост свой оставив ушли,

Вернулся Манас к войскам.

На сообщенье Манаса,

Бакай добавил слова:

- Будьте бдительными бойцы,
В Чуй лишь ущелье ведет,

Крутые скалы по две стороны.

По каждой ложбине наверх

Поднимитесь по тысяче человек

И вершинами овладейте.

Коль засаду устроил враг,

Нам в ущелье несдобровать:

Нас камнями завалят,

Из орудий нас обстреляют.

- Ты прав, аба, будет так, - 

Соглашался батыр Манас.

И повел он войска

В сто пятьдесят тысяч

На Чуй чрез перевал.

Разбив на группы, Бакай,

Сорока тысячные отряд

По ложбинам пустил,

И сам наверх поскакал.

Старшина сорока Айнакул,

С семьдесят тысячами

Направился на Байдамтал
.

Через две ночи, два дня,

Айнакул и Бакай

Со знаменоносцем Ошпуром,

Не встретив засады врага,

Ущелье преодолели.

С первыми лучами света

Доблестный храбрец Манас

С перевала вдруг увидел

Акунбешима главный град.

Знамена высоко подняв,

Стояло войско наготове.

И над ним команду взял

На себя Тагылык батыр.

Боевое дедово знамя

К городу Манас наклонил,

И кыргызские воины

Решительно двинулись вниз.

Тагылык батыр закричал:

«Прижмите врага к скале,

Пусть он не двинется дальше!
Не жалея, стреляйте в них!

Словно град стрелы летели,

Без конца пули свистели.

Битва ярая началась

Меж врагами непримиримыми.

Выстрелы из винтовок

Ни на миг не утихали.

Дым поднялся над головой,

Грохот кругом, смертный бой!

Зол, решителен эр Манас,

Поправил в руке Сырнайзу

И, хлестнув камчой скакуна,

Помчался к знаменам врага.

Кангайский батыр Тыгылык

Сразиться готовил себя:

Громко выстрелив из ружья,

Погнал на Манаса коня.

С зеленой пикой в руке

Летел он Манаса сразить.

но тот проткнул его насмерть,

Не дав и глазом моргнуть.

Чиновники у знамен

Команду жесткую дали:

Бурута разить не на жизнь!

Полились пули дождем,

Стрелы сыпались градом.

Еще больше злился Манас.

С пятьдесят тысячным войском

Гнал врага вниз по склонам гор.

И знамя врага свалил.

Манасовы полководцы,

Бои в разных направлениях
Победоносно завершив,

Теперь один за другим

К Манасу стекаться стали:

Храбрый сын Айдаркана,

Сын казахов Кёкче

С колонной правого крыла

Соединился с Манасом.

Хан кыпчакского рода Урбю,

С колонной левого крыла

Соединился с Манасом.

Путеводитель в походах,

Мудрый любимец народа,

Доблестный полководец

Бакай со своим отрядом

Соединился с Манасом.

Бойцы этих богатырей

Совместно с бойцами Манаса

Гнали, утопая в крови,

Кытайцев-врагов восвояси.

Хан из Гималая Кайып,

Отдав Манасу дочь Карабёрк,

Спас свою жизнь в бою,

Ставший тестем Манасу.

Гнались яро за врагами

Сын Кюлдюра Чалыбай,

Хохмач-потешник Ажибай,

Каратоко манжу Мажик,

Камбара сын эр-Чалик,

Сын Акбалты батыр Чубак,

Сардал
 сорока чоро

Анакул гнался за врагом.
Улак хана Бердибек – 

За зоркость и отвагу,

Подобно ястребу Сыргак – 

В жизни прозванный Сыргаком 

Яро гнался за врагом.

Алтая доблестная рать

Захватчикам и на миг

Отдышаться не давала.

По долинам и равнинам

Их неотступно гнала.

Шесть дней назад кытайцы
Из города бежали.

Войска с Манасом во главе

Без боя город взяли.

Падишах Акунбешим

Сорок пятый год подряд

На троне крепко восседал,

Поборами разбогател.

Он готовился к войне

Месяца три с половиной.

Со знаменем войсковым

Торжественно поднятым,

Паша верхом на скакуне,

С белой гривой черной масти,

В сопровождении вельмож,

Подъехал к полю боя.

В железном панцире паша,

С короною на голове,

У знамени встал на коне.

Войска его больше числом – 

Победа, значит, уж его!

Мыслью такою утешаясь,

В страхе страшном пребывая,

Бил он в добулбас раз за разом,

Призывая в бой бойцов.

И начался страшный бой:

Кыргызы, кытайцы сошлись,

В кровавую жижу слились.

Упавшие встать не смогли,

Затоптаны были они.

Братья друг друга искали,

Криками страшными звали.

Потерял брат брата в бою,

Плакали, выли они.

Битвы ширилась вглубь и вширь:

От урочища Шагара

До горной гряди Марана.

Охваченные сражением

Равнины, леса, города.

С обоих сторон дрались

Многотысячные войска.

Усеяны трупами были
Поля Чуйской долины,

Кровью алой омыты

Кыргызов и кытайцев.

Оскалив крепкие зубы,

Лежали мертвые скакуны.

С усиками торчащими

Лежали мертвые молодцы.

«Какая судьба ждет народ? – 

С грустью и покаянием

К Богу обратился Манас. – 

Мой царь – Бог Единый!

Молюсь тому, что ты есть!

Рискуя жизнью, в бой

Собран весь народ мой.

Только ты, Великий Тенгир,

Владыка Неба, Земли.

Чтоб добиться цели моей

На плаху главу я сложу.

Пусть Ты в неотступной дали,

Но помощь Твоя всегда рядом.

Пусть Ты невидим глазу,

Но силу дал мне наяву.

Слабому, как слабаку;

Сильному, как силачу,

Ты доли раздал каждому.

Поверив тебе всецело

Веду войну с врагом смело!

Чтоб отбить земли отцов,

Я умереть готов!

О Создатель, прости меня,

Что не воду, кровь людскую

Проливаю я, не щадя;

Что головы отсекая

С мозгами и без.

Кого-то Ты наградил

Сердцем богатыря.

Другим, не дав ни гроша,

Нищенствовать позволил.

Человека создал,

Разум ему дал.

Кого-то умом обделил,

Землю глупцами заселил.

Ты солнце создал, чтоб оно

Над просторами засияло.

Чтоб отличить свет от тьмы,

Ночь тоже создал Ты.

Кого-то сделал пророком,

Знанием вооружив.

Испытание Ты проводишь

С такими рабами, как мы.

Суть твоя уму недоступна,

Но богата моя душа,

Кроме Тебя – нет бога,

Ты – единственная мне опора!

Я за земли отца борюсь,

Кытайцев тьма тьмущая,

Нас меньше намного,

О, Великий, приди на подмогу! – 

Покаявшись Богу, Манас

Айманбоза сильно хлестнул

И с мечом наголо

К Акунбешиму помчал.

Бедняга Акунбешим
Сломя голову убегал,

Впереди Манаса бежал.

На своем скакуне

Манас беглеца догнал

И в спину ударил копьем.

С вороного коня на землю

Акунбешим полетел,

Следом мчавший Айнакул

Голову паши отрубил.

 - В кровопролитной сече

Способен так биться ты,

Отныне будь Кыргын
 чалом
, - 
Подшутил Манас над ним.

Так прозвище «Кыргылчал»
Осталось на века,

А имя Айнакул забыто навсегда.

Таким образом хан Манас,

Наихрабрейший боец,

Кытайским захватчикам

Утроил побоище.

Натиску не устояв,

Сломя голову враг бежал.

Одни попали в плен,

Другим спастись удалось.

*     *     *

Меркиш, Мерке, Шамын-шаа

И четвертый Дабага – 

Кангайцев высшие чины.

Под гнетом тогда жила

Чуй, долина благодатная.

- В живых оставить нельзя
Ни одного чантуйца
! - 

Условились так они.
Стариков и молодых,

Кыргызов и казахов

Истребить решили они.

Калмыкский парень Кетелик,

Подслушав данный разговор:

 - Беги, мой друг, спасайся! – 

Друга-кыргыза Кудунбая

Он поспешно предостерег.

Кутунбай богатым был,

Пятьдесят гонцов послал

Во все кыргызские аилы,

Во все казахские аилы,

Чтоб дети, бабы, старики

От извергов спасались.

В паники народ гудит,
Дети, бабы, старики,

Кыргызы и казахи вместе

Бежали от кытайской мести.

Четыре кангайских батыра

Шестьсот тысяч бойцов

Вели, чтоб уничтожить

Весь кыргызский народ.

Владел Ташкентом Панус хан,

Под его игом много лет,

В рабстве жил кыргызский люд.

Создал войско Панус хан

В четыреста тысяч бойцов

Из мангул, калмыков, тыргоот:

- Коль наступает чанту,

Я крепко их проучу!

И за Акун пашу

Алтайцам я отомщу! – 

Объявил так Панус хан

И в Чуй отправил воска.

Чтоб кыргызов поубивать

От малого до велика.

*    *    *

Среди Чыйырчыкских гор

Племена алаша
 проживали.

Вожди их собрались

И к Кокетею примчались.

Жанадила сын Кокетей – 

Здешним кыргызам глава – 

Немолодой, пожилой

С седою уже бородой.

Кокетей был очень богат,

Неисчислимый скот он имел.

У кытайцев на службе был,

Чин кытайский носил.

Весь Туркестан о нем знал,

Его даже враг уважал.

Когда кыргыз и казах

За советом пришли

И следующее сообщили:

- Ныне в Ташкенте Панус хан

Из кангайцев войско собрал.

Воины возбуждены,

Они все ущельями

Тайно отправлены.

Нет кыргыза среди них,

Раньше не было таких.

Почему кытайцы вдруг

Суетиться стали так?

Может вам известно то,

Что чинит переполох?

Кокетей ответил так:

 - Запомните, дети мои,

Говорят, идет сюда,

Молодой кыргызский сын

Из племени отуз-уул
,

Звать его Манас батыр.

Чистит земли наших предков

От захватчиков кытайских.

Вроде бы кытайцы в Чуе

Загнали войско в западню,

Чтобы разом уничтожить,

Манасу подло отомстить

За его лютую вражду

К кытайскому оружию

Вот они пошли в поход,

Чтоб резню там учинить.

Ведь руками наших предков

Построен был город Ташкент

Из вечных камней,

С двенадцатью воротами.

И этот город много лет

Живет под гнетом кытайцев.

Мы всего лишь чернь у кангайцев,

По их законам живем.

Готовится, думаю, нам

Еще страшнее судьба,
Кытайцы уже не те,

Злее стали они.

В ханский дворец почему-то

Запрещены кыргызам пути.

Те, кто был близок ко двору,

Чужим стал, увы, Паннусу.

Нет от бдительности вреда,

Потеря ее – беда.

Пусть люди: стар и млад

За каждой тропкой следят.

Кыргыз и казах – брата два

Потомки Карахана.

Предком его был Туран,

После него Алаш хан.
 Об опасности страшной 

Чтобы все и вся знали,

Корни чьи Алаш-хана.

Слова старика Кокетея
Сородичей вдохновили.

Стекались на борьбу с врагом

Мускулистые силачи,

Молчаливые мудрецы,

Бесстрашные богатыри,

Рабы, нищие, бедняки,

Богатые чиновники,

Кудесники, волшебники

Насмерть стоять готовые,

Тайком все сговорились,

Копьями вооружились,
Кто взял молот,

Кто – ружье, стрелы,

Кувалды – все в ход пошло.

С одной целью все они

В одну армию слились

И, как горная лавина,

За войсками подались,

Посланные Панус ханом

На поединок с Манасом.

*    *   * 

А теперь напомнив вам

О человеке, близком нам.

Зовут его Манасом.

На Айманбозе восседал,

Впереди бойцов он мчал.

Доблестная рать рядами,

Словно облако, плыла.

Все как один шагали,

Ехали уверенно.

Пики о пики терлись тут,

Шлемы лучи отражают,

Стрелы в колчанах звенят,

Кто-то на флейте играет.

Бодро молодцы идут.

Кыргызы, казахи вместе,

Немало манжу и мангулов

В едином союзе воюют.

Родовые знамена реют,

Края конца не видать

Батыра Манаса войскам.

По ночам звезды считают,

Днем поход продолжают.

Под копытами скакунов

Влажная почва земли,

Ее в жидкую грязь превращают.

Вооруженные всадники

Страшат любого врага.

Решительно шли войска,

Чтоб город Ташкент возвратить,

От суньских войск освободить.

Возглавляет поход тигр Манас!

Четырехсот тысячное

Войско Пануса хана

В Чуй долину направлялось,

Чтоб кыргызов там истребить.

К ним шестьсот тысячное
Войско паши присоединилось,
Что поле боя покинуло.

Раздались восторженные голоса,

И под знаменами Пануса,

Под звуки четырех сот карнай

Словно удары грома
Выстрелы прозвучали

В сторону кыргызских войск.

От разрыва снарядом,

Пыль густая поднялась.

В тумане этой пыли

Кинулись в атаку панусцы.

- Атака! Вот вам Атака!
Я вам ее покажу! – 

Крикнул громко Манас

И, вынув из ножен меч,

Помчался на Айманбозе.

За ним лавиною потекли

Боевее соратники:

И аксакал Айдаркан,

И вдохновитель успеха,

Мудрый боец хан Бакай,

И кыргыз, казах – алаши

Смело в атаку пошли.

И началась тут резня,

Кровь потекла, как вода!

В этой битве жестокой

Изуродована земля.

Кыргызские богатыри

По полю кытайцев гнали,

К горам их прижимали.

Те, кто в горах нападали,

К низине их оттесняли.

Без отдыха и без сна

Три ночи и дня шла война.

Кыргызов, кытайцев тьма,

Как червей после дождя.

На расстояние в три дня

Оттеснили кыргызы врага.

А на четвертый день

На две стороны разошлись они.

С тыла Кокетея войска

Крепко прижали врага,

Им отступить в Ташкент

Возможности больше нет.
Тогда стали кангайцы
В суматохе разбегаться

По разным сторонам.

Мангулы, калмыки, кытайцы

От страха в панику впали,

Не смотря ни на что убегали.

Под знаменем голубым,

С мощным кликом «Кыргызы!»,

Мчал по пути в Ташкент

Манас – их предводитель.

С кличем «Казахи! Казахи!»,

Под знаменьем своим

Мчал по дороге в Ташкент

Вождь казахов Кёкче.

Под белым знаменьем

Мчал по пути в Ташкент

Урбю, кыпчаков предводитель.

Батыры Бакай, Баймырза

Во главе с вверенными войсками

Мчались по пути в Ташкент.

Во все двенадцать ворот
Вошли кытайские войска.

Еще в давние времена

Город построили тот

Тюркские племена.

Двести лет тому назад

Предали калмыки нас.

И кытайцы овладели

Нашим городом родным.

Панус – из династии сун,

Кытайских правителей – 

Не ожидал никак,

Что в Ташкент войдет враг.

И когда вдруг донеслись

До него крики и шум,

Звуки карнай и сурнай,

И громкий «Манас!»

С трона он вдруг слетел,

И без сознания пал.

Батыра Манаса войска
На улицах песни пели,

Весело всю ночь галдели.

Потом начался отдых для всех

На несколько дней и ночей,

Со сладкими снами у воинов.

На весь Чийирчик и Ташкент

Ханом объявлен был Кокетей.

Зеленое знамя старца
На Ташкентом водрузили.

Войска на Алтай возвращались

Веселым маршем-броском,

Окрыленные мыслью о том,

Что вскоре вернуться они

В родной край Ала-Тоо.

ПЕРЕСЕЛЕНИЕ АЛТАЙСКИХ КЫРГЫЗОВ НА АЛА-ТОО

Мудрый старец хан Кошой,
Почтителен был, как святой.

Прибыл к Манас уна Алтай,

Чтоб опорой ему стать.

Дюжину тысяч воинов

Мудрый хан привел с собой.

Кто в изгнании живет,

Лишь об одной мечте поет:

Увидеть родной край!

И вот почтенный карыя

Возглавил кочевку в родные края.

Под стягами сорока родов

В дальний путь шел кыргызский народ.

В обетованный Ала-Тоо.

Кочевка караваном шла

Через перевалы, поля.

От радости люди смеялись,

В глазах исчезла тоска.

Впереди ожидает их

Дедов родная земля.

Где капала испокон веков

С пуповины кыргызская кровь.

Кыргызов из этой земли

Жестоко изгнали враги.

Вериться и не вериться,

Что встреча их с родиной ждет.

С гружеными нарами,

С бесчисленным скотом,

Реки бурные прошли с трудом,

Отдых не зная в пути,

Стремясь побыстрее дойти.

Кичи-Жылдыз
 и Чон-Жылдыз

Оставили реки позади.

Горные перевалы

Огуз-Ашуу
, Тай-Ашуу

Оставили позади.

У безлюдных рек по берегам
Уч-Жыргалан, Конуздуу

Продолжал свой путь караван.

Тишина – птиц не видать,

Чтобы как-нибудь скуку снять.

Брега Или
 широки,

Вдоль поляны, деревья, леса,

Где не ступала человека нога.

Травы выше колен,

Орехи лежали холмом.

Фруктовых паданцев слой,

Словно толстый ковер.

На отдых остановились,

На семидневный покой.

На пятый день хан Манас

Совет на три дня собрал,

Дела важные решал.

На лугу люди валялись,

Обо всем живо общались.

В конце встал старец Кошой

С белоснежною бородой:

- Среди нас дети есть,

Среди нас есть старики.

Какую им жизнь создадим?

С Алтаем простились мы,

Куда же теперь разместимся?

Всюду еще есть враги,

Как справимся с ними?

От Таласа до Атбаши

Как прежде Алооке земли.

Займем входы в ущелья,

Чтоб в безопасности быть,

Бороться вместе с врагом,

Удачу вместе делить!

Поставим чуткую стражу,

Аилы поставим так,

Чтобы помощь пришла сразу.

Настрадался народ,

Забота ему нужна.

Сын мой, мы – старики,

Власть в свои руки бери,

А меня ты прибереги

Для решающей схватки.

Ты меня не забывай,

Старика добром вспоминай.

Пока я жив и здоров,

Старика, сын мой, не забывай.

И от случая к случаю

К нам в аил заезжай.

Ты предводителем стал.
Мы – подданные твои.

Казну имей и войска

Мужественные готовь.

Неприступное место найди,

С молодцами дружи.

Придется тебе пережить

Испытания тяжкие.

Кто только глаз не положил

На наш страдальный народ.

Враг, не задумываясь,

Кровь невинных прольет.

Держит Алооке скакунов

К битве готовыми.

Калмыков, мангулов своих

Давно он вооружил.

Вдруг бдительность потеряешь,

Наготове не станешь,

Он не пощадит нас,

Вооружайся, Манас.

Коня быстрого выбирай,

Чтоб мог ты догнать врага!

Тебе Хизр
 благоволит,

И запомни, сын мой:

Потянуться к тебе те,

Кому по душе служить тебе.

Откармливай скакунов,

Чтоб им выдержать бой.

Дружину свою создай

Из сорока чоро.

Мудрейших из мудрецов

В советники ты выбирай.

Впереди, по пути

В Сары-Озен-Чуй попадешь.

Дальше пойдешь и найдешь

Знаменитый Талас

С урочищем Кен-Кола.

Ты на том месте живи,

О народе заботься ты!

В Таласе построй свой стан,

Кругом крепостью огради,

Чтоб туда не прошли враги!

Талас – природы краса,

Удобен для обороны

И обозрения далей.

Не покидай Талас.

Обездоленный народ

Ты возьми под крыло.

Вот эта дорога ведет

Прямо в желанный Талас.

На развилке дорог

Нам прощаться пора.

Батыр Манас, будь здоров!
Когда я умру,

Ты меня схорони

С достойными почестями.

И не забудь забить,

Согласно обычаям

Керкаблана моего,

Чтоб подле меня схоронить.

В разлуке жил Акбалта

С племенем нойгут,

И сказал он тогда:

- Доблестный мой сынок,

И я тоже скажу.

Разбив кыргызов в пух,

Алооке сломил наш дух.

Но надежду вселило в нас

Твое рожденье, Манас.

С Жакыпом мы обрели
Счастье уверенности.

Ты радость наша и вера,

Зажегся ты ради нас

Путеводной звездой, Манас.

При подвигах твоих,

Не смерти, а жизни охота.

В душе моей возродилась

Вместо печали радость.

Радость веры о встрече

С моими нойгутами.

Свой взор ты обратил

На праведные дела.

Неоднократно громил

Ты вражеские войска

Кара-кытаев, манжу,

Свободу ты нам вернул.

Все рассыпанное ты собрал,

Разорванное связал.

Дорогой сынок мой, Манас,

Я осмелюсь сказать сейчас,

Что соскучился я по Сар-Колу,

По нойгутскому народу.

Дороги людям места,

Где их мать родила.

Отпусти меня, чтобы я

Мог среди нойгутов дожить.

Спутником мне разреши

Взять Кутубия с собой.

Объявлю я ханом его

Нойгутского племени.

И сможем мы охранять

Границы с моими людьми.

С просьбою обратился

И речь завершил Акбалта.

Желание друга уйти

Расстроило Жакыпа-старика:

- Неужели, меня ты бросишь,

Дорогой мой Акбалта!

Ты был рядом со мною

В годы скитания.

Когда умер отец мой

Кытайцы, калмыки, манжу

Разгромили нашу казну!

Для изгнанных кыргызов
Родиной стала чужбина.

На далеком Алтае

Мы с тобой оказались.

В бедах тяжелых мы были,

В бороду слезы мы лили,

Худо ли бедно, но жили

И о свободе мечтали.

Друг другу опорой мы стали,

Тебя люди отцом считали.

И я тебя потеряю?!

Что мне сказать, и не знаю…

Прощай друг и будь ты здоров!

Не забывай ты нас.

Не жалей своих сил,

Если в нужде Манас!

Акбалта, Дакып обнялись,

Нюхая шеи друг друга.

Беззвучно они разрыдались.

Слезы свои вытирая,

Вместе с младым Кутубием

Акбалта уехал в свой край.

Твердость духа оказав,

В верности клятву дав,

Хан Кошой уехал в край свой.

Остальные кыргызы

Взяли пути в Талас.

Вдохновляя уверенность

Возглавил народ Манас.

Издалека они шли,

О родине грезили.

Наконец добрались

В желанный край Талас.

Перед ними раскинулась

Долина прекрасная,

Казалось, лишь их ждала.

По берегам реки

Стеною леса выросли.

Дичи там не сосчитать,

Ягод вовек не собрать!

Подобен раю тот край,

Окружен горами тот рай.

Врагам неведом он,

Правду сказал Кошой.

Уходит краса его вдаль.

А в низовьях гордых гор

Лежит пастбище Уч-Кошой.

Карабуура, Чаткал – 

Скопище грозных скал.

Вершины – не видать,

Небо им подпирать!

Ах, блаженна земля,

Богом, верно, ты дана!

Манасу стал станом Талас,

Здесь разместил он народ.

Установив свой трон

Крепко в юрте ханской он.

На Тёрт-Кюле водрузив

Знамя кыргызской отчизны.

ПОБЕГ АЛООКЕ
Сидя на троне в Маргалане,

Алооке Ферганой правил.

Жесток и беспощаден он.

Кто перед ним не преклонен,

Зарезан, как баран был он.

Кто возразить ему посмел,

Закован в цепи был.

Судьбу людей в тисках держал.

Поборами закутав,

До нищеты народ довел.

Каждый месяц в казну
Шесть тысяч слитков золотых,

И шкурки тысячи куниц

Сдавать должны кокандцы лишь.

И красивых всех девиц

К себе в гарем он забирал,

На шеи тюркских  сыновей,

Ярмо повесил, как замки.

Мучился, страдал народ

Но сделать ничего не мог.

Вот как-то раз Манас решил
Время пришло совет собрать.

Отца Жакыпа известил,

И Бакая пригласил.

Пришли на сбор кыргызы все:

И стар, и млад, и мудрецы,

Богатыри и полководцы.

И тогда сказал Манас:

- Я пригласил вас на совет,

Дайте мне радушный ответ!

Захватчик хан Алооке

Прислал гонца, чтоб мы ушли

Туда, откуда мы пришли.

Или чтоб я к нему пошел

С низким поклоном и слугой.

На это, что скажете вы?

Знаете все хорошо,

Как долго издевался он

Над кыргызским народом!

Лучше не жить, чем видеть мне

Кыргызов унижение!

Как мог народ смириться в прошлом

С ужасным поражением.

И трупами живыми стать,
Врагу отпор не в силах дать?!

Не успокоюсь я пока
Не разгромлю Алооке!

Мое решение твердо – 

Андиджан отвоевать

И землю всю отцовскую

Вновь кыргызам возвратить!

Коль согласны вы со мной,

На Алооке пойдем войной!

Акбалты сын эр Чубак

Ответил Манасу так:

- Ох, наглец Алооке!

Требовать, чтобы хозяин

Убирался прочь с земли

Может наглец или глупец!

Может тогда мы пойдем,

Предложение внесем:

«Алооке пришла пора,

Убраться прочь, откуда ты!»

Ехидные эти слова,

Сказанные Чубаком,

Восторженно были приняты

Сидящим тут народом.

Дух народа боевой

Обрадовал Манаса.

Приказал он протрубить

В золотой кернай боевой.

Сорок чоро-витязей,

Манасовы сорок друзей

Вскочили разом на коней.

Бакай со знаменем в руке.

Манас возглавил вновь войска,

Кыргызы шли на Алооке.

Алооке провидцем был,

Приметив издали врага,

И в видениях своих

Он грядущее узрел

И от страха побледнел.

Войско, что вел батыр,

Показалось Алооке,

Словно то дракон ползет.

А по сторонам Манаса,

От врагов его храня,

Грозно рычат гепарды,

Тигры, волки, львы.

Чудо беркут Алпкаракуш
,

Свои крылья расправляя,

С неба хана прикрывает.

Пену брызгая из рта,

Впереди верблюд бежит.

В страхе понял Алооке,
Что Манас непобедим.

Восемьдесят чародеев

Перед ханом предстали,

Книгу волшебную листали:

- О, Всесильный, нас прости,

С дурной вестью мы пришли!

К нам надвигается беда,

Ведомая врагом сюда.

От беды пощады нет.

Она жестока и страшна,

Вскоре будет здесь Манас,

Перебьет он всех!

На то и причина есть,

Буруты злы на вас.

Чтоб за народ свой отомстить,

Манаса не остановить.

Маргалан нам не родной,

А Манас вам кровный враг!

Выход у нас всего один – 

Покинуть их проклятый край

И поскорей бежать в Кытай!

В смятении Алооке,

Он о спасении помышлял:

- Столкнемся если мы с врагом,

Тяжкое горе обретем.

И чтобы локти не кусать,

Немедля вместе мы уйдем!

Тревожно пугая людей,
Забили в барабаны,

Вся служба Алооке,

Стража и сторожа,

Привратники, слуги

Вещи грузили на коней,

Заторопились в путь дорогу.

А те, кто богато жил,

На слонов добро грузил.

Каждый, жизнь свою спасая,

Уйти скорее поспешил.

Возле хана Алооке

Многочисленны бойцы

Кытайцев и калдаев шли.

Все они алчны, жадны,

Казну грабили скорей

И золотом грузили

Верблюдов и лошадей.

Угодливые визиры

Быстро скакуна снабдили

И, хана в седло усадив,

К Бейджину поспешили.

Медленно шли дни,

Уныло воины шли,

шепотом говорили:

- Позорно отступая,

На гибель мы обречены!

Шесть лун трудного пути

До Бейджина чтоб дойти.
Нужно целых сорок дней,

Чтоб пустыни все пройти. –

Ропщут люди на судьбу,

Как им вынести жару?

Можно воду вскипятить,

Яйца без огня сварить. – 

Безрассудный хан погнал,

Рассудок у людей отнял.

За что наказаны мы были,

Смерть свою найдем в пустыне.

До Бейджина не дойдем,

Словно мухи, перемрем!

Как голодные щенки

Сдохнем вскоре мы в пути!

Заставил хан людей страдать,

С земель Андижана бежать.

Алооке покинул город,

Оставив вражьим войскам трон,

Спешил подальше уйти он.

Не один перевал прошли,

До большой поляны дошли.

Думая, что Манас отстал.

Беглецы отдохнуть решили.

Вьюки на землю сгрузили,

Обессиленные легли.

Но Манас неустрашимый,

На любой подвиг решимый,

По следам врагов скакал,

Алооке вскоре нагнал.

Изверг вышел из шатра,

Где в сладком сне дремал

И, к Манасу подбежав,

На колени низко пал.

- Я твой враг, здесь спору нет!
Только милость прояви!

Без сражения я ушел,

Вот стою перед тобой!

Богатый Андиджан, Коканд,

Твоих предков край родной.

Захватил их я давно,

Но теперь вернул из вам!

Помилуй, я другом буду,

Без вражды служу тебе.
Отпустишь – с миром я уйду.

Еще из Алтайской земли

Многие к тебе пришли,

Мощь твою я признаю,

Позволь уйти, я умоляю,

По тем местам пойду,

Где славят подвиги твои.

Старшего сына Боке,

Любимца моего, стрелка

В заложники тебе даю,

Чтоб как чоро служил тебе.

Искренности ты поверь,

Если в чем-то провинюсь,

Уничтожь меня тот час!

Тогда говорит Манас:

- Просишь жизнь ты сохранить,

Тошно на тебя смотреть!

Учти, я если захочу,

За все беды отомщу,

Все вас я перебью!

Не дай бог руки замарать,

Чтоб дряхлого смерти предать!

Кто право дал, позволь узнать,

Тебе у нас хозяйничать?!

Ни к чему сей разговор,

Рану ты мою не тронь!

Живо с глаз моих долой,

Убирайся ты домой!

- Слава богу, помирились,

Все само собой решилось.

Чтоб его больше не злить,

На Орхон мы подадимся! – 

Беглецам их хан сказал,

Оставив Бооке Манасу,

Ночью лагерь он покинул.

Караванной вереницей
Медленно идут кангайцы.

Скрипят телеги и колеса,

А на телеге - Алооке,

Еден беженцев во главе.
Два месяца они в пути,

Тревожные дни - позади.

Впереди к ним ехал принц,

Младший сын Алооке, - 

Назван он был Кон торё, - 

Высокий в будущем торё
.

Ему восемнадцать лет,
После учебы в Бейджине,

Решил навестить отца.

Но о побеге все узнав,

в гнев пришел сын Конурбай.

Подбежала к нему мать,

Но он отстранил ее.

Хотел отец его обнять,

Но нагрубил ему Конур:

- Лучше б ты погиб в бою,

Давно твоим был Андижан.

Я просто все себя стою

От трусости твоей!

Союзников предал, отец:

Мангулов, тыргоотов – всех?!

Бежать из Ферганы заставив,

Ты унизил перед богом

И друзей наших калмыков!

Вместо того, чтоб истребить

Лютых врагов кыргызов,

Народ ты тащишь вон куда?!

Твоя родня в Бейджине,

Кого боишься в Фергане,

Ища приют во дворце,

Останешься бессмертным ты?

Оставив все добро врагу,

Позор бежать от бурутов!

Выслушав сына нытье,

Алооке сказал слова:

- Не оценив, сынок врага,

Самонадеянным не будь!

Если бы ты понял сам,

Как непобедим Манас!

Кыргызы его ужасны,

Жестоки они и бесстрашны!

Чтоб отбить землю отцов,

Из Алтая пришли они!

Противостоять Манасу

Никому не под силу!

Ты слишком заносчив, сын мой,

Попридержи гнев свой пустой.

Под натиском его сгинет

Весь Коканд вместе с Бейджином!

Вначале силу свою узнай,
Потом уж с огнем играй!

Умом я постичь не могу,

Где предел мощи его.

Да пропади этот мир,

Лишь бы спастись, я решил.

Выхода больше нет,

Не болтай лишних слов,

До Бейджина меня доставь.

Когда осадит Манас Бейджин,

Вот тогда и поговорим!

После этих слов отца,

Спесь у сына сбиты была.

РАЗГРОМ ШООРУК ХАНА

На южной стороне Алая,

Севернее Тагарма,

Между горами Дань-Дунь

Жило племя Маймундук,

Ханом им был Шоорук.

Самонадеянным был, 

Не знал своей спеси границ:

- Перевалы Тоорук, Кабакарт

Кыргызом захвачены.

До Исарда
 дошли,

К нам явятся вскоре они.
Охлажу кыргызов я пыл,
Обращу безумцев я в пыль!

Посмотрим, львы ли они,
Когда их коней угоню!

Войска я соберу,

Бурутов всех истреблю!

Кого же не разгромлю,

Из алая я прогоню! – 

Разгневанный Шоорук хан,

К  войне подготовку начал.

Имел он трех сыновей,
И красавиц двух дочерей.

Старшая дочь Акылай

Нежной и стройной была.

Отличалачь она от сестер,
Умом и красотой.

Деве было шестнадцать лет,

Но изящна она, как кинжал,

Голос мягкий ее,

Как горный ручей журчал.

а кожа белой была,

Как фарфоровая пиала.

Как то утром Акылай
Сон отцу поведала:

- Отец, умоляю тебя,

Откажись от затеи

Войну пагубную развязать!

Со стороны Жетиген

В кочевья наши хлынула сель.

Я попала в этот поток,

Никто больше спастись не смог.

С трудом держалась рукой

За сук чинары златой.

Вдруг я вижу, что тот поток

Тебя теченьем несет

Со снегом, грязью, водой.

Я руку тебе подала.

Отец, мы спаслись с тобой.

Ветви чинары качались,

мы на вершине остались.

Мимо плыли люди и скот

В лавине грязи и камней.

Толкователей позови,

Разгадают ли сон они?

На душе тревожно, отец!

Не нужно нам воевать,

Иначе несдобровать,

Трона лишишься, отец!

Сон хан истолковал вам,
Будто он чародей, а не хан:

- Коли мощная сель идет,

То беда кыргызов ждет!

На чинару взобрался я,

Трон кыргызов то займу я!

Таково значенье сна,
Дочка милая моя! – 

В восторге был Шоорук

И войной пошел на Алай.

Нойгутов всех разгромил,

Ошпура людей разгромил.

Табун в шесть тысяч коней

Угнал Шоорук, как злодей.

Кругом грохот, шум и гам,

Учинил погром Шоорук хан.

*    *    *

Пятничным днем, когда

После полудня Манас

Поохотиться собрался

С дружиной к горе Курушме.

С болоснежною бородой

Во всю мощь Акбалта скакал

На белоснежном коне

Хану сказать о беде.

Не доезжая еще,

Издали он заорал:

- Жакыпа сын, мой Манас!

Будто кроме кытайцев

Не врагов больше у нас,

На край света отправив нас,

об Алае ты позабыл.

Чужаки напали на нас,

С горбым носом, язык чужой,

Впалые их глаза,

На верблюдах воюют они.

«Ажалай!» - их кличь боевой.

Храбро сражались мы,

Но не пощадили они

Ни женщин, ни малых детей!

Что за проклятый народ

С верблюдов копьями бьет?!

Давай их проучим, Манас,

Пока враг недалече от нас!

Тут же Манас приказал,

Что за ним следовал

Корпус в тысяч шестьдесят.

А сам с дружиною поспешил

По скалистой горе, где

И козам трудно пройти,

На Алай вскоре перевалил.

Грозен, злобен Манас,

За спину закинув ружье,

Перепоясал острый меч,

Латы златые одел.

Отряда он во главе,

На краю поля стоял

И врага ожидал.

Сумасшедший Шоорук

Закричал: «Ажалай!»

Полководец Догошу

С четырьмя тысячами бойцами

Поскакал к Манасу,

Чтоб его погубить.

Великомощный батыр

На Айманбозе, как тигр,

Скачет навстречу к врагу.

Успел нанести Догош

Удар Манасу прямо в грудь.

Но сломалось копье его

При ударе о панцирь Манаса.

Путаясь на обломке копья,

Свалился Догош с коня.

И сразу сердитый Манас

Отсек ему голову враз.

Бросил в бой Шоорук

Чечендера бойца:

Возглавил он против Манаса

Двенадцать тысячные войска.

Другой силач Култукан,

С огромной палицей в руке,

Несся верхом на слоне!
Вдруг шооруковы бойцы

Разом вместе в бой пошли.

Тут же выстрелил Манас

Из Аккелте
 по тем бойцам.

Так разнесся гром ружья,

Что чрез шесть дней он не утих,

Застелил туман округу.

Эти выстрелом одним

Сорок воинов погибло.

Култуктан пал со слона,

Словно рухнула скала.

Чечендер то не успел

В богатыря копье вонзить,

Как Манас своим мечом

По макушке его бил.

Чечендер вместе с конем

Назем от удара пал.

И тут кыргызы разом,

Возглавляемые Манасом,

Гурьбой ворвались в бой.

Акбалта, старик Жакып

Сражаться войско повели.

Шестьдесят тысяч врагов,

Но не прошло и двух часов,

Двенадцать тысяч их бойцов

В бою смертельном полегло.

В истерике Шоорук кричал:

- Стоять! Не бойтесь! Нападать! – 
И пригнал новую силу

Восемьдесят тысячную.

На Алайской долине

Сражение было.

С бердышами и мечами
Друг на друга кидались.

С той, с другой стороны

Многие батыры полегли.
С верблюдов пеших рубили,

Верблюды по трупам ходили.

Хан Манас на скакуне,

Поднимая пыль столбом,

Между толпами скакал

И кричащих «Ажалай!»

Мечом Албарс
 он разрубал.

Чоро – верные друзья –

Кыргыл и мудрец Бакай

Яро рушили врага.

В полдень стало как-то тихо,

Вражье войско наголо разбито.

Заставил удар Манаса

Бежать Шоорука восвояси.

Во главе со своим ханом

Враги с поля убегали.

Коей, оружье побросали,
Без сапог, доспех бежали.

Кто в пещерах укрывался,

Кто в лесах густых спасался.

Два дня и ночь Шоорук спасался,

Еле до своих добрался.

Почему всполошен народ,

Толком объяснить не мог.

Под властью его ходили

Тарса
, калча
, мангыты
.

Ужас среди ник навел
Словами страшными Шоорук:

- Проклятые кыргызы!

Не мог я даже догадаться,

Что смерти они не боятся.

И один биться пойдет

Против тысячи бойцов!

Мой народ! Беги, спасайся!

Не на того, увы, нарвался

Я, ничтожный ваш вожак,

Возгордился перед кем?!

Не на тех врагов напал,
Я навеки низко пал!

Выход только один у нас:

Повиниться пред Манасом,

И до конца жизни своей

Верой, правдою служить.

Подавив свой горный нрав,

К Манасу хан решил пойти,

Тридцать красавиц из дворца

В дар батыру поднести.

Дев шикарно одевал,

На иноходцев всех сажал.

Как бы не тяжело ему было,

Дочке любимой говорил он:

- Родная, ты была права,

Из-за меня пришла беда.

Лишь жалеть осталось мне,

Но выхода другого нет.

И молюсь я об одном,

Чтоб в живых оставил он.

Храбры и сильны они,

Народ, рожденный для войны.

Свыше им предрешено,

Побеждать лишь суждено!

Коли с отцом согласна ты,

Меня от гибели спаси.

Лишь один я вижу путь,

Тебя Манасу подарить.

Только тогда, думаю он

В живых оставит наш народ!

Дочка сдержана была,
Отцу молвила она:

- Воля господа всему!

Коль меня ты отдаешь,

Хану в дар преподнесешь,

Может, многим ты тогда

Жизнь, добро, семью спасешь!

Услышав нужные слова,

Успокоилась душа.

На сорок наров нагрузив,

Каменья, золото и ткани,

С тридцать  одной девицей,

С музыкой торжественной,

С хлебом солью Шоорук

Повиниться шел к Манасу.

На голове его одета

Корона с чистого злата.

Шестьдесят вельмож

Сопровождали его.

Пятьдесят восемь лет ему,

Но в знак прошенья о пощаде,

На шею пояс он накинул

И руки на груди скрестил:

- Да, начал эту войну,

Признаю свою вину!

Но чтоб тебе я стал отцом,

Я дочь свою к тебе привел.

Не оценил твою я мощь,

В жертву свой народ принес.

Умоляю, пощади!

Не в том людей моих вины!

Высказал просьбу Шоорук,

Но что ответить хан Манас.

Не понятно никому.

Молчалив и мрачен он,

Смеяться не научен он.

Грудной голос у него,

Нигде нет равного ему – 

Он особый человек.

Зубами белыми сверкнув,

Вдруг он хитро улыбнулся

И к Бакаю обратился:
- Вы что-то поняли, аба?.. –
Расхохотался хан Манас. –

Хан к вам пришел как к хану,

Не злитесь больше на него.

Оказав вам честь дарами,

Не откажите вы ему.

Люди одобрили слова:

- Справедливо сказано!

Сказал поверженному хан:
- Прошу! Вас ждет наше ордо
. – 

Шоорука он повел

Во дворцовую юрту хана.

Стоящие кыргызы здесь

И серьезно, и шутили:

- Девушки, гляньте на нас,

Смотрящих только на вас!

Мы, кара-кыргыз
 джигиты,

Внимания вашего ждем.

Кто по душе придется вам,

Тот супругом станет вам.

Чтобы понравиться девицам,

Подтянулись джигиты,

Шапки набекрень скосив,

Гладили бороды, усы.

И вроде в шутку говорили,

Но каждый надеялся на то,

Что девы выберут его.

Девицы стеснялись,

Как быть, они не знали.

И тут дева Акылай,

Легка в походке, словно лань,

С осанкой гордой и прямой,

К Манасу смело подошла,

Словно вместе с ним росла.

Решилась с этого дня

Ее дальнейшая судьба.

И за нею девы те

Выбирать стали мужей.

СКАЗ О СКАКУНЕ АККУЛА

Святые хана поддержали,
И доблестный батыр Манас

В Таласе ханский стан создал.

Кругом покой и тишина,

Хлопот больше и не стало.

В ордо
 игры проводили,

Призами щедро одарили,

По двести жеребцов.

Беззаботно Манас жил,

В празднестве жизнь проводил.

Чрезмерно жаден Жакып хан,
Однажды он в ордо вбежал,

Ни на кого не посмотрев,

При людях сына обругал:

- Лучше б умер ты, мой сын!
Тебя я бы схоронил,

Как наследника отца!

Пропил ты мое добро,

Превративши в босяка!

Проиграешь весь мой скот,

По миру пустишь меня!

Все, что в Алтае накопил,

Все, ты по ветру пустил!
Безмятежно жил я там,

Другом я калмыкам стал.

Нет больше у меня добра,
Ни калмыков, ни Алтая.

Не думал я, старый дурак,

Что дело обернется так!

Зря сюда явился я,

Чтоб глупости твои терпеть

И, чтоб в глубокой старости

Нищим в позоре умереть! – 

Батыра славного отец

При всех сына укорял.

Хан обиду проглотил

И в ответ лишь промолчал.

Разуверившись в отце

Грустно думал про себя:

«Нечего вступать мне в спор

Со своим скупым отцом.

Пусть живет своим скотом,

Наслаждается добром.

Чтоб взглянуть на белый свет,

Уйду из дома насовсем!

Покровитель Кожосан,

Ты, обещал помочь мне сам.

Святой Хизр, всюду всегда

Ты был попутчиком моим.

Поддержки вашей жду сейчас,

Выправьте мою судьбу!

Родной отец врагом мне стал!
Шай-ата
, сорок чилтен,
Не оставляйте вы меня!»

Глубокая настала ночь,

Аил в Таласе крепко спал.

И незамеченный никем

Выехал хан в тишине.

И в том краю, где Андижан,

Там, где широки луга

Седого встретил старика.

И говорит старик тогда:

- Доблестный мой богатырь!

У тебя врагов полно,

Кто проглотить уже готов

Просторы родные отцов!

Многократные бои,
У тебя все впереди.

А конь, что ходит под тобой,

Тонковат, увы, в ногах – 

Не выдержит он смертный бой

И длительный поход.

Разочарованье ждет

С этим твоим скакуном.

В этом коне души не чай,

Выслушай лучше меня,

Если дальше мы пройдем,

До мазара
 мы дойдем - 

Имя ему Баабедин –

Широкое есть поле там.

Будем поле мы пахать

И зерном засеивать.

Такие странника слова

Радовали богатыря:

«Чем без дела мне бродить,

Лучше земледельцем быть!..»

Слово не сказал Манас,

Произошли вдруг чудеса:

Двух волов с буурсуном

Старец откуда-то пригнал.

Чтоб борозды проложить,

Двух волов старик повел.

И Манас за плугом встал,

Буд-то всю жизнь он пахал.

Вспахали быстро лик земли,

В поле зерно засеяли.

Оба вола исчезли вмиг,

И следом тоже плуг исчез.

Лев Манас прилег, пока

Отсыпался богатырь,

Урожай уж собран был.

Холм пшеничного зерна

Возвышался, как гора!

Оказалось старец тот

Покровитель был святой.

- О, сын мой, батыр Манас!
Меня послушай еще раз.

Что ты непобедим, я знал.

Как только из Алтая ты

На земли отцовские ушел,

Встречи я с тобой искал,

Чтобы вовремя успеть

Выправить в коне изъян.

В старика я обратился,

В святого Бабадыйкана
.

Я все зерно тебе дарю,
Мне пшеница ни к чему.

Знал, что слабый твой скакун,

Отныне сильным будет он.

Сила ветра у него,

Пуле не догнать его!

Подготовь, батыр, себе,

Крепкий боевой тон
,

Чтоб пуля не взяла его.

Славный Акула – твой конь,

Скоро будет твоим он.

Путь в ратном деле станет конь

Твоим надежным другом!

Поддержали чтоб тебя, 
Равные тебе чоро!

Будь здоров, бывай сынок,

Как я смог, тебе помог! – 

Старец тут же испарился,

Будто он во сне явился.

Времени хан не терял,

Айманбоза расседлал,

Путы наложил, пустил,

Чтоб попасся конь в степи.

А под голову – седло,

О чем-то думая былом,

Быстро уснул он крепким сном.

*    *    *

Около озера Лобнор

Жил онгутов
 Кабача,

Калмыками, мангутами

Он так же правил в той земле.

У Кабачи из табуна

Кобыла саврасая,

Что от кулана
 понесла,

Стоя, вывела на свет

Жеребца саврасого.

Сосунок на ноги встал,

Вокруг матери скакал.
К хану подошел знаток,

Понимающий в них толк:

- Славный это жеребенок,

Непослушный, как ребенок.

Очень скоро станет он

Быстроногим скакуном.

Путь в шесть месяцев длиной

Без устали пробежит конь.

Для сражений, битв рожден,

Не годен к нуждам в миру он.

Жеребенок не для вас,

Предназначен он другому,

Ждет его лихой силач.

Уздечку на него наденьте

И заботьтесь до поры,

Бесстрашному батыру верьте,

Будете все спасены

От голодной смерти.

Много времени минуло,

Горе к онгутам заглянуло.

Голод по их земле бродил,

Народ по миру уходил.

Нуждой измучен Кабача,

Возглавив наров караван,

Девяносто набралось,

В поисках еды, зерна,

Страны многие прошел.

Вдруг увидел Кабача

Возле мазара Баабедин

Гору пшеничного зерна.

Хан поближе подошел,

Хозяина увидел он:
Грозного вида батыр

Возле кучи сладко спит.

- Невероятный человек!

Не дай бог его разгневать!

Кто осмелиться все ж злить,

Сразу будет тот убит!

Чтоб великана задобрить,

Скакуна я подарю -

Пятилетку Аккулу.

Может исполняться слова,

Предсказанные мне тогда,

Когда родился Аккула?

Тогда поправим мы дела,

Избавимся от голода.

Так решив, хан Кабача,

Осторожненько ступая,

В поводу вел Аккула.

Возле спящего он встал.

Потянулся хан сквозь сон,

Открыв глаза, увидел он

С черной гривой, как смола,

Булатного скакуна.

В восторге засиял Манас,

Признав коня, родней отца.

Длинноног конь, шаг широк,

Добром навьюченный верблюд

Прошел б спокойно между ног.

В беге лихого скакуна,

Не догнала б и стрела.

Ляжка у коня крепка,

Толще взрослого быка.

Не сможет обогнать никто

Тулпара быстроногого.

Такой скакун не подведет

В бою жестоком седока.

Обрадовался богатырь,

Как ребенок вдруг вскочил:

«Предсказанье старика,
Вижу я, сбылось сполна!

За Аккулу владельцу я
Отдам весь урожай зерна.

Коли попросит он еще,

Не буду скот отца жалеть,

Жеребцом, чтоб тем владеть».

Кабаче Манас сказал:

- Друг дорогой, если ты

Мне подаришь скакуна,

С радостью его возьму!

в знак благодарности тебе

Все зерно я отдаю!

Криком Кабача позвал

Своих людей и приказал

Все мешки зерном набить

И на наров погрузить.

Наполнял народ зерном

Мешки, куржуны
 и торбы.

Коня Кабача передал,

Манаса он благословлял:

- Дай бог тебе побед во всем!
Чтобы недруги твои,

Были тобой побеждены!

Нагрузив зерном мешки

Люди Кабача ушли.

И Манас уехал в путь,

Сидя верхом на Аккуле,

Вел Айманбоза в поводу.

Объезжая горный мыс,

Отшельника встретил Манас.

Сказал старик Манасу вдруг:

- Богом любимый богатырь,

Встречу я с тобой искал,

И от самого Тенгира

Передать я должен дар.

Это шесть святых мечей,

Кованные в небесах.

В ножнах находясь

Жизни ваши сохранят.

Но обнажите их, и в миг

Тиграми станут они!

Когда идете с ними в бой – 

Вы крепче тысячной дружины.

Тебе лучший передан,

Зулпукором он назван.

«Великодушному дарю!» - 

Всевышним с любовью

Наказ начертан на нем.

Быть бродягой не к лицу,

Лучше ты вернись домой.

Ты сам в руки передай

Предназначенные мечи.

Впереди тяжкие дни –

Сил набраться должен ты, - 

Передав те шесть мечей,

Отшельник с именем Хизр

Дальше пошел своим путем.

От счастья радостный Манас,
Вернулся в свой родной Талас.

*    *   *

Чтоб службу ханскую нести,

Со всех сторон батыры шли.

Называть все стали их

Полководцами чоро.

Кто к хану без коня пришел,

Тот получил себе коня.

Кто к хану без тона пришел,

Тон от Манаса получил.

Кто холостым вдруг приходил,

Таких Манас-батыр женил.

Кто без скота приходил,

Тому Манас хан скот дарил.

Скакуны сил набирались,

Вскоре чоро все сорок сталось.

*    *    *

Много лун с тех пор прошло,

Время быстро утекло.

Шесть святых небесных мечей

Нашли избранных людей:

Бакаю – меч Канболот,

Ажибаю – Ачболот,

Алманбету - Жойкума,

Чубаку меч Ачалбарс,

Сыргаку меч Наркескен.

Изначально Зулпукор

Был Манасу передан.

Доблестный батыр Манас,

Станом избрав себе Талас,

Обездоленных кыргызов
В государство объединил.

Сильные мира сего

Манаса боятся стали.
Чтобы в немилость не пасть,

Избегать его стали.

СКАЗ ОБ АЛМАНБЕТЕ
Правили Кытаем братья

Карахана сыновья:

Алооке и Карыхан,

Азизхан и Эссенхан.
Главным ханом из них был,

Карыхан в Тюп-Бейджине жил.

Сорока ханам глава,

В его власти вся управа…

Хан Азиз письмо составил,

К Карыхану он отправил:

«Шестьдесят жен у меня,

Но, увы, бездетен я.

Выбери, брат, мне жену,

Что без детей не умер я.

Не найдешь ты мне жену,

То к бурутам я уйду!»

Брата прочитав письмо,

Хан ханов подумал так:

«Справедливые слова

Написал в письме мне брат.

В почете мой Азиз живет,

На границе службу несет.

Из кытайского народа

Выберу ему жену!»

Медлить Карыхан не стал,

Бить в барабаны приказал.

Приказал народ собрать,

Всем и всюду объявлять:

- Не старше тридцати,
Но не  моложе пятнадцати

Всех девок и женщин собрать

И в Тюп-Бейджин их пригнать!

Во всех владениях ханов

Дома ни одна не осталась

Взрослая дева Кытая.

Все в Бейджин приходили.

Чародеи и ханы

Две луны смотр вели,

Мимо дворцовой крепости

Друг за другом девушки шли.

И выбирающие

Подходящей все ж не нашли.

Давно проживал в Кытае

Старый кыргыз Соорондук.

Дюжина дочек была

У того старика.

Младшая дочь Алтынай

Умницей самой была.

Сон Алтынай приснился,

Будто старик к ней явился.

Обвенчавши ее с малышом,

Поведал с достоинством ей:

«Сын Луча стал мужем твоим,

А ты ему верной женой».

Залилась с утра заря,

Проснулась и Луча жена.

«Страшно открывать глаза:
Наяву, во сне ли я?!..»

Алтынай с тех пор стыдилась,
Ведь сбылось, что ей приснилось.

Дитя в себе она носила,
Страшной тайной это было.

А кытайские чародеи,

Те, что смотр проходили

На прекрасной Алтынай

Выбор свой остановили.

Им перечить и не смела,

Хоть и плакала все ж дева.

Слушать Алтынай не стали

И с Азизом обвенчали.

Девять месяцев прошло,

Схваток ее время пришло.

Терпела боль, сколько могла,

Мучилась и плакала.

Выпрямиться не могла,

Болела так ее спина.

Шесть дней мучилась она,

Выдержать все  ж не смогла.

Выбежала в поле в слезах.

Там Мажик мирно стадо пас,

Во весь голос позвала:

- Иди сюда! – она кричала,

Со стоном Алтынай рыдала.

О Мажике есть что сказать.

Много лет тому назад.

Шел караван купцов в Бейджин.
Всех в пути Конур убил.

В живых лишь мальчика оставил,

Было Мажику шесть лет.

Видимо, он его спас.

Сын Конурбай Алооке

Азизу его подарил.

Вырос парень пастухом,

Десять лет пасет коров.

Алтынай рукой махала,

В помощь Мажика позвала:

- Ты услышь мою мольбу,

Поднимись вверх к роднику.

В святом месте, где мазар,

Мне бы палку ты срезал.

Чтоб опереться я могла,

Принеси ее быстрей!

Отправился Мажик скорей
В леса густые Кок-Булун
,

Где палку нужную срубил

И Алтынай ее отдал.

Ночью в тайне Алтынай

Алманбета родила.
Лишь пола он коснулся лбом,

Содрогнулася земля.

Семьдесят суток день и ночь

К краях Бейджина пролил дождь.

Шесть лет минуло, словно миг.
Учиться мальчика отдали

Дракону Аверден
 в Суук-Тёре
,

Где он секреты б смог постичь,

Как поменять погоду вдруг

С ясной на дождливую,

Или просто в нужную.

А так же б смог познать

Искусство побеждать.

К чему же это приведет,

Судьба какая парня ждет?

В первый день пришли учиться

Шесть тысяч мальчиков.

Дракон лишь голову поднял,

Пламенем жарким обуял.

Из шести тысяч мальчиков

В живых остались шестеро.

Через шесть лет пришли учиться

Десять тысяч мальчиков,

В живых осталось десять лишь.

Сын Каражоя Шыпшайдар

Алманбета превзошел.

Знания он закрепил,

Чрез шесть месяцев ушел.

*    *     *

После учебы Алманбет
В почете, благодати жил.

Оружье ценное имел,

Меч златой отца носил.

Как погожий день весны,

Светился Алманбета лик.

Однажды сыну Азизхан

Важные слова сказал:

- Алманбет, родной ты мой,

Совсем старик отец уж твой.

Жалобы несет народ,

Судить их - теперь твой черед.

Решай дела вместо меня,

Теперь задача то твоя.

Алман
 отцу не возражал,

Власть Азиза
 в руки взял.

Честно споры он решал,

Дела его пошли на лад.

Жалобы людей решать,

Прибыл в Керишти Алман.

Вдруг семерых к нему пригнали,

Прежде их в цепи заковали.

Не только удивлен Алман,

Но и возмущен слегка:

- Почему они в цепях,

Почему в горьких слезах?

Тогда города глава

Сказал хану вот слова:

- Обычай у нас таков,

Ради высших чинов,

Мы пожертвуем людьми,

Все – преступники они,

Осужденные на смерть

За кражу, клевету и пленный есть.

В честь приезда вашего

Мы головы отрубим им.

Услышав жуткий ответ,

Еле сдержался Алманбет:

- Убить – ради лишь меня,

Не утруждайте вы себя.

Лучше цепи с них снимите

И мне всех их подарите.

Таков Алмана был указ,

Он семерых от смерти спас.

По своей воле Алман

Осужденных себе взял.

По всему Кокану
 он

Дела справедливо вел.

Привлеченных без вины

Всюду оправдывал Алман.

И тем самым он себе

Врагов повсюду наживал.

Справедливый ход Алмана,

Словно дурной пример заразный,

Чины высшие пугал.

Многим Азиз-хана сын

Непримиримым врагом стал.

Чтоб опомнился Алман,

Как- Азиз-хан сказал:

- Вот что сын, запомни ты,

Урочище твоего отца,

Знаменитый Кан-Жайлак,

Захватил вдруг Конурбай.

Возгордился, властелином
Себя калча
 вдруг возомнил.

 Конурбая подлость зная,
Как ты можешь спать спокойно?

Если землю не вернешь,

Живым в дом мой не войдешь!

Упрек услышал от отца,

Помчался Алманбет тогда

И потребовал у Кона

Урочище отцу вернуть.

Конурбай, кангайцев хан

Обут в большие сапоги,

Хлопковый пояс он носил,

Алгаре он гарцевал,

Поводом златым играл.

Вместе с калдаями
 своими

Жайсанов
 воевать учил он.

Горд Конур, самовлюблен,

Всемогущим себя мнил.

Как всесильного хана

Кытай его боготворил.

К ним подъехал Алманбет,

Поприветствовал он всех.

Ненавистно хан Конур

Нахмурился, и не взглянув.

Алман свое не отпускал:

- Меня послушай, Конурбай,

Землю отцову Кан-Жайлак

Отцу немедля возврати!

Сумей пыл свой умерить,

Дурной гонор подавить!

Власти твоей самоуправство,

Бездумно твое самодурство,
Людей довел до нищеты,

Прекрати их грабить ты!

Рассердился Конурбай

И ответ Алману дал:

- Рожденный незаконно ты,

Чепуху здесь не мели!

Об урочище болтаешь,

Но не видать тебе его!
Откуда взялся ты такой,

Чтоб о народе говорить?!

Честным возомнил себя,

Я выколю тебе глаза!

Крови я твоей напьюсь,

Труп твой погрузить велю

И подарком Эсенкану

С удовольствием пошлю! – 

Озлобленный Конурбай,

Зарядил свой очогор
.

И с гневной искоркой в глазах

Ружье наизготовку взял.

Алман громко закричал,

Кылжейрена он хлестнул,

И с копьем в руке батыр

На калчу помчал, как клин.

Конурбай вдруг растерялся,

Алманбета испугался,

Будто дракона увидал,

В страхе прочь верхом помчал.

И калдаи, и жайсаны

В панику впали и бежали.

Конура Алманбет нагнал,

Пику в него ловко вогнал.

Но удар был не смертелен.

Падая на землю Кон,

В седле все же усидел.

Крылатый конь Алгара

Мчал, Конура унося.

Алманбет не отставал

И за ним упорно мчал.

Но за стальные ворота

Проскочил все ж Конурбай

В Палаты Эсенкана,

Где поклонился хану,

С жалобой сказал он:

- О, Владыка! Мой таксыр
!

Нашелся враг среди своих,

Внебрачный Азиз-хана сын.

Он праведным судьей прослыл.

Подлец этот ударом копья

Чуть было не убил меня!

Он хочет нас с тобой сгубить,

Чтоб власть свою установить!

Желанием своим горя,

В стране порядок изменить!

Не прочь к бурутам он бежать,

Лишь бы убить тебя!

Поверь моим словам, мой хан!


В гневе страшном Алманбет

Влетел к Эссену во дворец:

- Мой хан, доколе Конурбай

Глумиться будет над людьми?!

Кто злодея осадит

И бесчинства прекратит?!

Но Эсенхан был молчалив,

Невнятно промычал, как вол,

Поднялся с трона и ушел.

А Алман был оскорблен,

До крайности был разозлен:

«Я то думал – он умен,

Честен, на самом деле ж он

Хитрый подлец, народа враг!
Как только выйдет из дворца,

Уничтожу подлеца! –

Эсенхана ждал Алман

За воротами семь дней.

Вдруг вышла, как бы невзначай,

Дочь Эсенхана Бурулча,

Собой прекрасна и стройна,

Грустно молвила она:

- Послушай дорогой Алман,

Отец родной мой, Эсенхан

Твоему отцу Азизу

Убить тебя приказал.

Отец мой твоему отцу

Доказал твою вину.

Не верь Азизу, Алманбет,

Он тебя в цепи закует!

Отсюда уезжай скорей,

Найди себе верных друзей!

И не осуждай меня,

Признаться вынуждена я:

С надеждой буду ждать тебя,

Милый мой, теперь прощай,

Семь лет готова ждать тебя! – 

Сказала нежно Бурулча,

Алману руку подала.

Рад и счастлив был Алман,

Что Бурулчу здесь повстречал.

Но не поверил он тому,

Что отец родной, Азиз-хан,
Сыну бы гибели желал.

На деву оглянулся вновь,

Нехотя он отъезжал.

Вскоре прибыл он к отцу,

Почести воздав ему,

Поклонился и сказал:

- Послушай, дорогой отец,

Я о подлостях узнал!

Эсенхану ты не верь,

Он двулик, ты мне поверь!

Эсенхан, Конур – мерзавцы,

Против них войска возьму

И мерзавцев накажу!

Услышав сына, Азиз-хан

Испуганно вдруг закричал:
- Не городи тут чепуху,

В порошок тебя сотру!

Что сын ты, не посмотрю,

Как муху, тебя раздавлю!

Я пастбище просил вернуть,
А не на хана посягать!

Гордость Кангая – Конурбай,

Гнусные мысли у тебя!

Пока не поздно, признавайся,

Что ты глупо ошибался

И врагом Кытаю стал!

Услышав упреки отца,

Окаменело у сына лицо.

От злости зубами скрипя,

Готов был убить он отца.

Но сдержал он себя,

Не вынул из ножен меча.

И резко развернувшись,

Он выскочил, с желанием

К бурутам удалиться.

Во дворе его мать ждала:
- Ты у нас Богом данный

Единственный сын дорогой.

Ты зря стал враждовать с властью,

Неоткуда тебе помощи ждать.

Стальной нитью ты окружен,

В темнице сгниешь, о сын мой!

Не думал о горьких ты днях,

Друзей вокруг не собирал!

Мой единственный сын

Меня ты страдать заставил.

Найди бескорыстных друзей,

Найди себе верных людей,

Чтобы тебя понимали,

Опорой чтоб тебе стали.

- Бесценная мой мама,
Кормилица моя ты святая!

Народ наш властью унижен,

Соперник мой возвеличен.

Мою честь он растоптал,

А руки мне хан связал!

Да зачем и говорить,

Раз отвергнут отцом родным я?!

Прости меня, мама! Прощай!

На запад путь мой лежит!..

Красивый скакун Кылжейрен

Привязанный у ворот стоял.

Словно чуя опасность,

Беспокойно переживал.

Тихо землю топтал,
Удила жевал и ржал.

К коню подошел Алманбет,

Погладил и верхом сел.

Мать сына благословила

И в путь его проводила.

*    *    *

О побеге Алмана

От ворона весть дошла

Во дворец Эсенкана

В виде маленького письмеца.

Яро взбешен Эсенхан
Своих батыров позвал,

Обругивая их, кричал:

- Из нутра вспыхнул пожар,

Объявился враг среди нас!

Оказался им сам Алман,

Внебрачный Азиза щенок!

Приказываю я вам

Не пустить щенка на Алтай,

Чтоб к бурутам он не ушел.

Если к бурутам уйдет,
Запомните навсегда,

Лет через пять или шесть

Захвачен им будет Бейджин!

Если упустите его,

Вместе с Конуром во главе

Не показывайтесь мне!

Алманбета вы схватите,

ПО рукам-ногам скрутите,

По дороге истязайте,

Но живым мне приведите!

Приведет Алмана кто,

Короной одарю того.

На золотой трон посажу,

Ханом его провозглашу!
Не дали бежать Алману,

Бесчисленные кангайы
,

Во главе с Конурбаем,

Кольцом успели окружить.

Самовлюбленный Конурбай

Двинул на него стеной

Вооруженных до зубов

Разного рода воинов

Найзакеров
, лучников.

Когда кольцо сжималось

И было уже близко,

Неожиданно напал

На кангайев эр Алман.

Быстрей стрелы вдруг подскочил,

Пику в Конура он всадил.

Прямо в почку он попал,

Конурбай с коня упал.

Коль не успел бы Жоокулук
,

Убит был бы хан Конур
.

Бросив калчу на Алгару

Спас его Жоокулук.

Спасение Конурбая

Вдохновило кангайев.

Кангайы гурьбой пошли

Алмана живьем взять решили.

У Алмана выход один –

Драться на смерть, не на жизнь.

Хлопнул он Кылжейрена,

Как друга, с командой «Ну!»,

Будто понял скакун

И куда надо помчал.

Алман в седле сидит,

Одних мечом разит,

Других копьем валит.

Кылжейрен, славный тулпар, 

В резвом беге высунул шею

И в поту, окровавленный

Мчался, словно ураган.

Манжуйцев хан Нескара,

Калмыкский хан эр-Жолой,

Еще семь богатырей

Преградили Алману путь.

И они против одного

Направили свою мощь.

Нападая со всех сторон,
Алмана с коня свалили.

Отчаянно отбиваясь,

Сесть в седло не удавалось.

В любой момент кангайы

Могли сбить его с ног.

Вдруг увидел Алман

Скачущего, как на крыльях,

Конурбая на Алгаре.

Приближался так быстро батыр

С гулом, словно лавина.

Без подмоги, поддержки

Надежда Алмана погибла.

Мать Алмана Алтынай
На кобылице скакала,

Ради сына рискуя жизнью

На битву решилась она.

Лишь бы сыну удалось

От врага спастись.

Увидела в пыли она

На крылатом Алгаре

Конурбай скакал.

Чтоб не подпустить его

К Алману, Алтынай

К Конуру с боку подскочила

И нанесла копьем удар

В подмышку, где сердце коня.

Но зажмурилась она,

Попала по ноге коня,

Разорвана его мышца.

На трех ногах он побежал,

Сильно Алгара хромал.

Сильно хромота коня

Конурбая испугала.

В панике Конур пытался

В свой тыл бежать, спасался.

Тут же Алман сообразил,

Тут же следом выскочил.

Кылжейрена стеганул,

За Конуром развернул.

От Бейджина недалече

Беглеца Алман догнал

И копьем в спину попал.

Не удержался Кон в седле,

Упал на шею скакуну.

Конурбая за халат

Пытался ухватить Алман

И стащить его с коня.

Не получалось у него,

Но Алман не отступал,

Пытаясь Кона затоптать.

Вовремя Мажик подоспел,
В помощь Алману он успел.

Схватив за повод скакуна,

Он Алманбета развернул.

Вырываться стал Алман,

Мажик ему тогда сказал:

- Когда на Алгаре калча,

Гнаться за ним смысла нет.

Подлеца того коня

В полете птице не догнать.

Он как будто убегает,

Но в сети он тебя заманит

Лишь ты в замке очутишься,
Следом замкнутся ворота,

Сразу же убьют тебя!
Знаешь коварство подлеца,

Не рискуй жизнью зазря.

Алманбет увидел вдруг

Матушки своей кобылу.

Стоит бедная внизу
Без седока, без Алтынай.

Примчался быстро к ней Алман,
Испуганно он закричал:

- Мама! Где ты?! Ма-ма-аа!.. –

Он во весь голос звал.

Огромная толпа кытайцев

Громко била в добулбасы,

Тело Алтынай возила

На позорном лошаке

Вдоль по дороге

К городу Бейджин.

Разгневанный Алман

Кытайцев тех догнал,
В пух и прах их разгромил 

За мгновенье перебил.
Сын, рыдая, безутешен
Тело ее положил
На седло перед собой.

С Мажиком поехал в лес,

Матушку похоронил,

В путь последний проводил.

*     *     *

Поднималася заря,

Просыпалася земля.

Собирался Алман в путь,

А кытайцы уже ждут

За ночь лес тот окружили,

Путь к отходу преградили.

Надежды на спасение

У Алмана не было.

Но он в руки себя взял,

Криком Мажика подозвал:

- Тяжкие ужасы судьбы,

Пережить с тобой должны!

Пол жизни даже не прожив,

Мы умрем в этом лесу!

Чем к извергам тем в плен попасть,

Чем муки их претерпевать,

Дай мне, Мажик, поводок!.. – 

Алман повод в руки взял,

К животному крепко прижал. – 

Держись теперь, брат дорогой,

Не открывай глаза, закрой!

Ну, давай-ка без оглядки
В стену высокую ударим,

И с тобой  с собой покончим.
Камчой ударив Кылжейрена

К стене помчался Алманбет.

Мажика тащит за собой,

Уже близка стена – 

Как жизнь сладка, о боже мой! – 

Зажмурил Алманбет глаза…

Не ожидал никто

Скакун стену ту перемахнул.

На той стороне стены

Чудо сотворил Алман.

Заговорив камень и яд,

Он погоду изменил:

По низменным полянам
Туман низкий пустил.

Из берегов вышла река,

Холмы размыла, берега…

Мажик, Алман спаслись,

Кангайы потерялись…

ПРИЕЗД АЛМАНБЕТА К КАЗАХСКОМУ ХАНУ КОКЧЁ

Река Иртыш широка,

Величаво она текла.

На берегу Алман стоял,

В бинокль даль обозревал.

Там, в низовьях Иртыша

Много людей гуляло.

Среди всех выделялся

Воин на пятнистом коне,

Хан казахов Кокчё.

К людям Алманбет подъехал,

По-калмакски поприветствовал.

Ему ответил Кокчё хан:

- Добрый вечер, батыр.
Я вижу, что предки твои

Знатными были людьми

И знания дали тебе.

Откуда путь держишь, батыр?

Тогда ответил Алман:

- Из кытайского рода я,

Печали полна душа моя.

Враги – большие чины.

Жестоко бились мы.

Мне ускользнуть помогла

Непогода, град и дожди.

Услышав Кокчё хан,

Взволнованно вскричал

Козленка желтого найти

И в жертву гостю принести.

Казахи шли и стар, и млад,

Алманбету каждый рад.

И карнаи заиграли,

Певцы оду сочиняли.

Айдаркан был очень рад,

Что сыну будет такой брат:

- Я путников к себе возьму,

Будьте сынами старику!

- Ладно, отец! – сказал Алман,

Приглашение принял.

*    *    *

Шесть месяцев быстро прошло,

В небытие время ушло.

Жизнь тихо протекала,

И батыру грустно стало.

Думать стал Алман тогда:

- Позорно же обузой быть,

Чем без дела так вот жить,

Я пастбища разведаю

Алчных кангайский ханов.

Ханов тех накажу,

Табуны у них угоню»,

Взял на дело Алманбетов

Смелых лучников с собой.

И отправился Алман

На исток Амур-реки,

Где пасли табунщики

Бесчисленные табуны.

Вдруг заметили Алмана,
В ужасе перепугались:

«И откуда здесь бандит?!»

Восвояси прочь убрались.

Табуны калчи, Жолоя

Алманбетом пригнаны.

Для нужды и для забоя

Всем казахам розданы.

Кокчё-хан, сын Айдаркана,

Стал боготворить Алмана.

Среди казахов у кого

Были жалобы какие,

Все к Алману приходили.

Кто обвинен был в воровстве,

В драке и жульничестве,

В других грехах, в убийстве,

Кто в супружеской измене – 

Все Алман рассматривал,

Справедливо все решал.

У казахов есть порядки:

Вердиктам разным подчиняться,
Разного рода принцам,

Названные народом

Бек-заде
 и хан-заде
.

Их-то зависть и съедала

По отношению к Алману:

А калмак нас вытесняет,

Авторитета нас лишает!

Самозваный добродетель

И откуда он свалился,

Что у Кокчё вдруг помутился?!

Когда ссоры возникали,

Мы их мирно разрешали.

За это полагалась мзда,

Что получали мы сполна.

Теперь мы стали не нужны!

Вдвоем скиталец и Кокчё

Отлучили нас совсем.

Неужто все в руках кытайца
Решать судьбу казаха?!

Кокчё хан – батыр отважный,

К счастью он умом неважный.

Щедр он, если добро

Вдруг растащат – ну и что!

Но страшен в ревности своей –

На жену смотреть не смей!

Он любого растерзает.

А давайте слух распустим,

Что жена у Кокчё хана

Полюбовница с Алманом.

Пусть кытайца уничтожит,

Друга своего прикончит».

Так шестьдесят важных вельмож

Тайно сговор провели.

Кокчё хана и Алмана

Рассорить думали они.

Когда хан вдруг выходил
На охоту ль, к табунам,

К нему беки подходили

И с тревогой намекали:

- Акеркеч верна ль тебе?

За своей женой смотри.

Почему-то Алманбет

Слишком нежничает с ней. –

Беки такими вот словами

Ранили больно Кокчё хана.

Недобрые намеки те
Подозрения рождали:

- Тебе нравится Алман?..- 

К жене своей хан приставал.

Акеркеч все надоело,

Мужу сказала она смело:

- Цену людям ты не знаешь!

За что друга обвиняешь?

Алман смущается меня,

Будто невестка он твоя.

Пусть накажет Бог меня,

Если мечтала о нем я!

Подозрение твое

Смерти подобно для меня!
Недруги твои сплотились,

Напакостить тебе решились!

Ты хан – казахов рода,

А казахские вельможи

Алманбета ненавидят

За то что справедлив Алман.

На поводу у них пойдешь

Алманбета ты убьешь.

Поверь мне, он не виноват.

Коль не поверишь, дуралей,

Не его – меня убей!

Пока друг тебе Алман,

В страхе будет любой враг.

Если расстанешься ты с ним,
Всю жизнь будешь себя винить!

Коль уйдет от нас Алман,

Звезда потухнет навсегда!
С тех пор как с нами Алманбет,

Калмаки не суются к нам,

В нашу Сары-Арка.

Верные жены слова

Кокчё хана убедили.

Не унималась все же знать,

Продолжали приставать

И при встрече с Кокчё ханом

Не забывали невзначай сказать:

«Конечно Акеркеч айым

С Алманбетом не скучает?..» -

Эти гнусные слова

Повторялись без конца,

И в итоге вывели

Кокчё хана из себя,

Сына Айдаркана:

- Дальше позор этот терпеть

Больше мочи нет!

Послушаю близких людей,

Может глаза откроют мне,

Докажет подлость беглеца – 

Омертвлю его тот час!

Ожидать Кокче не стал,

Знать велел к себе собрать.

В малую юрту, не во дворец

Пригласили тех гостей.

Знатные в юрте сидели,

А снаружи люди были.

Чтобы водка крепче стала,

Кучелябу
 добавляли.

Опьяневший Кокче-хан

Прослезился и сказал:

- Разговор не из приятных,

Я могу поднять скандал.

Решать вам! Вам, господа!

Моя сучка Акеркеч,

Сблизилась будто с беглецом.

На правду очень то похоже,

Алманбету я не верю.

Вердикт за вами, господа:

Его подлость докажите,

И его мы уничтожим.

А если не виновен он,

Гадкие сплетни прекратим!

Быть правдивым нелегко,

Вы влиятельные люди,

Только правду мне скажите! – 

Родичей Кокчё просил.

Не намерена все ж знать

Прекратить Кокчё вдруг врать:

- Кто зря на него пеняет,

Путь того Бог покарает!

День и ночь, везде и всюду

Говорят об этом люди.

Если зря его черним,
Бог пусть покарает нас!
Если ты не веришь нам,

К Бидайгюль тогда ступай,

Младшую жену спроси.

- Джене
, коль видела, скажи, - 
Знать торопила женщину.

- Ты что, знала и молчала?! – 

Зло спросил хан у токол
.

Красивая Бидайгюль

Была красива, но глупа,

К тому же в этот день она

Немножечко пьяна была:

- Верна она, иль не верна,
Не могу судить ее я!

А если байбиче
 грешна

Пускай признается сама!

Но от людей не скроешь,

Где времечко проводишь!.. –

Лукаво молвила он.

Кокче от ярости вскипел:

- О народ, раз дело так,

Доставьте подлеца сюда!

Если его не накажу,

Лучше вмиг на месте сдохну!

Отвергнутого изгоя я

Лучшим другом посчитал!
А ведь его пожалел

И во всем поверил я!

А он рога мне наставлял,

Жену мою он замарал!

Кытайца сегодня же убью,

А жену верхом я посажу

Без седла и проведу

По всем казахским аилам,

Пусть люди осрамят ее!

Потом, если захочу,

Как прежде женою сделаю,

Или запросто казню!

Когда калмак войдет сюда,

Сразу убейте подлеца!

Острейшим кинжалом,

Ножом иль мечом,

Но чтобы в сердце удар был нанесен! –

Кочкё сильно перепил,

Спутано яро вопил,

И вся пьяная та знать

Стали клятвы раздавать

Стереть Алмана в порошок.

Двух гонцов отправили,

Кытайца чтоб доставили.

Гонцов как только увидал,

Сразу встревожился Алман.

Такое чувство душу жгло,

Будто отец против него.

Но кто теперь ему стал враг,

Не догадался эр Алман.

И в мыслях не держал Алман,

Казахов чтоб подозревать.

Он задумчиво поехал,
НЕ спеша в аил приехал.

Джигиты приняли коня,

Помогли сойти ему.

Войдя в юрту, Алманбет

Поприветствовал людей.

И сидящая там знать

С места стала вскакивать.

Быстро с мест своих вставали,

«Здравствуйте!» - ему кричали.

Кокчё хан зло заорал:

- Что, дракон вам показался,

Или лев здесь оказался?!

Только что вы похвалялись

Стереть подлого кытайца!

Хвастались вы наказать

Нищего калмака,

Но как только он вошел,

Разум растеряли!

Жгуче оскорблял Кокчё

Позорными словами,

Называя Алманбета:

«Калмак», «кытаец» и «подлец».

И почетные казахи

Вмиг расселись по местам,

Негде сесть было Алману,

У порога он стоял.

Униженье не стерпев,

Нагло уселся он туда,

Где возлежал сам Кокчё хан.

Кокчё хан вдруг рассердился,

Будто буйный, матерился.

«Отчего он такой стал?»

Удивился эр Алман.

Не переставал Кокчё,

Кого-то он ругал ещё.

Когда слушать надоело,

Спокойно Алманбет спросил:

- Обидел кто тебя, батыр?

Тут на него хан закричал:

- Подлый ты раб! Прочь с моих глаз! –

Пробубнил Кокчё ему

И ногой Алмана пнул.

Не поверил Алманбет:

«Шутит он или всерьез?.. –

С удивлением спросил:

- Я не узнаю тебя!

Ты ли это, друг Кокчё?!

Таким ты не был никогда,

Гнусные твои слова!
Если провинился я,

Скажи мне прямо, не тая!

Если придирки все твои,

Обратно все слова возьми!

Учтивым стань со мной опять,

Словно врага, ранил меня!

Послушай больно мне сейчас

Переварить твои слова!

Доблестный сын Айдаркана

Разум растерял вдруг спьяна:

- Кангайского беглеца,

Прогоните прочь его!

Пусть уходит в свой Кытай,

Прогоните прочь его!

Обозлился Алманбет,

Кокче хану дал ответ:

- Пропадом ты пропади!

Ту не человек уже!

Раньше водку ты не пил,

Теперь, как свинья, вопишь!

Огляделся Кокчё хан

По сторонам и вдруг сказал:

- Пусть что хочет, заберет

И от меня скорей уйдет!

Что попросит, пусть берет,

Рожа его меня гнетет!

И сказал Алман тогда:

- Раз обещал, слова держи,

Не раздумаешь, поди.

У меня сильны враги,

В покое не оставлю их!

Кокала
 твоего прошу,

Скакуна себе возьму.

Прошу так же Кёккюбе
,

Боевой хала себе.

На врагов я с ним пойду,

Прятаться тут не могу.

Шубу и коня прошу,

После их верну тебе.

Ты при всех сам обещал,

Будь достойным своих слов.
Поиздеваться хан решил:

- Где груша красна растет,

Псеморднику там не почет!

Зависть пса тогда неймет,

Когда чужую кость грызет!
Где проходит ярый лев,

Для медведя тропки нет!

Посмотрите, вот наглец!

Захотел коня, подлец!

Державшийся эр Алманбет,

Больше не смог это терпеть.

- Унижение твои - 

С медведем сравниваешь ты,

С грушею себя сравнил.

Уступлю хоть раз тебе – 

Нет мне жизни на земле!

У себя дома ты сидишь

И себя мужчиной мнишь.

Если б был ты на чужбине,

То, как баба, голосил бы!

Еле Кокчё соображал,

Но трезвым он себя считал,

Необузданно орал:

- Режьте подлого раба!

Скорей, убейте вы его!

В сердце нож ему вонзите,

Голову ему снесите!


Алманбет тогда вскочил,

Меч свой тут же обнажил.

Властная казахов знать,

Будто речи все лишились,

Вмиг трусливо потупились.

«Собаки убить решили!» -

Обидно вдруг Алману стало.

Но вдруг понял ясно

Низость вся этих людей,

Чтоб самому не опускаться

До уровня тех сволочей,

С ними решил он не тягаться.

В ножны меч опять вложил,

Удалиться поспешил.

На пути никто не встал,

Каждый дорогу ему дал.
К скакуну он подошел 

И печально сел верхом.

«Как быть? И куда идти?» -

В раздумьях Алманбет, не знал.

Акеркеч вдруг подошла,

Сказала нежно, не спеша:

- Погоди аяш
, ты не спеши.

Между сыном и отцом,

Между братьями в семье

Ссоры бываю иногда,

Но от этого они

Врагами не становятся.

Не сердись, аяш, на друга,

Пьяная глупость хана

До безумья довела.

Прошу его не покидай,

Отрезвев, поймет тебя.

У Алмана на глазах

Слезы навернулись вдруг:

- Уважаемая аяш,

Оставаться здесь нельзя,

Чтоб не быть убитым зря!

Пусть меня и не убьют,
Но жить нормально не дадут!

Прости, дженгей
, и прощай! - 

Было видно, что Алман
Уезжает навсегда.

Вновь остановив его,

Говорила Акеркеч:

- Родины не у тебя,

Ни друга бескорыстного,

Ни племянника, ни брата,

Ни своего народа,

Никого нет у тебя,

Нет опоры никакой.

Что узнать я весть смогла,

О твоей, Алман, судьбе,

Где ты найдешь пристанище?

Ответил Алманбет тогда:
- Все от Бога дженеше
,

Что на роду написано,

То будет и в моей судьбе.

Предначертана коль смерть,
Значит - не жить мне на земле…

Услышав грустные слова,

Акеркеч заплакала:

- Обидел раз Кокчё тебя,

Послушай ты тогда меня.

Зря не мучай себя, аяш,

А поезжай ты в Талас.

Там живет богатырь Манас,

Щедр он и благороден,

Невероятно доблестен.

По духу ценит он людей,

По честности и мужеству.

Верного друга в нем найдешь,

Батыры тянуться к нему,

Ты тоже поезжай, прошу.

Растрогались он и она,

Распрощались навсегда.

Алман тронул скакуна,

Путь-дорога нелегка.

Утром следующего дня

Протрезвел Кокчё со сна.

Разрыдался бедный хан,

День вчерашний вспоминал:

- Опору я свою сломал,

Словно безногим теперь стал!

Без друга я совсем ослаб,

Одиноким снова стал!

Славу обрубил свою,

Свои копыта обломал!

Во всем только моя вина,

Кто друг рядом, а кто враг,

Я, увы, не разобрал!

ПРИЕЗД АЛМАНБЕТА К МАНАСУ

Манасу снился чудный сон,

Будто по степи мчал он,

Вдруг нашел меч боевой,

Препоясался он им.

По пути меч боевой

Тигром обернулся вдруг,

Охранял Манаса он,

Словно верный его друг.

Затем тигр обернулся

В ястреба быстролетного,

А Алькаракуш
 хваткого,

В небесах он покружился

И к Манасу опустился.

В благом духе эр Манас
В этом месте и проснулся.

Об удаче сон вещал,

Свой народ Манас собрал

Кобылицу белой масти,

В жертву велел принести:

- Растолкуйте, люди, сон,

Добрую весть несет мне он!

Шутник-потешник Ажибай

Приятным голосом сказал:

- Я растолкую тебе сон,

Друга дарит тебе Бог.

Ты давно уж ждешь его.

Верным станет он тебе

В горе, радости, в беде.

Тигр ярый Алманбет

Вскоре в стан к тебе придет!

У Манаса в тот же час,

Будто Алман был уже здесь,

Заблестел от счастья взгляд.

Расплылись в улыбке губы,

Видны стали белые зубы.

Он с волнением сказал:

- Молодцы, скажу я вам!

Полгода дома мы сидим,

Только пьем, спим и едим.

Заняты с вами делами

Не присущими мужам.

Сплетни, пересуды баб

Стали обычными для нас.

Заржавели наши ружья,

Скакуны жиреют наши.

Чтоб развеять нашу скуку,

Друзья, давайте на охоту.

Погоняем за волками,

За лисами и за козлами.

По-мужски скоротаем дни.

Люди мы – походной жизни,

В степях привыкли ночевать,

Сапог не снимая, спать.

Вкус мы мяса позабыли,

Что в котле дорожном мы варили.

Прятаться уж хватит нам

За юбками наших баб

Бакай, Кыргыл, сорок друзей

Пуститься разом в путь скорей

С радостью вмиг согласились.

Готовы кони верховые,
На случай с кем-нибудь войны

Про запас взяли по коню.

Были накрыты скакуны

Попонами шелковыми.

Шеи украшали их

Амулеты золотые.

Во главе батыр Манас,
Четыреста джигитов с ним

Охотились с тайганами
,

С беркутами, с ястребами,

Мчались за добычами.

Настреляли дичь, архаров,

Кийиков
, бесчисленно кулжа
.

Когда вдоволь нагулялись,

Всю добычу нагрузили

На верблюда Желмаяна,

Его Манасу подарил

Покровитель Шай-ата
.

Охотники по полю шли,

Медийина степь прошли.

На перевале Кум-Булак
,

У мазара Кайыпчы

Умыться эр Манас решил,

Чтобы прочитать намаз.

К роднику он подошел,

Там щенка Манас нашел.

Недавно его родили,

Глазки еще закрыты были.

Бакай увидел и сказал:

- Находка эта – благодать,

У грифа щенок рожден,

На счастье найден он тобой.

Кумайыком назовем.

Всякому смертному такой

Дар на счастье Богом дан!

Никому так не везет,

Как повезло тебе сейчас!

Дружбу у щенка найдешь,

Сила его бьет ключом,

Лев ему будет нипочем!

Породы благородной он.

Первые три дня в степи

Был кормлен святыми он.

Еще слышал я том,
Ухаживать, мл, за щенком,

Баба замужняя должна – 

Любимая в браке жена.

В противном случае щенок

просто исчезнет без следа.

Мой Великодушный брат,

Ты обычай соблюдай

К любимой сватов засылай.

Надлежащий весь уход

За псом она произведет.

Радость Манаса велика,

Он к груди прижал щенка.

И насытившись стрельбой,

Он решил идти домой.

Но с холма Бото-Мойнок

Долину Чуй обозревал,

Взгляд красою наслаждал.
*   *    *

И в те самые мгновенья

по степи там путник ехал.

Обидные друга слова

Горько он переживал.

От одиночества Алман

Больше прежнего страдал.

От голода и жажды

Губы потрескались его.

Он в жизнь веру потерял.

Всевышнего он умолял:

«По тленному идя миру,

Где и пристанище найду?!

Создатель, пожалей меня,

Пусть смерть уже придет моя!»

Цепь гор осталась позади,

И оборвалась вдруг равнина,

и началась пустыня.

Впереди лежит дорога,

Делится на три тропы.

На распутье он стоит,

Вокруг же ни одной души,

Чтоб дорогу-путь спросить.

На южной стороне вдали
Белеют горные гряды.

На Кылжейрене, не спеша,

Поехал Алманбет туда.

Петляет по степ река,

И прозрачна, и чиста.

Птиц различных здесь полно:

Серые цапли, аисты,

Пеликаны, кулики

Жизнью наслаждаются.

Тут и чибисы летают,

Они в болоте обитают.

При виде человека

Все птицы улетают,

А чибисы наоборот
Нарочно нападают.

Раздражая Алманбета,

ТО чибис подлетает,

ТО с писком отлетает.

И так невесел Алманбет,

То к лицу птичка подлетит,

Надоел ему чибис:

 - Надоел ему чибис:

- Не пищи, противно так!
И отстань ты от меня!

Если среди пернатых ты

По своей жизни одинок,

То среди людей, учти,

Я по жизни одинок!

Ты не презирай меня,

Я ни в чем не виноват.

Не твое гнездо, птенцы

Не интересны мне, пойми!

Чибис, прочь скорей лети! - 

Хлестнув камчою скакуна,
Увернуться он хотел

От нападений чибиса.

Но чибис не отставал,

Вновь и вновь он нападал.

Тут рассвирепел Алман,

Сунул руку он в колчан

И стрелу мигом достал.

Но убить он не желал,

Лишь в крыло птице попал.

Склонившись с коня, Алман

С земли чибиса поднял.

Тоски Алмана полон взор,

Вздохнул и чибису сказал:
- Раз силы ты своей не знаешь,

Не нападал бы ты, бедняга.

Я же ведь просил тебя,

Чтоб не трогал ты меня.

А ты мне помешал, во всем

Чего добился ты потом?

Рискуя жизнью зазря,

Не удалась затея твоя.

Я тоже жизнью рисковал

И неудачу потерпел.

Я вылечу твое крыло,

Не погибли чтоб птенцы. – 

На рану сыпал порошки

Кытайские Алман: - 

Лети теперь к своим птенцам! – 

И чибиса он отпустил.

Куда же чибис полетит

Взглядом проследил Алман.

*    *    *

Сидя на Аккуле верхом,

С перевала Бото-Мойнок,

Давно Манас хан наблюдал,

Как одиноко странник шел.
И вот, что думал он о нем:

«Здесь, по божьей воле, я

На охоте оказался.

Радость, посланная Богом,

Мне предзнаменована.

Приснившийся мне грозный тигр,

Никто иной, как Алманбет,

По веленью Бога,

Неужель, едет ко мне?!»

В скуке ехавший батыр,

В ханской шапке был, могуч,

У него усталый вид,

Двадцать восемь лет на вид.

В волненье радостном Манас
Помчался вмиг к своим друзьям.

Развевались халата полы

По бокам коня Аккулы,

Словно крылья на ветру.

Резво скакун скакал,

Издали хан кричал:

- Суюнчу
! Львы, Суюнчу!

Благую я весть несу!
К нам едет наша опора,

Я сам видел богатыря,

Нашего друга друзья,

Доблестного Алманбета!

Батыры, вы постарайтесь,

Чтоб он с нами остался.

Не упустите его,

Как это позволил Кокчё.

Будьте вежливы с ним,

даже если он будет груб,

Вы не грубите ему!

Среди кыргызов его
Не считайте вы чужаком.

Если оплошность допустит,

Вы не замечайте!

Ко всяким его недостаткам
Будьте вы терпеливы!

А теперь скрытно идите,

Алмана сюда приведите.

Это дело я поручаю

Потешнику Ажибаю,

Кулдура сыну Чалыбаю,

Сыну Акбалта Чубаку,

Бесстрашному Сыргаку

И смелому Кутунаю – 

Впятером вы в засаде ждите,

Когда ближе он подойдет,

Как разбойники нападайте,

Смелость его испытайте.

По узкому ущелью

Помчались пятеро вниз,

Ждали они, притаившись,

Невзрачного путника.

И лишь поравнялся Алман
С выстрелом из ружья.

Пятеро с выкриками

На Алмана из укрытия напали.

Но Алману хоть бы что,

И не шелохнулся он.

Грустно свой путь продолжал 

Без страха и без боязни.
Поразились батыры

Неслыханному мужеству.

И с чувством неловкости

С Алманбетом пошли.

Смелость и сила духа
Этого богатыря

Ничем не уступала

Мощи самого Манаса.

Гордый парень Сыргак,

Божьему дару рад,

Впереди всех скакал,

Веселым он прибывал.

В четырех купольной палатке

Кыргыл сидел и Бакай.

Сидел и батыр Манас,

И ратники были здесь.

Войдя в палатку, Алман

Поприветствовал всех.

Манас батыр, эр Бакай

Ответили радостно.

Сын Азиза Алман

Уважительно поклонился,

Поздоровался за руки

С Бакаем и эр Манасом.

И на почетном месте

Алмана усадили.

У гостя заметил Манас

Потрескавшиеся губы,

И повару он приказал:

- Угощенье несите!

Под контролем Мажика

Сдобренный медом кумыс

Два джигита ему принесли.

В золотой чаше походной

Кумыс Алману подали.

Заметил тогда Алман,

По старшинству подают.

Бакай пригубил, да вернул.

И с низким поклоном ашпоз

Алману чашу подал.

Чтобы голод не выдать свой,

Отпил он малый глоток.

Но сознанье тут потерял

И опомнился вмиг.

А сидящие, вроде бы,

Ничего не заметили.

И спокойно Алман,

Съел все, что ашпоз предлагал.

После мучений голодом
Потом Алман истекал.

Задумчиво молвил Манас:
- Раз ты отдышался уже,

Вопросы задать мне позволь:

Алмабаш
 за спиной,

Оружие богатыря.

Скакун, на котором сидишь,

Из чужих, видно, краев.

Ну и откуда, батыр,

И путь свой держишь куда,

И рода какого ты будешь?

Ответил ему Алманбет:

- Я – несчастный скиталец,

Не знаю я, чем заняться.

Ищу себе друга я,

По какому пойти пути,

Как слепой, не знаю я.

В поисках по бездорожью
Скитаюсь я дни и ночи.

Не нужен совсем никому,

Я – бесприютный бродяга,

Пристанище не нахожу.

В этом мире мучаюсь я.

Непроходимой чаще

Заблудилась судьба моя.

Скорее я к смерти готов,

Чем жизнь такую вести.

Отвергнут народом своим,

Несчастный я Алманбет.

В беде оказался я,

Никто не поможет мне.

Если уйду я из жизни,

Никто не схоронит меня.

Только Бог – мне опора,
Только Бог – мне надежда!

И тогда народ внимал

Словам, что Манас сказал:

- Кто не гонится за дичью

Через скалистые горы?

Кто, если сбился с пути,

Не ищет свою дорогу?

Раз Чинский
 хан к нам пришел,

Удачу нам Бог приберег.

Сильней Бога нет никого!

Подарками хана встречают!

Мои сорок чоро

Подарки сейчас же несите!

Подарим мы хану ружье,

Знаменитый мой Аккелте.

Подарим мы хану копье,

Острейшее Сырнайза.

По обычаю хану наденем

Аккюбе, шубу мою.

И золотой Зулпукор

Пусть красит пояс его.

Лихой скакун Аккула

Пусть радует душу его.

Если станем не по душе,

Путь забирает все хан,

И будет так, где ему хорошо.

Все батыры чоро

Преподнести поспешили

Алманбету дары:

Девять лучших коней,

Впереди – Аккула.

За ним Айсарала
 вели,

Светло-рыжего скакуна, - 
Яркий, словно луна, -

Дары за дарами шли. – 

Шубу надели ему

Дали в руки Сырнайзу,

Опоясали Зулпукор,

Ружье хана Аккелте

Повесили за спиной.

Торжественный гостя прием

В праздничном духе прошел.

Желтого козла забили

В честь человека близкого

И монеты бросали, туда

Куда проходил Алман.

Четко выполнили ритуал,

Празднование открыли.

Щедрость души кыргызов

Алманов поразила.

Задумчиво он сидел:

«Поразительно то,

Подарил хан свое ружье,

Копье меч, снаряжение все.

И Аккулу мне отдал!

Лишить Манас всего -

Преступление для меня!
А буудан
 Сарала,
Богом созданный для меня!


Недолго подумав, Алман

Вслух вдруг такое сказал:

- Сорок батыров чоро,

если примите вы меня,

Стану вам братом я.

Дружбу, согласие жажду,

Ваши законы уважу.

Согласие – порядка мать,

Его я готов исполнять!

Рассуждать друзья не стали,

Алманбета поддержали.

Разом руки все подняли,

Алмана все благословляли.

И Манас был очень рад,

Что пополнился их ряд.

Четверых чоро позвал,

За своим отцом послал:

- Радости нашей края нет,

Приехал друг наш Алманбет!

К отцу и матери скачите,

Радостную весть несите!

За благую весть они

Вам преподнесут дары!

*    *    *

За Самаркандом, на джайлоо,

На выпасах травянистых

Лет Жакып проводил,

Дойных кобыл разводил.

Присматривая за скотом,

Наслаждались люди кумысом.

Тут четверо подъезжали,

Наперебой кричали:
- Суюнчу, отец, суйунчу!

Несем вам благую весть,

У вас будет отважный сын – 

Небезызвестный Алманбет!

Тут на разговоры вышла

Из юрты ханской Чыйырды.

Пятнадцать лет было Манасу,

Когда я чудный сон видала,

Алманбет с моим Манасом

Вдвоем в горы поднимался.

С тех пор надеюсь я на то,

Что сыном станет мне Алман.

А вам, гонцы за суюнчу

Девять голов скота дарю,

Возглавляет их верблюд.

Шестьдесят стариков

Жакып с собой в дорогу взял.

Дюжину старух вела

Чыйырды, на иноходце она

Красиво мчалась к сыновьям

С любовью в сердце своем.

Со стариками своими

Первым прибыл Жакып.

- Ваш отец, - сказал Ажибай

Алману, кивнув на бая.

Волнуясь от искренности

В поясь поклонился Алман.

- Дорогой мой сынок,

Нам тебя Бог послал! – 

От радости плакал Жакып,

Сквозь слезы смеялся старик.

На иноходце Бозжорго

Чыйырды примчалась к ним,

Алманбета увидала

И, словно молодая баба,
Молоко с груди пускала.

- Ребенком ты грудь мне сосал,

И теперь возьми ее в рот, - 

Сказала Манасу мать.
Подбежал к ней Алман:

- И мне дай, мама! –  сказал.

Правую грудь Манас берет,

Левую Манас сосет.

- Сосет сиську в тридцать лет,

Такой потехи в свете нет! – 

Расхохотался хан Жакып.

- По матери у меня брат,

У отца четверо уж нас!

Теперь как полная река

Радуется моя душа! – 

Взволнован был батыр Манас.

Они с Алманом теперь стали

Братьями молочными.

Бакдоолет не отставала,

Дюжину баб она взяла

За Чыйырды поехала.

И ее сопровождали

Манаса братья – сыновья.

Старший Абыке родился

На девять лет позже Манаса.

Брат Кобеш был нелюдимый

Нравом очень был противный.

Дворцовая юрта байбиче

Гостей принимала восьми ханств.

Гостями почетных пиршеств

Были Жакып с Бакаем,

Сорок чоро с Кыргылчалом.

Угощения и веселье,

Как обычно, проходили.

Вдруг Алман заговорил,

Когда наступило затишье:

- Ты подарил мне, батыр

Своего скакуна Аккула.

А Аккула тебе подстать,

Без него, поверь мне, брат,

Будет душа твоя страдать.

Мне по нраву Сарала,

Возьму себе я скакуна! – 

Всех Алман благодарил,

Дары Манасу возвратил,

Лишь Сарала взял себе.

Обрадовался Жакып-бай,

Благодарен им был Алман.

Вскоре вечер наступил,

По домам народ спешил.

ЖЕНИТЬБА МАНАСА НА КАНЫКЕЙ

Манас имел уже двух жен:
Акылай и Караберк.

Но в жизни батыра они

Лишь сожительницами были.

Мечтая на любимой женится,

Обычаи все соблюсти,

К Жакыпу Манас пришел,

Претензии говорил:

- Отец, ты сына имея,

Забыл свой отцовский долг.

Мне уже тридцать лет,

А женить ты меня и не смог!

Если Караберг спит со мной,

Можно ль ее мне считать женой?!

Отец ее Кайып-дан
,

В Гималаях калмыкский хан

На мое войско напал,

Но в бою в плен попал,

Чтоб жизнь себе сохранить,

Мне дочь решил подарить.

Когда к женщине нет любви,

Не будет и жизни с ней!

Не могу я считать себя
Мужем нелюбящей жены.

Второй раз женили меня

Опять на добыче в бою:

Шоорук хан решил разгромить

Нас, пришедших с Алтая,

Войну нам навязал.

Но был он разгромлен,

И чтобы кары избежать,

Он дочь мне в жены отдал.

Но не могу я ее считать

Половинкой своей.

Женить сына должен отец,

Таков древний закон.

Пусть я неладен как сын,

Но славен я как Манас.

Ты хоть думал о том,

Что мне уже тридцать лет?

Ты вечно жалеешь свой скот,

Из-за него весь сыр-бор.

Я знаю, что дело в том,

Что калым нужно платить.

Не бойся отец, не возьму

И козленка я у тебя.

Калым я сам соберу,

Сам я за все заплачу.

Но ты меня должен женить,

Невесту мне разыщи

Не избалованную

Родителями своими,

А деву спокойную.

Чтобы была она мила,

По-женски мягка и мудра.

Мужа чтоб уважала,

И народа дух уважала.

Чтоб мастерицей была,

Несравненно изящная.

Чтоб по красоте и уму

Загляденьем была!

Жакып вину не признал,

Но и не отрицал.

Молча готовился в путь

Шестьдесят жамбы
 златых взял,

На двух коней добро нагрузил

И с двумя слугами

Искать невесту отбыл.

Так Жакып по свету блуждал,

Знатных и бедных встречал.

Прошел Жизак, Ортотубе,

Исколесил Фергану,

Одолел Сыр-Дарью,

Позади – Самарканд,

На старости лет из-за сына

Мучения претерпевал.

Наконец, прибыл Жакып

В старый город Бухару.

Наместник города Алым,

Две жамбы взятку получив,

Дал страннику совет:

- Почтеннейший господин,

Коль невестку ищите,

Девушку вам покажу,

Темирхана
 дочь, красу.

Темирханом назвали
Главу тридцати городов

С столицею в Бухаре.

Среди дюжины дочерей

Младшая – Санирабига.

Шестнадцать скоро ей будет.

Красива она и умна.

Идем, покажу ее я. – 

Велел господин Алым

Всем за воротами ждать,

А Жакыпа повел он в сад.

На берегу тихой реки

Кусты густые поросли.

На той стороне реки

Гуляли сорок дев-красавиц.
В кустах хан затаился,

Молодостью и красой

Девушек он любовался.

Плавные движенья их,

И изящные их платья,

Шорох тихий, яркий шелк,

В восторг хана приводили.

Особенно одна мила,

И погожа, и стройна,

Словно бутон, она нежна.

Талия ее тонка.

Блестят черные глаза.

Слаще меда ее глас,

Улыбка мягкая ее.

«Сыну б подошла она,
Но рожать ей не пора.

Не скоро ей дитя носить.

Неужто роду моему

Это наследственно дано?!

Если и родит она,

То, увы, лишь одного.

Человечная она,

Редко встретиться такая.

Отзывчива и добра

К тем у кого есть нужда.

Мухи даже не обидит,

Но уверенна она.

Нищего может принять

Как правителя она.

Объединить народ способна,

Справедлива и мудра.

Моему непутевому
Нужна такая жена!» -

Такова Жакыпа догадка

Прозорливого старика.

Хихикая кокетливо,

Плавно мимо проходя,

Как белые лебедицы,

Во дворец прошли девицы.

Следом за ними Жакып бай

Важно во дворец ступал.
Как почетный вельможа

На тахте возлежал.

К нему двое подошли,

Стражник и старшина:

- Напоминаешь ты старик

Кыргыза из аркалык
,

Куда  держишь свой путь?

В возрасте таком почетном

Что у нас делаешь ты тут?

и по глупости своей

На месте хана ты сидишь.

Освободи ханский топчан

И отсюда уходи! –

Грубо Жакыпу говорит

Караульный староста.

Приказной тон стражника

Разозлил вдруг старика:

 - Шире ты открой глаза,

Подбирай нужные слова!

Там, где хан ваш восседал,

Может сидеть ли другой хан?!

Хану скорее сообщите,

Что свататься к нему пришел

К дочери Санирабиге.

Хоть пальцем тронете меня,

И с жизнью попрощайтесь вы!

Ответил старшина ему:

- Если хан узнает вдруг,

Тебя на части расчленит,

Как ты мог видеть вдруг

Лица запретные девиц?

Из какой страны пришел,

И как зовут твой народ?

Ответил Жакып бай

тогда:

- Лишь узнав о сватовстве,

Изменился ты в лице,
Испугался, видимо.

Спрашивая о народе,

Думаешь, что я безродный?
Предок мой был Бабыр хан,

Сыном был сам Когой хан,

Затем сын его Ногой,

А потом черед за мной.

Ханом Жакыпом звать меня,

И отважного я рода,

Из кыргызского народа!

Мой сын, Манас, погнал меня

По мукам, чтоб нашел ему

Я достойную жену.

О богатыре Манасе

Многое слышали здесь.

В страхе стражник отступил,

Старшины и след простыл.

Впопыхах он прибежал

К хану и пробормотал:

- Свататься пришел старик,

Требует лишь Сани.

Требует, чтоб ты отдал

Ты Манасу свою дочь.

Нужен точный ответ, если нет

Угрожает он нам.

Совсем измучил старик,

Тебя он позвать нам велит!

Мудрецов Темир позвал

И ответ от них он ждал:

- Старик тут свататься посмел
К Сани, дочке моей.

Коль откажем мы ему,

Биться, судя по всему,

С кыргызами придется нам.

Ответьте, хватит ли нам сил,

Чтобы в бою их победить?

Мудрейший из мудрецов

Разумный совет дает:
- Предки раньше говорили,

К счастливцу только сваты ходят.

А неудачнику истцы.

Ваша дочка подросла,

Похорошела, расцвела.

Глупо старцу отказать,

Опасно с ним в игру играть.

Если против ты пойдешь,

Горе людям принесешь.

Другой пожилой хитрец

Предложил, как тонкий хитрец:

- Послушай теперь меня,

Старику из аркалыка

Отказывать нечего нам.

Калым навесим им,

Накажем старика.

Возложим такой калым,

Чтоб не заплатить было им.

Откажутся сами тогда

От дочери вашей они.

- Ну что ж, так и скажем,
И пусть он идет восвояси. – 

Корону свою одевши,

В беседку хан выходил,

Где кыргызский хан ожидал.

И с почтеньем царя

Жакыпа приветствовал хан:

- Добро пожаловать гость,

Пусть станут ваши враги

Друзьями вам добрыми.

Каракыргызов хан

Какими судьбами у нас?

Царский манер Атемира

Уловил старик и сказал:

- В поисках сыну невесты,

По божьей воле я здесь.

Объехал почти целый свет,

Но нигде нужной девы нет.

В конце концов ваша дочь

Приглянулась моим очам.

Если Ваше Величие

Согласие свое даст,

То с божьей милостью,

От имени нашего сына

Просим руки вашей дочери.

- Она молода! – Поспешил

Атемир, - ребенок совсем!..

- Почтенный вы ошибаетесь,

Желайте счастье дочери!

Если б не было ей десяти,

Молодой бы назвали ее. – 

Эмиру Жакып возразил. – 

Дева в шестнадцать лет

Возглавить может народ.

С согласия Вашей чести,

Я перед Вами склонюсь.

И милостью Всевышнего

Родственный узы свяжу! – 

Жакып джигитов позвал,

Открыть куржун
 приказал.

Сунул руку в куржун

И десять слитков достал
Из чистого серебра,

Десять тайтуяк

И жамбы
 золотые

Перед эмиром сложил,

Чтоб всем сидящим хватило.

«Вах! Вот это подарок! –

Мудрецы восторгались, - 

Чтоб получить от нас

На родство благословение,

Столько драгоценностей дать,

Не сватская щедрость ли?»

Жакыпу и слугам его

В дар, с музыкой надели

Дорогие чапаны.

В просьбе о замужестве

Жакыпу не отказали,

Но с богатым калымом

Жениха ждать обещали.

Выбирая короткий путь,

Ехал Жакып по степи,

Чрез пустыню Биабан,

И на четвертый день

К себе вернулся домой.

Весь народ он собрал,

И о своих похожденьях,

О радостях и мучениях,

Обо все рассказал.

Старые и молодые
Внимательно слушали:

- В поисках невестки я,
Во многих краях побывал.

Наконец, очутился я

На благодатной земле

Гостеприимных таджиков.

Их хана зовут Атемир,

Брат средний – Абылкасым,

Младший брат – Шатемир.

Приятнее было всего

На Санирабигу смотреть,

Дочку младшую хана.

Но ее хитрый отец,

Чтоб не отдать свою дочь,

Такой назначил калым,

Осилить его я б не смог!
Ну, мой сыночек Манас,

Насытишь ли тестя наказ?

Теперь ты найди добро,

Расплатиться с калымом!

И все кыргызы тогда,

И не только они,

Закричали все как один:

- Мы Манасу поможем,

Не жалея, чем сможем!

Люди двенадцати племен

Помочь Манасу ринулись.

И сорок батыров-чоро

От народа не отставали.

Жители всего Алтая,

Друг друга перебивая,

Называли то, чем помогут.

Сплоченность они доказали

И преданность Манасу.

Где крепкое единство,

Легко там объединиться.

Скот и добро для калыма

В три раза больше собрали.

Чтоб попасть в число сватов,

Что едут в Бухару на той,

Готовились и стар и млад.

Тихо гнали калыма скот,

Тридцать тысяч баранов,

Три тысячи лошадей,

Сотню верблюдов вели,

Коров – вовсе не сосчитать – 

За невесту дары везут,

Кыргызы едут с добром

К Темир хану на поклон.

Их возглавлял Кокетай,
Рядом был Жакып-бай.

Двенадцать тысяч молодцов,
Еще чуть отрастив усы,

Манаса сопровождали.
Девять тысяч Аксакалов

Важно в седлах восседали.

Девятьсот степенных старух

За Чыйырды путь держали.

Полководцы, сорок чоро,

Каждый по тысяче воинов,

С собою взяли бойцов,

Не дай бог, в случае чего,

В пути случиться могло.

Музыка сопровождала

Торжественный караван.

Комузистов сто человек,

Пронзительный свирели звук,

И нежнейший флейты звук

С игрой на бубне смешались.

Конца и края не видать

Людям, что за невестой шагали.

Отары блеют, кони ржут,

Коровы мычат, да идут.

Словно облако, караван

Плавно в пути двигался.

К закату на тринадцатый день

До Бухары добрался.

И на окраине города

На ночлег караван тот встал.

Развернули палатки

Красно бурого цвета,

Чтоб воины в них спали.

А пригнанный скот

Пустили нарочно в город.

Растерялся эмир
И жители города все

От такого нашествия.

Ведь и не ждали они
Уму непостижимый,

Бесподобный калым.

Всю ночь эмир Атемир

Скот располагал

и позабыл совсем,

Зачем же Манас прибыл.

Терпеливо хан ожидал,

Когда пригласят его,
В отведенном особняке
О невесте лишь думал он.

Радужные мысли о ней

Участили биение

Сердце батыра Манаса.

Но вот во вторую ночь

Терпенью конец пришел:

- Поди, Ажике
, разузнай,

Как к невесте пройти.

Серебра стражнику дай,

Чтоб он не заметил меня.

Пути к ней разузнав

Вернулся Ажибай:

- Можешь идти, путь открыт,

А я здесь тебя подожду.

Скорей увидеть невесту

Горел желаньем Манас.

Насладиться любовью

Он не сомневался совсем.

В покоях царевны младой

На золоченой тахте

В постели своей пуховой

Красавица мирно спала.

От радости у Манаса

Сердце екнуло вдруг.

Не смог он устоять,

В подмышку засунул руку

Спящей Санирабиге.

Вздрогнула дева легонько,
То ли во сне, то ль наяву

Увидела рожу мужскую:

- Кто ты? Как попал ты сюда?!

Руку свою убери,

Путь обратный быстро найди!

Будет хан молча стоять?

Нет, будет он отвечать:

- Твоему отцу я привел

Многочисленный скот,

Лошадей, верблюдов, коров,

Слитки золота и серебра,

И много другого добра,

Жениться чтоб на тебе.

Надменно спросила ты:

«Кто я? Как сюда попал?»

Так знай, я – Манас,

Проник в надежде сюда,

Что ты будешь моей.

Предвкушая ласку твою,

Я страстно рвался к тебе.

Я, бесстрашный воин Манас,

Проник к тебе, словно вор,
С желаньем супруга одним.

Строго девушка сказала:

- Остынь и не бросайся зря,

В жены возьми меня сначала,

Потом качай свои права!

Лишь потому, что ты Манас,

Не подчинюсь тебе сейчас!

Пока я в доме отца,
Не позволю я пачкать его!

По-хорошему уходи,

Иначе убью я тебя! – 

С такими словами она

Выхватила вдруг кинжал.

От злости пытался Манас

За запястье схватить ее,

Но руку сильно поранил.

Алой струей побежала

Из раны батыра кровь.

Хоть в ярость Манас пришел,

Но был благороден он,

Себя в руках он сдержал,

Не унизил невесту свою.

Лишь резко развернулся

И из покоев рванул он,

Помчался к палатам своим,

Где отдыхали богатыри.

В предрассветной тиши

В добулбас тревогу забили.

Кто с луком, а кто с ружьем

Все к бою готовы были.

Войско в город наступало,

Чтобы захватить его.

Но на подступах оно встало,

Вглубь города не пошло.

Прекрасная Саани спешит,

Матушке говорит:

- Чтобы беды избежать,

Навстречу мне нужно идти.

Остановлю я его,

И хану великих кыргызов

Манасу стану женой.

Таких замечательный батыров,

Как он, в мире не бывает.

Будто соткан он из лучей

Светящей луны и солнца.

Словно соткан из сплава

Золота и серебра.

Будто создан он из тепла

Ясного летнего дня.

Будто он есть прохлада

Облака в небесах.

Будто подпорный столб

Между небом стоит и землей.

Когда грозен он гнев его

Лишь выдержит твердь земли.

Особого склада он,

Божественной души человек.

Мне кажется только я

Смогу успокоить его.

Пять беков
 с собою возьму
И к Манасу пойду.

Благословение получив,
Выбрала Саани

 Сорок юных красавиц,
Всех одела нарядно.

Во главе беков пяти

Белый флаг нес Абылкасым.

Девушки воинам несли

Лучший в краю щербет

В кувшинах из чистого злата.

Сани с грацией лани

В красивом золоченом халате

К Манасу сама подошла:

- Батыр, обиделись на нас?

Претензии есть и у нас.

Зачем так войска вводить,

Город же не виноват,

Коль невеста испытала

Своего жениха, так

Виной то назвать нельзя.

Раз невеста припугнула

Кокетливо жениха,

Таков характер невесты.

Скандален поступок мой,

Но на скандал, скандалом 

Отвечать – недостаток уж твой.

Свою судьбу с твоей

Готова я соединить.

Зря тревожишь своих людей.

Поранил тебя мой кинжал,

Чтоб стойкость проверить твою.

Повинуюсь я твоей воле,

Мой канкор
, теперь я твоя!

Развяжи, мой тюре
, узлы,
Гнев грозный с себя сними.

Не наказывай ты людей,

К цели своей иди!

Мудрость девы победила,
Ярость батыра сломила.

Эмира брат Абылкасым
Манаса искренно почтил:

- Великих кыргызов хан

По праву в жены царевну берете,

Дочь нашего Темирхана

И Канайым
 ее назовете.

Люди из рода таджиков

Выбор сердца всегда уважаем,

С нашей Санирабигой

Ваш союз заключаем! – 

С настроением эту весть

Помчался Абылкасым

Всем таджикам донести.

После брачного союза,

Обряда «канн кикейи»
,

Кыргызы Санирабигу

Назвали Каныкей.

Ошеломленный Атемир

От количества добра

Стал приходить уже в себя:

- Казначея ко мне! Быстро! – 

Он от счастья закричал,

Жениха, его невесту

Сто тысячами златых дилде

Он обсыпать приказал.
За городом, на поляне

Для сорока одной девицы

Поставили шатры.

В каждой по девице сидит,
Самой старшей – восемнадцать,

Скоро в жены их возьмут - 

Стало девицам понятно.

Рядом с шатром Каныкей

Стоял Шатер Арууке.

Только эта красота

По нраву Алману была.

Он тихо к ней подошел,

И нежно промолвил ей он:

- Будь до гроба моей женой! – 

И волосы нежно пригладил

Любимой своей названной.
Старшему сорока чоро
Бакаю – уже тридцать пять,

Кыргыл младше всего на год,

И всем, кто был еще моложе

Взяли по одной жене.

Так кыргызские батыры

С таджиками породнились.

Темирхан веленье дал

На литавре танцы играть,

Но прежде обратился он

С учтивыми словами:

- Сорок мужей, сорок невест

По любви только союзы.

Не мужчинам выбирать,

Девицы путь выбирают.

Только для ночи одной страсть,

Учтите, не допустимы!

Каждая пара на всю жизнь

Пусть крепкую семью создаст!

Предоставив девам право

Выбора мужей, эмир

Благородство проявил.

Скачки организовали

Разновозрастный коней,

Веселье игры, праздник,

В теченьем тридцати дней

Развлекал Эмир гостей.

В конце эшенов
 рассадил,

Брак парами соединил

И узами судьбы связал.

Санирабига умница,

Стройная красавица

Страстно была влюблена
В великодушно богатыря.

Таинственность и страх

Первой ночи с женихом

Интриговало Саани,

Вот уже который день

Встречи с женихом своим

С трепетом она ждала.

Ложе постелено давно,

Ждет дорогого своего.
Каныкей мужа ласкала,

Улыбка жемчугом сверкала.

Разодетая в шелка

Походкой плавной подошла,

Белые свечи погасила,

Словно лань, рядом ложилась.

Себя надеждой утешала,

«Не делай больно, дорогой…» - 

Мужа родного умоляла.

С мечтой своей соединилась…
Благоухает, как цветок,

В глазах – игривый огонек.

В любви ночь вся продолжалась,

В нежности она купалась.

Сорок дней праздника длились,

Стар и млад, все веселились.

Так обрели сорок чоро

Сорок одну себе жену.

Из Кейбы
 пошли домой

В край кыргызский дорогой.

Свадьбы этой благодать

На века хранит память.

ПРЕДАТЕЛЬСТВО

Эсенхана златой трон

Садом чинары окружен.

В барабаны сильно били,

Люди во дворец спешили.

Старики и молодые,

Сильные и удалые

Сорока родов пришли, 

Кытайцы и манжуйцы шли.

На трон взобрался Эсенхан,

Людям спокойно он сказал:

- Неуязвимый враг Манас,

Он – угроза для всех нас.

Коль хитростью мы не убьем,

Горе он нам принесет!

Клятву на крови даю,

На трон златой я посажу,

Власть над ханством подарю

Тому, кто Манаса уничтожит,

Кто хитростью взять его сможет!

Но народ лишь огорчился,

К Эсенхану обратился.

- Кто против Манасу шел,
Не вернулся тот домой!

Был расстроен Эсенхан,

Что народ ему не внял.

Орозду, Усен, Бай, Жакып – 

Ногоя славного сыны.

Всех кытайцы разогнали,

В земли дальние сослали.

Усен тогда попал в Кангай,

Козкаманом
 был прозван.

Кыргызом быть он перестал,

Калмыкам душу он продал.

Кыргызы о том не знали,

Своим Козкамана звали.

С сыновьями Козкаман
Вызвался убить Манаса.

Идола к груди прижал,

Жизнью Эсенкану клялся,

Голову, мол, принесет.

Взяв с собой смертельный яд,

Тронулся с сынами в путь.

Много дней, ночей подряд,

Не жалея лошадей,

Без отдыха они верхом шли

Мимо озер и через реки,

В пустыне были сорок дней,

Убеждая себя в пути,

Что страшней Манаса нет.

Едва до границы дошли

Кыргызско-кытайской земли,

Подлый родственник Козкаман,

Рыдая, весь в слезах,

Манасу письмо написал:

«Из нашего рода лишь ты

Родился тигром, Манас!

Когда ушел в мир иной

Твой прадед – отец мой Ногой,

Кытайцы, калмыки

П миру нас разогнали.

Мы, нищие и голодные,

С протянутыми руками,

В унижениях страдали.

По чужбинам скитались,

В рабы бесправные подались.
И не надеялся я

На земле отцов побывать.

Окрылен я тобой, Манас,

Бегу я к тебе в Талас!

Будь ты нашей опорой,

Надеждой, верой и богом!» - 

Трогательные слова

Козкаман написал,

Чтоб прочитав их Манас

Растроган был чтоб до слез.

Послание прочитав,

Слезу смахнул лев Манас:

- Бедные братья мои

От горя изнемогали! – 

И чтоб оказать почет,

Уважение свое и любовь,

Со свитой вышел Манас

Родственников встречать.

Чтоб приветствовать их,

Кыргызы гурьбою пошли.

С радостью и восторгом

Родичей в Талас повели.

Близ аила Манаса

Для них юрты поставили.

По веленью Манаса

Пышный той устроили.

Каждодневным влиянием

Козкамана баловали.

Свежим мясом их угощали,

Жеребят жирных резали.

Но кыргызы заметили,

Что чтят они идола медного.

Разные слухи о них

Каныкей пугали, тревожили.

Козкаманцы дождались

Случая удобного,

Когда все сорок чоро

Затеяли игру в ордо,

А Каныкей дома была,

Аколпок
 шила она.

Хитростью хана соблазняя,

К себе Манаса приглашали,

Словно дорого гостя.

 Усен и девять сыновей,
С внуками, уже большими,

Радостно хану улыбаясь,

В юрту Манаса приглашали.

Но каждый из них, как гад,

Пряча за пазухой яд,

Наивного богатыря

Отравить был только рад.

Когда Манас заходил,

Козкаман заговорил:

- Поверь, дорогой Манас,

Не ближе тебя у нас,

Родней человека нет!

Мы вечно голодные были,

У тебя сыто зажили.

Рана мучила нас,

Теперь затянулась она.

Убегая от ига я,

От калмыкского изверга,

И не надеялся я, 

Что свободу все ж обрету.

А ты ее нам подарил!
О, великодушный брат,

До сих пор ты ни разу

К нам в юрту не заходил,

Из моих рук не испил

Ни вина, ни кумыса.

Подайте же, наконец,

Отборного нам вина!

Козкамана старший сын,

Кокчекёз встал не спеша,

Полную чашу налил

Сорокалетней выдержки

Водки калмыкской с ядам.

Кто водку ту хлебнет

Мгновенно тот умрет.

Козкаман взял чашу в руку:

 - За дух и крепкие узы

Рода Ногоя! Пей! – 

И водку Манасу подал.

Бесстрашие и наивность,

Доверчивость – эти черты

Постоянными спутниками

Были характера

Великого богатыря.

И вот он стоит, и запросто

Может оплошность допустить,
Чачу с ядом до дна осушить.

Так и произошло, Манас

До конца не испив, скорчился

Головой в землю уткнулся.

Язык у него отнялся.

Не рядом верных друзей:

Ни Ажибая, ни Бакая,

Ни Чубака, ни Алмана,

Ни Сыргака, ни Серека,

Ни Ырчиуула, Шуту,

Ни мудрого Кошоя,

Нет сорока преданных,

Не боящихся смерти

Сорока чоро! Нет ни одного!

Девять сыновей Кокамана,

Девять сынов Кокчёкоза

Со своими отцами

Идолу поклонились,

Голову отрезать решились

Льву Манас хану

И отвезти Эсенкану.,

Чтоб получить от него

Обещанный ханский трон

И золотую корону.

А красавицу Каныкей

Наложницей увезти.

Наслаждаясь грезами,

Вынули они мечи,

И к Манасу двинулись.

Бросились на них, рыча,

Черно-бурый леопард,

Синегривый ярый лев,

Покровители Манаса,

Отступив заставив их.

Если закроет Манас глаза,

Кинуться калмыки, и раз
С плеч полетит голова.

Если открыты глаза

Калмыки в оцепенении стоят.

То в сознании Манас,

То в небытие уйдет,

О жизни, смерти думал он,

О боевых сподвижниках,

О сорока чоро:

«Как обидно умереть,

От рук подлого врага,

Неужто удалось ему

Надругаться надо мной?

Поверил собственным врагам,

Их в Таласе разместил,

Что же дядька натворил?

Не жалко было б встретить смерть,

Если бы умер я в бою.

Неужели не увидят

Мою смерть мои друзья?!

Когда умру, мой прах

Врагу не должен попасть!

Стояли б возле меня

При смерти верные друзья:

Бакай, Алман и Сыргак,

Ажибай, Серек и Чубак,

Сорок бравых чоро,

А не гады калмыкские!

При глупой смерти моей,

Не ужель не увижу я

Никого из моих чоро?!»

Вдруг ворвался Акаяр,

Поднявший верблюда силач.

Как приданое Каныкей,

Он стал одним из чоро.

Как-то он все же узнал,

О этой страшной беде

И хана спасать примчал.

Бессонная ночь у жены

Тревожно проходила,

Предчувствие беды

Покоя ей не давало.

На рассвете она

Оседлала Аккула

И помчалась туда,

Где село Козкамана было.

Неожиданный всадник

Застал калмыков врасплох.

Воспользовавшись суматохой

Акаяр Манаса поднял

И к Каныкей подбежал.

Слабое тело Манаса
На руках Акаяра лежало.

Спал, словно мертвым сном.

Каныкей мужа схватила,

На седло положила.

Казалось, что мертв ее муж,

В слезах вся, коня хлестала,

Вслед ее козхкаманцы

Стрелами осыпали,

Пулями обливали.

От врага она оторвалась,

В Беш-Таш
 теперь направлялась.

Ослабевший батыр Манас

Еле стоял на ногах.

Спасавшая его жена

Мужа в Кен-Кол доставила.

В панике калмыки были,

Все друг друга торопили,

Чтоб быстрее убежать,

Но все же вскоре их настигла

Боевая дружина,

Числом в сорок чоро:

Бая сын мудрец Бакай,
Сын Аргына Ажибай,

Акбалта сын эр Чубак,

Улак хан сын Сыргак,

Ырамана Ырчуул

И остальные батыры

На предателей напали.

Козкаман же озверел,

С досады, как медведь, ревел,

Чтобы биться не на жизнь

С Мечом на врага летел.

Кангайская банда числом

Раза в два больше чоро.

Но в жестоком бою

В пух и прах были разбиты

Кангайские козкаманы,

Рожденные кыргызами,

Но ставшие калмаками.

Шестьдесят дней веселились

В честь разгрома врага

На празднике в Кен-Коле

Устроенном народом.

Манаса вскоре излечили,

Раны все его зажили.

ПОМИНКИ ПО ХАНУ КОКЕТЕЮ
Сын Жанадила — Кокетей 

Был баем кыргызским, жившим

В граде Ташкент и Чыйырчык,

Богатством несметным владевшим.

Вел он в тех краях ханство,

Позволило хану богатство

В семью себе взять семь жен.

Вот уж ему — семьдесят пять

А наследника нет у него.

Однажды охотясь в степи

На куланов и антилоп,

Долго с джигитами мчал.

Среди песков, в тени куста

Спокойно ребенок спал.

Был у мальчонки сопливым нос —

Бокмуруном
 назвали его,

Не коснулся чтоб мальчика сглаз.

На головку малыша

Шапку с перьями надели,

И все семь женщин, хлопоча,

Всюду за мальчиком ходили.

Рос мальчонка озорным,

Таким, что в свете не найти!

Исполнилось двенадцать лет —

Верблюдов батюшки навьючил,

Наров
 нагрузил шелками,

Добром и пестрыми коврами,

По странам разным разъезжая,

Невесту он себе искал.

На Мааникере восседая,

Он год за годом проводил.

Пока судьбу свою искал он,

Отец покинул бренный мир.

Чуя близость смерти, хан

Баймырзу к себе позвал

Последний свой завет сказал:

— Видно, сочтены уж дни,

Но не извещайте мир,

Умер я, иль жив еще.

И чтоб не тратился народ,

Схороните тихо, скромно.

Не только, как хан, я знатен,

Но и богатством известен.

Передай-ка Бокмуруну,

Неразумному юнцу,

Пусть не хвастает богатством,

Поминки пусть не затевает.

Всех сорока родов кыргызов,

Пусть вместе он не собирает.

Кыргызы, казахи и катаганы,

Жедигеры, нойгуты и думара —

Все дети одного отца,

А вместе их тьма тьмущая —

Их здесь всех не разместить.

А калмыков – не сочтешь! 

Мангул, татар — больше числом.

 Каракалпаки, уйшуны,

Шибээны, тыргооты,

Тейиты и багышы,

Конуратов сколько, увы!

Кара кытаи — нам враги,

Зуб на нас точат они.

Коль поминки сын соберет,

С войсками прибудет народ.

Не кончится дело добром,

Обрушиться горем оно!

Пусть мои слова помянут,

Потомкам пусть заветом станут!

И пусть запомнит Бокмурун,

Легко разрушить может он

Покой достигнутый с друзьями, 

И заключенный мир с врагами.

Передаст пусть сын мое слово

Манасу — опоре народа. —

И высказав все Кокетей

Закрыл спокойно глаза,

Предсмертный вздох вдруг издал,

И уснул вечным сном, навсегда.

Лишь умер хан Кокетей,

Вернулся с пути Бокмурун,

Запричитал он в слезах:

«Больше нет у меня отца!»

На похороны к Кокетею

Кто только не прибыл!

Бокмурун всех известил,

Но о Манасе с сорока его чоро

Он почему-то позабыл.

Так опозорен был Манас,

Не бросив горсть земли в могилу,

Остался перед стариком в долгу.

Старца многие почтили

Не исключеньем был Кошой,

По завершенью похорон

Бокмурун к нему подошел:

— Послушайте меня, аба

Богатства моего отца

Достались мне всецело.

Поминки ровно через год

Мне провести предстало.

Не пожалею я добро,

Со всех краев сбиру гостей,

Устрою скачки я коней,

Борьбу, дуэль богатырей,

Игры и стрельбу по жамбы
, 

Победителям — награды

В десятки тысяч лошадей.

Верблюдов, яков, коз,

Коров, овец даю в дары.

Я соберу богатырей,

Что есть калмыков среди,

Кара-кытайцев, манжу

От всяких народов я созыву.

Все, что я задумал, аба

Пусть на поминках исполниться!

Те Бокмуруна слова

Не на шутку напугали

И встревожили старика:

— Кто поминки соберет,

Врагов себе наживет.

Наш народ числом не велик,

Но несметны китайцы, манжу,

Давние наши враги.

Прежде чем собирать поминки,

Ты гонца отправляй в Талас

И узнай, что скажет Манас.

Он вождь, надежда народа

Наша сила и наша опора!

Напрасно ты не рискуй,

Иначе придет беда!

Кытаи, калмыки, манжу

Кыргызов вмиг разгромят,

Разграбят нас догола,

И в юрте
 твоей ж схоронят.

РассудиПо уму, сын мой, по уму,

Ни в коем случае нельзя

Лютых врагов собирать.

Прислушайся, Бокмурун,

Богатством не козыряй,

Без Манаса поминки соберешь —

Кыргызский народ ты убьешь!

Справедливые старца слова

Возмутили юнца:

— Запомни, дорогой аба,

Унижаться не стану я

Пред Манасом никода!

Он мне воли не даст,

Отберет мысли мои.

Я ценю лишь твои слова,

А с другими не стану считаться!

Бесценна мудрость твоя,

Лучше скажи мне, аба,

На каком месте, где

Поминки нам провести?

Ведь от простора широты,

От места того красоты

Отовсюду гостей соберу,

Грандиозные игры я проведу!

Немало в жизни разбив узлов,

Понял мудрец Кошой, что

Не переубедить его:

— Знаменитый жайлоо
 Каркыра

Несравненно по широте,

Удивительно по красоте.

Разместится там множество юрт.

Можно вырыть там очаги,

Чтобы мясо гостям варить.

Широки берега Кеген —

Скачки могут там пройти

И другие игры провести.

Лишь только год пролетел,

Кокетея сын Бокмурун,

Похвалив красоту Каркыры,

Где поминки пройти должны,

Велел юрты разбирать,

Из Ташкента на Иссык-Куль кочевать.

А того, кто посмел возражать,

Жестоко велел наказать —

Юрту того развалить,

Очаги его разорить.

Подчинились ханской воле,

С мест обжитых все снялись.

На верблюдов юрты нагрузили,

Сверху пожитки сложили,

В далекий путь подались.

И богатства, какие были,

На сотню атанов
 уместили.

В длиннополых красных чапанах

На иноходцах девы красовались.

Играючи шел в поводу

Мааникер в нарядных попонах.

Реял символ боевой —

Алый стяг с золотою луной.

И впереди кочевки сей

В трауре ехала Кулай,

Громко причитала она

Песню-плач о хане былом.

Неустанно вторили ей,

Меняя друг друга, шестьдесят вдов.

За неисчислимым скотом

Следя, старики то скачут,

То тихим ходом едут

Кочевки края не видать,

растянулась она далеко.

И дорога следом пылиться,

Как в тумане лкруга дымиться.

И Кокетея разный скот 

Различным ходом идет.

Важно верблюды  шагают —

Круглыми копытами ступают,

Их невозможно сосчитать!

Кобылицы с жеребятами

Перекликаются — звонко ржут.

Их невозможно сосчитать!

Качая крупными рогами

Лениво коровы идут.

Их невозможно сосчитать!

Кочевки северное крыло

По берегу Кеген проходило

До равнины Каркыра.

И наконец-то дошло,

Дошло и остановилось,

Вширь и вглубь расположилось:

Коровы, лошади, верблюды

Смешались, а с ними и люди.

Ханскую юрту кокетея

На видном месте установили.

Изящных дел мастерами

Искусно сделана она

Из циновки, таболги и войлока.

И еще триста тысяч белых юрт

В ожидании гостей ждут.

Гордый парень Бокмурун

Кичливым тоном заявил:

— Теперь осмелюсь я позвать

Всех, кто нравом чванлив:

И кытайцев, и манжу,

И калмыков, и мангул.

А меня коль не уважат,

Приглашение не приня,

Под черным флагом я пойду,

Кару, погром им учиню!

И сказал тогда Баймырза,

Заветы вспомнив старика:

— Опомнись, руку подаешь врагу!

Недооцениваешь силу их,

Жестокость и дурную славу!

Ведь где кангайцы соберутся,

Там реки крови прольются.

Грубейший наглей Жолой

И мстительный хан Конурбай — 

Лютые наши враги!

Манас в Таласе живет,

И пока он не придет,

Поминки не начинай!

Боком выйдет упрямство.

А коль Манас разрешит,

Храбрость свою прояви!

Оскорбленный Бокмурун,

Топнув ногой, заорал:

— К высокомерному Манасу

Не намерен я обращаться! —

И долго Баймырзу браня,

Он велел седлать коня,

Лучшего — Мааникера!

ПРИГЛАШЕНИЕ НА ПОМИНКИ
Сын Кокетея Бокмурун,

Отправляя Айдара в путь,

Строгий наказ дал юнцу:

— Мааникера бери,

В разные страны скачи.

Я доверяю тебе

Приглашение слать по земле.

Всех людей пригласи,

Кого встретишь в пути.

Заскочишь в город Узгенч,

Увидишь ооганцев
 там,

Акун — чтимый ими хан,

Пригласи Акун хана к нам.

Слова мои передай:

«Сын Кокетея Бокмурун

Откочевал на Каркыра.

Настало время провести

Знаменитого бая поминки.

Не жалея богатство отца,

Я раздам его на призы.

В Коканде — хан Козубек,

В Маргалане — хан Малабек,

В Андиджане — Сынжыбек,

С раздвоенной бородкой,

В Самарканде — Санжыбек,

Всем привет передай!

Поминки эти, — скажи, —

Словно праздник, пройдут.

И передай, чтобы люд,

Сотнями к нам валил,

И праздник наш увидал.

В Бухару дальше поедешь,

Правит там Атемир.

Синие носит калоши,

С виду же важен хан,

Атемира ты пригласи.

В стороне от той Бухары

Жетиозон там стоит.

Жедигерский люд там живет,

Смельчак Багыш правит ими.

На поминки их пригласи.

ДальДальше от Жетиозоно,

Но поближе Бухары

На холмистых равнинах

Живет и народом правит

Будайык хана Музбурчак.

Привет ему передавай,

На торжество приглашай,

Чтобы он подивился

Гостями из разных стран.

Потом назад повернешь,

На два Кемина завернешь.

Урбу готовит к скачкам там

Двух вороных тулпаров сам.

Бедняк, разбогатевший трудом

Был одинок, без поддержки он

Объединил народ умом.

Урбу привет передавай!

Следующими ты приглашай

Текече и Шыгай хана,

Жамгырчи — Эштека сына,

Рода булгаров господина.

Этих ханов племена

В прошлом кыргызских кровей.

Нынче подчинены они

Чинской
 империи.

На поминки их пригласи!

На просторах Сары-Арки

Кони пасутся пегие.

Хану Кекче принадлежат,

Ханской знати правителю.

Особые люди они,

Жен своих словно девиц,

При чужих хвалят они.

С почтением их пригласи!
Ты на восток путь держи,

Чудное озеро узришь 

В воздушной дымке легкой ты.

Вокруг озера того

Живет народ солона —

Люди, с редкой бородой,

Продолговатой головой

И с узкими, как щель, глазами,

Длинными, как плеть, косами.

Ими правит Ороккыр.

Ты Ороккыра пригласи.

Дальше горы ты узришь,

Злато добывают там.

Многочисленны кытайцы,

В граде Бакбурчун живут.

Очень любят они труд.

В поисках невесты я

Проезжая те места,

Замечал у них в полях

Вышки сторожевые,

С соломенными крышами.

Хан манжуйцев Нескара —

Страха не знающий батыр.

Знатных манжуйцев пригласи,

Что ходят в шапках, украшенных

Драгоценными камнями.

Затем в тот город поезжай,

Где старый Алооке живет.

Ни на что не посмотрю,

Но его на пир сей приглашу.

Дальше дорога поведет

К берегам желтой реки,

К владельцу прииска золотого — 

С туманным взором Конурбаю,

Широкие он носит сапоги,

И мягкий пояс, хлопковый.

Пусть он со свитою своей

На пир большой прибудет.

А если вдруг откажет он,

Пощады пусть не ждет,

Я накажу его!

Давным давно во время Соломона,

Лихая година наступила.

От кытайцев все  бежали,

Скот в ущельях укрывали.

Жили, словно дикари,

Жапаном
 прозвали их.

Храбрый воин Которуш

Умело правил ими.

Доезжай до них, мой брат,

На поминки зови их!

Айдару дав такой наказ,

На Мааникера усадив,

Отправил Бокмурун гонца,

Ладно одетого юнца.

Помчался парень на коне,

Всюду приглашал людей.

 *  *  *

На поминки Кокетея

Вожди с войсками прибыли.

Тысячами гости шли

От тюрских и других племен,

Соседи, родичи, враги,

Манжу, калмыки и кытайцы,

И многие другие шли.

И предводитель каканчей

Знатный воин Конурбай

Прибыл с дружиною своей.

А хан манжуйцев Нескара

С войсками прибыл неспроста:
Не простил кыргызам он,

Того, что много лет назад,

Поработить решив народ,

Получил от них напор —

Тысячи воинов были убиты,

Груженный чаем караван

Захватил Манас тогда.

Ищет с той поры Нескара

Момент, чтоб отомстить кыргызам:

«Ну, погоди, бурут, погоди!

Заставлю я кровью харкать,

Лишь прибуду на аш, подожди!»

Злые мысли Нескары

Толкали к мести его.

СКАНДАЛ НЕСКАРЫ ИЗ-ЗА МААНИКЕРА
Самодовольный Нескара,

Сквозь толпу когда проезжал,

Число кыргызов определял

И убедился заодно,

Что нет Манаса средь людей,

А средь скакунов лихих

Приметил Мааникера он,

Подумал: «Вот такого б скакуна

Хану Бейджина подарить!»
На Чонкурене поспешил

К Конурбаю и Жолою,

Чтоб о той мысли сообщить:

— Послушайте, батыры мои,

Удалось мне все разузнать.

Лучше момента не найти,

Чтоб кыргызов за все наказать!

Казаны
, очаги разорим,

Гостей жестоко побьем!

Растопчем все то, что чтят,

Для скандала повод найдем,

Скот и добро заберем!

Нескара, яро рыча,

Готовый живьем проглотить,

Бокмуруна к себе позвал:

— Мааникера отдашь ты мне,

Не твой конь теперь, а мой!

В двенадцать туменов
 войска у меня!

Мне друг — всемогущий Конурбай!

Есть старый должок за вами,

Ответить придется пред нами!

Закуют в цепи тебя,

В темницу глубокую бросят,

Я тебе, псу, отомщу!

И не успокоюсь я,

Не уйду домой без коня!

А прибыл сюда потому,

Чтоб ссору затеять, скандал,

И чтоб развязать здесь резню!

Пред ним Бокмурун задрожал,

Сказать что, совсем он не знал,

Душа в пятки ушла,

К Кошою он прибежал

И, как малыш, зарыдал:

— Дурак я! Ослушался всех,

Разбазарю, неужто, совсем

Отцово богатство-добро!

Оказался над пропастью я!

Глубокую яму-могилу

Я сам себе подготовил,

Чтоб заживо быть схороненным!

Униженья такого не ждал,

Даже пес терпеть бы не стал!

От рук заклятых врагов,

Раньше времени сдохну я!
Нас задавят кангайцы числом,

Издеваться будут, аба!

Разграбят народ наш, аба!

Подчиниться ли лучше нам

Указам кангайцев, аба?!

Истребления чтоб избежать,

Отдадим Мааникера, аба!

И тогда хан Кошой сказал,

Разумный совет он дал:

—Вражьим указам, сын мой,

Не спеши подчиняться, родной.

Узнай, что скажет Манас,

Успеешь коня отдать.

Отправь гонца ты в Талас,

Пусть правду узнает Манас!

Передай, не труслив если он,

Избавит пускай свой народ

От угроз заклятых врагов.

Зови Бакая-мудреца

И Алманбета-храбреца,

Бесстрашного бойца — Чубака,

Юнца, не знающего страха — 

Сына Улаккана Сыргака,

И Шуту в длинной шапке,

Чоро старшину Кыргылчала!

Никого не обойди —

Всех витязей сюда зови!

Старый воин и силач,

Богатый опытом Кошой

Письмо Манасу написал.

Когда же наступила ночь,

И в крепком пребывали сне

Манжу, калмыки и кытаи,

Украдкою, втайне от всех,

Словно ночного вора,

На Мааникера усадил,

Гонца Айдара молодого

И отправил в далекий Талас,

Где проживал батыр Манас.

Ветер волос теребит,

На коне Айдар летит.

Чтоб скорей в Талас прийти,

Отдыха Айдар не знал,

Не ночевал в пути.

По прибытьи думал он:

«Выход женщина найдет», —

И к Манасу не зашел,

Прямо к Каныкей пошел.

Подле Манаса все сидят,

Сорок полководцев-чоро.

В ожидании указаний вождя

Мечи у всех наголо.

А Манаса мучил вопрос

«Неужели забыли о нас,

О поминках не дали весть?»

И тут подходит Айдар

И Манасу письмо подает:

«В мучениях твой народ,

В том числе Тоштюк и Кошой!

На поминках у Кокетея

Больше врагов, чем друзей!

Истребить нас готовы враги,

Приглашаем тебя мы, приди!

Отправляйся оттуда немедля,

А иначе нам нет спасенья,

Родичей здесь ждет беда!

Слова Айдара-юнца

Вызвали гнев у Манаса:

— Молодой, а подлец ты, Айдар!

Бокмурун же подлее тебя!

Когда умер Кокетей аба,

Нарочно не известили меня! —

За меч схватился Манас,

Зарубит Айдара сейчас, —

Ни к чему подлецов жалеть!..

Но Манаса жена-краса,

С густой и длинной косой,

С тонкой прямой спиной,

К мужу мило подошла,

Нежно молвила она:

— Великодушный, милый мой!

Придержи-ка гнев, дорогой,

Не вынимай из ножен меч.

Айдар — такой же, как и ты,

Единственный матери сын.

Единственного загубить —

Недостойный батыра поступок.

Убьешь такого, как ты —

И Бог тебя не простит!

Позор — гонца убивать!

Коли убьешь ты гонца,

Опозоришь себя навеки,

Враги засмеют тебя!

Коль единственного казнишь,

Покинут свои тебя!»

Поддержал ее мудрый Бакай,

С Каныкей согласный, сказал:

— Да, вы оба схожи собой,

Не губи гонца, дорогой!»

Умница Каныкей и Бакай

Спасли невинного юнца.

Шумно поднялись чоро:

— Раз калмыки наших терзают,

Раз кытайцы вызов бросают,

Мы готовы ответить тем же,

Мы позор сей не потерпим! —

Коней быстро седлали,

Кольчуги свои одевали,

Хвалы богу воздали.

Сидя на Акуле, Манас

Коротко, хмуро сказал:

«Чтоб родные не исстрадали!»

И за Манасом во след,

Волнами тронулись все.

Едет средь них Каныкей

На вороном скакуне.

Ажибай едет, Бакай,

Алманбет едет, Чубак,

Серек едет, Сыргак,

Женщины, дети и старики,

Копьеметатели, лучники —

Ехали все за вождем.

Впереди гордо Манас,

Позади остался Талас.

ПРИЕЗД МАНАСА НА ПОМИНКИ
На перевале Кызыл-Кия

Наконец показался Манас,

Ужасные унижения

Терпели кыргызы как раз.

Манжу, калмыки, кытаи

Хозяев с мест выгоняли,

Бесчинствовали, как желали.

Готовое мясо гостям,

Опустошив казаны, отобрали.

Вдруг сорок джигитов чоро

Примчались с криком «Манас!».

Уважаемый старец Кошой

С места пред ними не встал,

Но увидев рядом Манаса

От радости зарыдал

И тихо, но твердо сказал:

— Послушай, что я скажу,

Великодушный мой сын!

На поминки по Кокетею

Развлекаться прибыли мы.

А кара-кытаи — враги,

Нам смерть уготовили.

Средь них, манжу и мангулов

Полно богатырей,

Кто давно уж кыргызам готовят 

Жестокую страшную месть!

Лишь с одной они целью пришли,

Чтоб несчастье нам принести.

Лучше нам согласиться,

Без скандала, без боя сдадимся – 

Мааникера им отдадим.

Пожертвуем лишь скакуном,

Но мир и покой обретем!

Бокмурун его поддержал,

Виновато он вот что сказал:

— Коли противиться будем,

Что просят, не отдадим,

Нас уничтожат враги!

Я глупо затеял поминки,

Обобрали они нас до нитки!

Коль хочешь, меня накажи!

Голова моя вот — отсеки!

Мааникер — наследство отца,

Зверски требует Нескара.

Но коль откажу ему в этом,

Нам горя не избежать!

Слова юнца, старика

В Манасе ярость зажгли.

К почтенному старцу Кошою

Он гневный взор обратил:

— Не успели враги и напасть,

Рассудок уж ты потерял!

О мощи и силе забыв,

Ты тут же трусливым вдруг стал!

Живя вдали от родных,

Из ума выжил ты! Вы оба!

Мааникера уступим сегодня,

На голову сядут они!

А затем, наглея все больше,

Акулу они заберут!

Ничто их не остановит,

Керкаблана твоего отберут!

А какой ты ходок без коня?

Превратишься, аба, в старичка!

Каждый раз, как кангайцам захочется,

Отбирать будут все, что понравиться!

Так привыкнут вскоре они,

Издеваться над нами, кыргызами!

Коль калмыки так обнаглели,

Коль кытайцы так осмелели,

Прохлаждаться здесь я не смею,

И не стану бояться я смерти!

Ничего я врагам не отдам,

Мааникера ни за что не отдам!

Боевых лишившись коней,

Мы на спины седла навьючим,

Понеся нестерпимый позор!

С удовольствием сей Конурбай

Поодиночке нас перебьет!

Сказав свое слово, Манас,

Как черная туча, мрачный,

Как горная лавина, грозный,

Доспехи свои поправил

И Аккулу направил

В гущу калмыков злобных.

С Нескаре и Жолою скакал,

Упрекать их сердито начал:

— Не дано вам унизить меня,

Не я буду унижен вами!

Не дано вам сразить меня,

Не я буду сражен вами!

Вам следует быть учтивыми,

Приличия в гостях соблюдать!

Но коль вы намерены драться,

Вам смерть придется узнать!

Не из пугливых я,

Не пытайтесь меня напугать!

Жолой, на поминки тебя

С уважением пригласили.

А ты что?.. Злость затаив,

Смерть готовил народу моему!

Нет предела гневу Манаса,

Все более он распалялся.

И тут появился в слезах,

Избитый кангайцами злобными,

В грязи и крови Баймырза:
— Беда, беда, о Манас!

Поминки собрали мы зря!

Манжу, калмыки, кытаи

Очаги разорили у нас,

Растащили все мясо начисто!

Поработить хотят нас.

И тебя они схватят, Манас.

И в рабов обратят вскоре нас!

Шли другие за Баймырзой,

Униженные и избитые.

Манас стал свирепый и злой,

И с размаху тяжелой камчой как
Ударил по голове Нескару

И вдребезги — ханский знак —

Изумруд, что на шапке блистал.

И от страха кангайский народ

В рассыпную, как мог, убегал.

Свирепо хлестая камчой,

Притеснял кангайцев Манас.

Вступили в битву чоро,

Увидев как бьет их Манас.

Нанося удары с размаху

Камчою махали Бакай,

Азиза сын Алманбет,

Сын Акбалты эр Чубак,

Смелые как и Манас.

Улаккана юный Сыргак

Кытайцев озорно избивал.

Учинив расправу, кыргызы

Наглых гостей притеснили.

Но опомнились, наконец,

Музкиндик и Ороккыр.

Конурбай и хан Нескара

Соскочили с седел своих

И коней предоставили в дар.

Конурбай с камчою на шее

На колени покорно пал

И просил неустанно прощение:

— На поминках, собранных вами,

Допущена грубость нами.

За вину, Манас, ты не мсти.

Коли не сможешь простить,

Головы нам отруби!

С ханскими знаками на шапках

Господа дружно на колени пали,

Будто то не Манас хан,

А пред ними был сам Эсенкан.

Померились кыргызы, кангайцы,

О вражде вмиг позабыли.

Вновь как желанные гости,

Отбросив придирки и злобу,

И шутили вновь, и смеялись.

Побратание врагов

Вдохновило Бокмуруна вновь.

Он снова стал, каким был,

Словоохотливым и живым.

На Мааникере скакал,

Убежденный, что был он прав.

СМОТР ЛОШАДЕЙ
К вечеру ко сну склонило,

Вскоре утро наступило.

Флаг Кокетея голубой,

Реял высоко над землей.

Сын Ырамана Ырчыуул

На коня верхом вскочил.

До переселения из Алтая,

Землю отцов от врагов освобождая,

Уничтожил Орго хана Манас.

Калмыкского хана вдова

Взяла Самангул двух сынов 

И десять лучших скакунов.

Оставив без охраны град,

К Манасу прибыла она.

Коней батыру подарила.

Сопровождал ее Ыраман,

По роду кыргызских племен,

Визирем служил у Орго.

Ырамана сын Каратай

Песни с ходу слагал,

Беспокоясь за жизнь отца,

В пути сопровождал.

 При встрече Манас сказал:

— Хороший ты человек,

Разумно молвишь слова.

Сыновей твоих я простил,

Но вот что думаю я.

Сладко поет Каратай,

Понравился он нам всем,

Душевно может развлечь.

Пусть он останется с нами,

Если же вы согласны.

— Нет возражений, батыр, —

Ответила Санамгул,

За  сыновей не боясь,

И домой отправилась в путь

С Ыраманом и сыновьями.

Каратая назначив беком,

Корону ему надевал Манас,

Пять тысяч юрт вручал,

Ырчы уул Ырамана назвал —

Ырамана поющий сын.

Одним из чоро он стал.

Нынче на поминках здесь

Главный он глашатай.

Помощником взял себе

С пышным чубом Айдара-юнца.

Звонко люд парень оповещал:

— Слушай нас, слушай, народ!

Накройте попонами коней

Пусть вспотеют, разогрейте ездой,

Чтоб к скачкам были готовы.

Завтра рано начнутся бега!

Лишь глашатаи спели,

Коней все готовить спешили.

Кого только не было тут:

Жуоты
, тарса
, перси,

Кызылбаши
 из Кыйбы
.
Пруссаки и русаки

И Ойроты пришли,

Многочисленные калмыки,

Мангулы, манжу и другие.

Кытайцев, арабов полно!

Каждый верил а одно —

Победу коня своего!

*  *  *

Заботливая Каныкей

Лишь о скачках узнала,

Сложа руки сидеть не стала,

Разузнавала она,

Какие кони в скачках пойдут.

Тайно, никому не сказала,

До выпота Аккулу загоняла,

К коновязи его привязала,

И всю ночь, глаз не смыкая,

Сторожила она Аккулу.

*  *  *

Словно ласточки в небе,

Словно снующие мыши,

Смотр скакуны проходили.

И когда всех сосчитали,

Семь тысяч коней набрали.

И возмутился Манас:

— Бессовестные разгильдяи!

Сколько кляч здесь собрали.

Не достойного скакуна,

Теленка они бы догнали!

Нельзя таких в скачки пускать — 

Иначе не избежать,

Завалов и гибель юнцов,

И дорогих скакунов,

Скачки лихой не бывать! —

К Алманбету Манас обратился, —
Прошу, батыр, заклинай,

Морозный дождь вызывай,

Чтоб закаленнее стали

Крепкие сильные кони.

А худые клячи, замерзнув,

Пусть от холода дохнут.

Нужен день, чтоб у Аккулы

Стал безупречным бег,

Крутые брега Каркыры

Легко он преодолеет.

Просьбе Манаса внимая,

Приступил к заклинанью Алман.

(Заклинаньям китайским

И магии он обучался).

И по-китайски бормоча,

С суровым ликом, глазом не моргнув,

Он в воду чудо-камни опустил.

В мгновенье ока грянул гром,

И ливень с градом припустил,

Мороз ударил, начался буран.

И после ледяного дня

Отменные бууданы-какуны

Стали натянуты, как тетивы.

Клячи, телами содрогаясь,

В ту ночь со смертью повстречались.

Ночь страшная прошла,

Морозная заря взошла.

Солнце из-за гор поднялось.

Испарение покрывалом стлалось.

Знамя реяло Коотая,

Время начала оповещало.

— Выводите коней! — крикнул Айдар.—

К скачкам допущенных бууданов!

И верхом на Куучабдаре

Рысью скакал он пред толпой.

Известие взбудоражило всех,

То там, то здесь толпились люди.

Шепчется кытайцев толпа,

Шепчется кыргызов гурьба.

Собрались гости издалека.

Ооганцы спорят меж собой,

Кого только здесь не повстречаешь,

Со всего света собрались — не сосчитаешь.

Толпится тьма народу,

Образовав дорогу.

Кангайской царице Оронгу

Почет оказан был.

Ее кобыла Кулабээ открыла смотр,

Шла по живому коридору.

За нею бодрою рысцой,

На шее амулет златой,

На смотр Акула вошел,

Как элик, стройной статью,

Готовый мчаться скаковой.

За ним уверенно шагал

Широкогрудый и большой

Жолоя конь Ачбуудан,

Меж ногами у него

Человек пройдет легко.

Ачбуудан и Аккула,

Словно два близнеца-коня.

За ними весело резвил

Бозкертика Байтору.

За ними, сдерживая бег,

Остальные шли во след.

Конь Мурадыла Кылжейрен,

Конь Музбурчака Тескурен,

Конь Тоштука Чалкуйрук,

Два вороных коня Урбю,

От Кочко хана — Кокала,

Конь Кошоя Чонсарат.

А за ними шли и шли

Один стройней другого,

Лихие скакуны прошли.

А коварный Конурбай

Заменил коня другим

А тулпара Алгару

На скачки эти не пустил.

Он родичей своих собрал,

Злорадно хохоча сказал:

— Манас Акулу в скачку пустил,

Теперь в сражении с копьем,

Сразив, я пролью кровь его!

Смотр сей был завершен:

Из семи тысяч лошадей

Осталась тысяча коней.

Гости и родичи кыргызы

Манаса, окружив, спросили:

— Откуда скачки мы начнем?

Решать тебе! Ответ мы ждем?

Пока Манас в раздумьи был,

Вклинился Урбу батыр:

— Пусть скачут лошади два дня,

И день пути всего сюда!»

От таких бестактных слов

Вышел из себя Манас,

И чтобы проучить его,

С размаху он нанес удар,

Кровь побежала по лицу,

Рассеченному камчой.

Встревоженный и недовольный

Грустно Кошой хан сказал:

— Боже мой! Неужно ты

Способен на такое, сын?!

Как же неразборчив ты!

Черно, бело ль не отличишь!

Вдруг я как-то провинюсь,

И меня ударишь ты?!

Если не бросишь сей дурной порыв,

Много проступков совершишь!

Не становись, мой дорогой

Высокомерным, злым.

Тебе в угоду льстят льстецы,

Ты ж сразу возгордился.

В надутый воздухом бурдюк

Ты, сын мой, превратился.

Старцу возразить не смея,

Проглотил Манас обиду.

Внутри вскипев, долго стоял,

С трудом злобу он сдержал.

Наконец Манас сказал:

— Древний мы народ степной,

С дисциплиной вековой.

Шесть десятков молодцов

Скачки пусть сопроводят

Чрез перевалы и долины

Шесть ночей и дней подряд.

Чтоб лихие скакуны

Не заблудились по пути.

Шесть тысяч всадников расставьте.

С факелами в ночное время

Они укажут направленье.

В сопровожденье молодцов

Скрылись шесть тысяч скакунов.

И шесть тысяч судей разных

Поспешили следом сразу.

Отправив на старт коней,

Разместили по юртам гостей.

Юрты стоят вдоль реки,

Вширь бескрайней степи.

На руки водою полили,

Дастаркан
 обильный накрыли,

Лился кумыс рекой,

Угощенье, мясо — горой.

Гости, воины, вожди

Наслаждались едой.

Лишь богатство Кокетея

Накормить весь мир могло.

 СТРЕЛЬБА ПО ЖАМБЫ

Возвращение коней

Ждать придется восемь дней.

Чтоб от скуки не страдать,

Решено было гостей

Зрелищами развлекать.

Из каркырынских елей

Бревна смастерили.

Соединяя их концами,

Шестьсот бревен вверх подняли,

В землю бревна закопали.

Подпорками их укрепляли.

А вверху болтался жамбы —

Златой слиток с гаухаром
.

Сорок две стальные нити

Слиток золота держали.

Жамбы на ветру качались,

Взоры к себе приковали.

Пришпорив скакунов своих,

Мчались один за другим.

Каждый гость на всем скаку

Торопился жамбы сбить.

Кто-то из ружья стрелял,

Кто-то стрелы выпускал.

Стреляли гости много раз

На ходу, прищурив глаз.

Но в цель, увы, им не попасть!

Мчался ветром Конурбай,

Натянувши тетиву,

Прицелившись, пустил стрелу,

Но тщетною была попытка.

Заорав гортанным криком,

Стрелу пустил и Нескара,

Но тут же вызвал громкий смех,

Стрельнув мимо, хуже всех.

Кто только не пытал удачу,

Манжу, калмыки и кытаи.

Все, кто силен в стрельбе,

Но сбить жамбы никто не смог.

Не смог попасть Жолой,

Сменив лук свой на ружье.

Стрелял Конур в который раз,

Но не попал в жамбы ни раз!

В конце концов, гости устали,

Стрелять по жамбы перестали.

Тогда поднялся леа Манас,

Ударил сильно в добулбас
.

Сорок сподвижников вождя

Вмиг оказались на конях.

Тут же встали в два ряда,

По двадцать, сорок молодца.

В мгновение ока батыры

Ружья свои зарядили.

Старшина чоро Кыргылчал

Меховую шапку вверх кидал,

Лишь стала падать вниз она,

Из ружья выстрелил Бакай,

И метко в тебетей
 попав

Не дал на землю шапке пасть.
Вновь полетела шапка вверх.

Так сорок меткачей-чоро

Пронзая долго тебетей

Держали в воздухе ее!

Восхищен люд, доволен Манас

Ударил он снова в добулбас.

Прекратилась стрельба,

И шапка на землю легла.

Чтоб начать игру, Манас

Ударил вновь в добулбас,

И тут же сорок чоро,

Заняли свои места.

Бакай, с седой бородой,

На иноходце Бозжорго

На поединок помчался,

Против Кыргыло сражался.

Кыргылчал не из робких чоро,

Мчался с пикою на него.

Но не успел понять,

Как выбит был из седла.

Тут на Сарале, лихом коне,

Подоспел Алманбет,

Подхватив Кыргыла легко,

Усадил на коня его.

И сзади, ловким ударом

Бакая на землю свалил.

Пока развернулся Алман,

Ударом пики Ажибай

Выбил его из седла.

Кем-то спасенный Бакай

Теперь Алмана спасал,

На Сарала его усадил.

Так смелые сорок чоро

Ловко играли в бой.

Затем сменили оружье,

Вынув из ножен мечи,

Беспощадны были они.

Мечи свои скрестили,

Но цели не разили.

Играючи чоро бились,

Словно с врагом сцепились.

Вспомнили после полудня,

Что черед их по жамбы стрелять.

Бой остановил Манас,

Ударив сильно в добулбас.

И заложив в заряд ружье,

К мишени мчался хан Бакай

На иноходце Бозжорго,

Выстрелом метким на ходу

Он перебил шнурок стальной.

Помчался Ажибай за ним

На быстроногом Карткурене

И нить другую прострелил.

И желтобелой лунной масти

Конь боевой Ай-Сарала

К мишени нес Алмана.

В кожаных штанах Алман

Нить стальную оборвал.

На сером в яблоках коне,

На скакуне Кокала

К мишени мчался эр Чубак.
Метко прицелился в жамбы

И нить стальную перебил.

Словно сокол, удалой

Улаккана сын Сыргак

Нить стальную прострелил.

Млад и стар: стреляли все,

Испытание прошли чоро.

Но жамбы все еще висит,

Упрямо на свету блестит.

Черед Манаса настает,

Пришпорил Айманбоза он.

И выстрелив из Аккелте,

Стальные нити срезал все.

Полетел слиток златой,

На лету поймал его

И в дар Кошою приподнес.

А мудрейший дед Кошой

К Жамбы притронулся рукой:

— Первый это приз твой,

Пусть он останется с тобой! — 

С победою благословил

И приз Манасу возвратил.

СХВАТКА КОШОЯ С ЖОЛОЕМ
Кокетея синий стяг

Наутро снова был поднят.

Ырчы-уул — сын Ырамана,

Всех гостей оповещал он:

— Совет знатных порешил

Сильных схватку провести.

И, чтоб не проиграть,

На балбан-куреш
 избрать
Нужно крепких силачей!

А тот, кто победит в борьбе

Получит тысячный табун!

А тот, кто слаб станет в борьбе,

Останется, увы, в позоре. —

Звонкий голос глашатая

Гостей двигаться заставил.

Кытаи, манжу, калмыки

Быстро это решили:

На арену на середину

Могучий вышел Жолой.

Обжора за один присест

Шестьдесят пудов может съесть.

Хлебной плесенью он пахнет,

Шестьдесят молодцев повалит.

Пахнет в бою убийца Жолой

Кровью несмываемой.

Обнажил крепкий торс свой

Самоуверенный Жолой.

Приземист, в плечах широк,

Не побороть его.

Голова, как чугунный казан.

Лицом суров, одутловат.

Его брови грозны на вид.

Он, как тигр, готовый к броску.

Его плетенная коса,

Словно конский аркан
.

Жолою сорок пять

На вид можно дать.

Глазницы впалые, как ямы,

Два грифовых гнезда вместили б.

Из глаз, порцией большой

Течет желтый мокрый гной.

Меж лопатками по спине

Промчаться можно на коне.

Мышцы грудной его клетки

Висят, как двухгодовалые детки.

Кытаи, калмыки, манжу

Обратили и лица к востоку,

Молили бога родного

Победу Жолою послать,

Желая мощь и удачу

По-своему стали кричать.

От кыргызов на борьбу

Никто не вышел на майдан
.

Те, кто силой похвалялся,

Быть незамеченным старался.

Призывал честь защищать

Могучий старец Кошой:

— Пора на борьбу выступать,

Не позорьте ж народ вы свой!

Но кого бы он не просил,

Никто согласен не был.

Глаза мужи отводили,

Как рыбы, в молчании были.

Отчаявшись Кошой,

Гигант с седой бородой,

На Аксуре, гонедом скакуне

В надежде к Манасу спешил:

— Тигр мой, смел ты, силен,

Храбрее тебя нет никого.

Жесток, опасен Жолой.

Кроме тебя кто пойдет

Зверя страшного побороть?

От сказанных старцем слов

Манас растерялся на миг:

— Борьба пешая не по мне,

Не хватает навыков мне.

Вот оодарыш
, эр-сайыш

Я легко мог бы выиграть.

Пойду на жоо-кюрёш
,

Мне сплетен не избежать:

«Цель у Манаса одна —

Это дома, не где-нибудь,

Лишь бы приз отхватить!»

Пусть тебе много лет,

Но старость еще далеко.

А страх пред видом Жолоя

Сильнее отваги любого,

И многих сковала боязнь.

Без страха кто же решиться,

С Жолоем ужасным биться?!

Только ты, аба, либо я!

Другие же не решаться,

Не сдобровать, коль пойдут!

Сама судьба на борьбу

Выбирает тебя, аба.

Коль не хотите сражаться,

Пусть приз Жолою останется.

Идите и сами вручите!

И сказанное Манасом

О многом Жолою напомнило:

— Увы, что и говорить…

Приближается старость с годами,

Никуда от нее не деться!

Озадачил меня ты словами

Некстати, не вовремя это.

Был бы чуть-чуть я моложе

И встретил Жолоя вдруг,

Пусть бы он был даже каменный,

Не ушел бы целым, мой друг.

Ничего, тряхнем стариной,

Есть еще порох в пороховнице.

Пусть мне восемьдесят пять.

Принимаю бой, буду я биться.

Одного я очень боюсь —

Штаны мои сыромятые

Из козьей шкуры пошиты.

А тут наглый Жолой

Схватит меня за штаны,

На две части их разорвет!

Мы стыд и позор, людям — смех,

Потехой я стану для всех!

Может быть, есть у кого-то

Штаны надежные, крепкие,

Как резина эластичные,

Из кандагай
 прочной сшитые?

Приподнялся Манас с коня

И вытащил из-под седла

Штаны припасенные:

— Кандагай, дорогой аба!

Пошила их для меня

Каныкей, невестка вам она.

Слез старец Кошой с коня,

Окружили его батыры.

Примерил старец штаны,

Узки были все ж штанины.

Нога не прошла, увы!

И рассердился Манас,

Швырнул штаны в жену:

— Забирай свою ерунду.

Дочь Атемира Каныкей

Спокойна, стройна, как газель

И сорок молодух за ней,

Как стая белых лебедей,

Нарядных стройно прошли,

С улыбкой нежной, как луна,

Манасу молвила жена:

— Мой господин, для вас 

Пошила я кандагай.

На всякий случай средь швов

Запас остался большой.

Пусть Алман и Чубак

С силой потянут штаны.

Распоров припасенные швы,

Расшить можно штаны.

И два дюжинных молодца

Растянули штаны,

А сердитый Манас

По шву ударил камчой.

От удара лопнули швы,

Растянулась та складка вширь.

Вновь одел штаны те Кошой,

И пришлись они в самый раз.

Облегали тело они,

При ходьбе не мешали совсем.

И понял Кошой тогда,

Мудра у Манаса жена.

Мастерицу он в ней признал

И кивнул одобрительно ей.

И склонившись краса Каныкей

Стояла пре старцем теперь.

И мудрейший Кошой

Про себя ее оценил:

«О, дитя Каныкей,

И делах, и в мыслях ее

Трудно найти изъян.

Мастерство ее — загляденье,

Изделия радуют глаз.

Богатыря может родить,

Защитника земли родной.

Для Манаса Бог создал ее!

И предана мужу она.

Но долгим не будет счастье

После смерти богатыря.

Ждет горе ее и несчастье».

Поразмыслив так про себя,

Вслух благословил он ее:

— Благо пусть окружает тебя,

Потомок Манаса пусть

Продолжит храбрость отца.

Друзьям он пусть будет опорой,

Врагам будет пусть гроза!

Коль сына родишь, дитя,

Дай имя ему — Семетей.

Так звали предки вождя!

И старый доблестный воин,

Подняв ладонь к Небесам,

Всевышнего Бога просил

Оберегать невестку всегда.

Неторопливой походкой,

Величаво пошел Кошой

На майдан, где мрачнел Жолой.

Лишь увидел Жолоя он,

Словно зверь, зарычал,

В глазах — хищный огонь,

Зубами скрипя, он встал.

Сердца у людей замирали

От вида его одного.

Стал деда он оскорблять:

— Жаль, бедненький, мне тебя,

Посмотри-ка ты на себя,

Седая твоя борода.

Одряхлел давно уже ты,

Лишены силы руки твои.

Близка могила твоя,

Отправлю туда тебя я!

Старый безумец! Ты

Не знаешь, кто пред тобой?

Открой глаза, я — Жолой!

Кто может сразиться со мной?!

А кто решится сразиться,

Живым не уйдет от меня!

Дурак, даже если в тебе

Тысяча жизней укрыты,

Все души твои загублю

Все до одной истреблю!

И выпив всю твою кровь,

Я жажды не утолю!

— Ох хвастун ты, Жолой,

Много раз мы сражались с тобой!

Все бои ты проиграл,

В битве лишь я побеждал!

Коль сила в тебе крепка,

Испытай, вот моя рука! —

Сказал Кошой и спокойно

Первым руку ему протянул.

Стараясь за кисть удержать,

За руку схватил Жолой.

Теперь попытаться должен

Выдернуть руку Кошой.

И резко дернув, легко

Освободил ее.

Схватил за руку Кошой,

Пытался вырвать Жолой:

Раз дернул — увы, не смог,

Второй — вырвал ее.

Но кожа с запястья Жолоя

Оказалась в ладони Кошоя.

Бьются гордецы

Грудью друг в друга уперлись,

Землю взрыли ногами,

Под пятками стали ямы.

В восторге люди орали.

Арена была вся в пыли,

Из виду пропали борцы.

«Чтоб была видна борьба,

Пыль дождем прибью-ка я!» —

Так решил Алман-батыр,

В воду камень опустил,

Заклинанье бормотал.

Тут же ливень с градом пал.

По округе всей прошел,

Но внезапно дождь прошел.

Воздух чист, в округе ясно —

Людям вновь борьба видна,

Бьются два богатыря.

Закричал народ, ликовал,

Победы от каждого ждал.

Никто не сдался, не победил.

Звезды небо зажгли.

Никто не уступал,

Никто на землю не пал.

Сердито Жолой замычал,

Кыргызов тем испугал,

Услышав, беду они ждут:

«Издал бы Кошой хоть звук.

Что же это с ним?!

Может старец совсем устал,

Сопротивляться уж перестал?!»

Давно люди в седлах сидели,

Зады у них занемели.

Ночью спать не легли,

Огни всюду зажгли.

Как червяки кишат,

Шепот, шум, тут и там.

Смешалась сонная толпа,

Возбужденная слегка.

С трудом своих различить,

По знаменам определив.

Время рассвета наступила,

Ночь уж звезды погасила.

Вдруг послышался бас,

Узнали в нем Кошоя глас.

 Кыргызы радостно вскричали.

Горячая ладонь Жолоя,

Сильно хватая Кошоя,

Спину его размяла,

От недуга избавляя,

Наслаждение доставляла.

Солнце стояло высоко,

К обеду время подошло.

Клонит дедушку ко сну,

Не стал противиться ему.

Сладко захрапел Кошой.

Решил расправиться Жолой.

Задумал старца он убить,

Об огромный камень бить.

На плече его тащил

Туда, где этот камень был.

Кричат кыргызы: «Вот беда!

К старцу видно смерть пришла!»

Громко заорал Манас:

— Аба, проснитесь сей же час!

Крик Манаса разбудил,

И Кошой глаза открыл,

Видит — камень на земле,

Сообразил, что на уме

У Жолоя великана.

Из последних сил рванул он,

Крепко на ноги он встал,

За пояс Жолоя взял.

И гиганта, как гора,

Перекинул чрез ребро,

Бросил наземь с силой.

Весь народ увидел,

Как Кошой его поднял,

Как старик его кидал,

Лежавшего коленом ткнул,

И через его главу

Старик Кошой перешагнул.

И кыргызы ликовали,

А кангайцы все рыдали.

Конурбай и Нескара,

Хан калмыкский Ылама —

Кангайская вся сторона

Безумный ропот подняла.

И за что старик Кошой

Лежавшего коленом ткнул,

Через главу перешагнул:

— Свалить можно силача,

Но голову сквернить нельзя!

Лежащего не унижать,

Коленом в грудь нельзя толкать!

Правила бурут нарушил,

Прилюдно хана оскорбил!
Так этого мы не оставим —

Честь свою мы защитим!

Манжу, калмыки и кытаи

Все озлобленно кричали.

Кажется скоро нападут,

Страшную резню начнут.

Гремят удары в добулбас,

Все бегают туда-сюда:

Кангайские десятники,

Сотники и тысячники,

Взявшись за копья и мечи,

Войска строили они

В боевые ряды.

Гнев и решимость кангайцев

Кыргызов перепугали.

Защиты ища от врага

К Манасу кинулась толпа.

Не удерживал он гнев свой,

Готов был ринуться в бой

Не на жизнь биться с врагом.

Но мудрейший Бакай

Манаса смог удержать:

— Кангайцы — гости наши,

Мы их пригласили сами.

Негоже драться с гостями,

Пусть и с лихими врагами.

— Аба, не держи ты меня! —

Льется ярость Манаса,

Сорок верных друзей

Наказать готовы гостей,

С криком мчались туда,

Где строились к бою войска.

А кангайские господа,

С коней на землю встали,

Будто признавая вину

На колени пред ними пали.

Кыргызы, кангайцы,

Позабыв тут же вражду,

Начали вновь игру.

На поминках Кокетея

Было множество гостей

И немало приятных вещей:

Ооганский Акун хан

Манасу верным другом стал.

Коли будут у них сыновья

Пусть друзьями станут они.

Коль дочь будет и сын,

Тогда Акун хан и Манас

Станут сватами — бел куда
.

ПОЕДИНОК МАНАСА С КОНУРБАЕМ
Бокмурун — Кокетея сын,

Главный объявил турнир:

— Пока прибудут скакуны

С далекой аламан-байги,

Пусть состязанье эр-сайыш,

Богатырей турнир,

Украсит поминальный пир.

И четверть ханского добра

Получит тот, кто победит! —

Лишь то Ырчиуул пропел,

Как все кангайские вельможи:

Манжу, калмыки и кытаи,

Вместе со старцем Алооке,

Решение калдая
 ждали.

Алгару своего не зря

В скачки не пустил калдай.

Он так поступил тогда,

 Когда узнал,Ю что Акулу

В скачи пошлет Манас.

Расчет Конура очень прост —

Манаса со слабого коня

Не только выбьет из седла,

Но и уверен, что убьет.

И вот выходит на майдан 

Конур, под ним — скакун Алгар,

За поясом — острый меч,

В руке — боевое копье.

На гарцующем Алгаре,

Во взгляде с огоньком,

Вызывает Манаса на бой,

Биться на копьях его.

На шею накинув ремень,

Умолял Манаса Алман:

«Соперник мой, вечный враг,

Сам нарвался сей Конурбай,

Такой не выпадет шанс,

Уступи мне его, Манас!

Я пойду вместо тебя,

Благослови ты меня!

Не откажи мне, брат!

Злой Манас, не в себе,

От обиды он помрачнел,

Лик его потемнел.

Огорченье свое не скрывая,

Зубами Манас заскрипел,

Своей простоте сожалел:

— Предупрежден был бы я,

Что выйдет Конурбай

И вызовет меня.

Уккулу не пустил бы я!

Ведь я недооценил

Храбрость кытайского калдая!

Буд-то тайны нет для врага —

Какой недогадливый я?!

Заботливо подошла

Жена Манаса Каныкей,

И сорок молодух — за ней.

Акаяр несет ак-олпок
,

Сшитый батыра женой,

Чапан с броней боевой

Надев на него ак-олпок,

Грустно молвила Каныкей:

— Могучий мой господин,

Наденьте, и будете не ранимы

При сражении эр-сайыш.

Шесть лет батыра жена

Ак-олпок для мужа ткала.

При сражениях не пробьешь

Ни копьем, ни пулей его.

Сталь залита в нем,

Сулемой он закален.

А поверх ак-олпока жена

Подпоясала Бозкисе —

Патронаж мужин боевой.

В ак-олпоке Манас

Вскочил на коня без седла.

Среди двенадцати ханств

Он себе коня выбирал.

И на Алмана Сарала

Выбор Манаса пал.

У Алмана тулпара Сарала

Копыта крепки, круп широк.

В бою он истинный друг.

Поджары ноги коня,

Крепка гибкая спина.

Да, на нем бы идти только в бой,

Не нужен Манасу иной!

Но просит Манаса Алман

Поединок ему уступить:

— Леопард Манас, друг ты мой.

В просьбе мне не откажи.

На эр-сайыш вышел враг мой,

Позволь мне биться с ним!

Он с детства завидовал мне,

Уничтожить пытаясь меня.

Живет в каждом из нас

Лютая ненавистная страсть,

В душе моей гнев велик,

Брат, уступи мне турнир,

Если дружбою дорожишь,

Дружбой моей и твоей!

Умоляю, не откажи.

Из-за них изгоем я стал,

Сколько раз он меня уничтожал!

— Храбрейший ты мой, Алаке,

Ты ставишь меня в тупик,

Высмеют нас враги:

«Азизкана Алман сбежал,

Средь брутов спасенным не стал,

На погибель ими придан».

Посмешищем станут кыргызы,

Злорадствовать будут кангайцы.

И за тобою повсюду

Злые сплетни следовать будут.

В бой тебя посылая,

Мы себя унижаем.

Посмеется над нами враг,

Мол, испугавшись Конурбая,

Шкуру спасал Манас.

Если не я, а выступишь ты,

Позор ждет тебя и всех нас!

Ты лучше, брат мой Алман,

Сраженья свидетелем будь,

Ведь опрометчиво я

Отпустил на скачки коня.

В бою крепок твой конь,

Как Аккула, верный друг мой.

Мне займи своего скакуна,

Посмотрим на что тогда

Способен Конур, мой враг.

Манасу Великодушному,

Великому воину, другу

Алман не смог отказать,

И тут же, сойдя с коня,

Отдал батыру Сарала.

Дед Кошой и хан Бакай,

Стар и млад бога молили,

Манаса все благословили,

Чтоб в бою он победил

И честь кыргызов защитил.

Сын Алооке Конурбай

На статном Алгаре восседал,

Крепко повод златой держал,

Готовый сразиться с Манасом,

Бой на майдане ждал.

И тогда подумал Манас:

«Уважать должен хана хан,

Чтоб победы добиться,

Легкий путь не годиться.

Пусть первым он нападет,

А удар должен я принять».

И крикнул потом Манас хан:

— Ну, кангай, черед за тобой! —

В ожидании удара встал.

Конур на коне рванул,

Пику в батыра вонзил свою.

Манас же подставил щит,

Сломал пику Конур,

Манаса он не свалил.

Огорченно Конур застонал,

В ожидании удара орал:

— Бурут, бой за тобой! —

Да, нрав у батыра такой.

Еще долго бились они,

Не зная усталости, страха.

Тридцать раз на друг друга шли,

Шестьдесят пик сломали они.

Мчал Конур на Алгаре,

Восклицая: «Мендю! Мендю!
»,

И направял на Манаса

Пики своей остриё.

И от удара Конура

Чуть было Манас не упал.

В тот же миг оправился он,

Словно лев, развернлся, злой.

Тут Конурбай узрел,

Что Манас другим предстал.

Затрусил калдай, убегал.

Как стрела, Манас, вмиг догнал

И ударом в бок наказал.

Как гора, рухнул калдай,

Помчался Манас к Алгаре,

И добытый трофей-коня,

В поводу повел скакуна.

Но поверженный Конурбай,

В слезах на колено пал,

Молить победителя стал:

— Будь другом, коня мне верни!

Вдалеке кто-то бежит,

То Алманбет кричит:

— Соогат
, Манас! Постой!

Соогат! Пусть конь будет мой!

Пока Алманбет бежал,

Подумал батыр Манас

«Чужой конь — еще не добро,

Чужой халат не к лицу.

У достойного богатыря,

Отнимать негоже коня.

Не делает чести то мне,

Лучше верну скакуна!» —

Унижая калчу
, Манас

Бросил повод небрежно коня:

Бери, скакун снова твой!

За великодушный жест

Бросил Алман упрек свой:

—  Что же ты натворил,

Такой трофей воротил?!

Манас, ты силен, да силен,

Но мудростью обделен!

Мне б коня подарил,

Я б калче отомстил!

И пока живет Конурбай,

Не видать кыргызам добра!

Обернется все же бедой

Твоя щедрость, друг мой!

ВЕРОЛОМНЫЙ УДАР КОНУРБАЯ
Умудренный опытом Бакай

Кыргызов-родичей собрал,

Братьев по оружью звал,

Всем напутствие сказал:

— Слушайте меня, народ,

Поминки скоро пройдут,

Но кончиться могут бедой!

Восьмой день, как ушли скакуны,

Возвращение сегодня, ждем.

Жаждут крови наши враги,

Хотят нам отомстить.

Надо быть нам начеку,

Чтоб не помешали враги

Скакунам нашим в пути,

Ведь наши идут впереди!

Я предлагаю Алману

Облачиться в китайский наряд,

На языке кангайцев

Поддержи криком коня,

Что победа за нами была!

Коль мы не будем хитры,

Погубит Конур скакуна.

Аккулу ты поддержи,

Но не спутай, смотри,

Акулу, тулпара Манаса,

С Ач-Бууданом Жолоя.

Словно два полевых зверка,

Похожи два скакуна.

А вы, сорок чоро-мужей

Седлайте лихих коней.

Лишь к финишу кони придут,

Погоняйте тогда Аккулу.

Коль Акула победит,

Тогда будет нашим приз!

Гордые мудростью Бакая,

Щедростью его окрыленные

Сорок чоро помчались

Навстречу к байке Алману (Аламан-байге?).

А китайский торе
 Конурбай

В злобе ярой сказал:

— Буруты лишь побеждали,

Призы все себе позабрали!

Ничтожные кыргызы

Нас всюду опережали!

Великий огонь китайский

Неужели навеки угаснет?!

Первого коня бурутов

Покалечьте, путь преградив.

Пусть победа будет за нами!

Мы поминки эти разладим,

Затеем скандал и войну,

Пустим их по миру!

Водруженное ими знамя

Мы на землю повалим!

Нами ставленые люди

Ими править будут повсюду!

Надо нам помешать

Детям их возмужать!

В службе кто преуспевает,

Того сразу уничтожать!.. —

И слова Конурбая

Подняли мужей Кангая.

В снаряжениях боевых

На коне вскочили они,

И будто в атаку пошли,

Поднимая копытами пыли,

Помчались они туда,

Где к финишу шли скакуны.

По совету Бакая Алман

Одев китайский халат,

А Сарала, чтоб не узнали,

Попоной шитой накрыв,

Сквозь кытайцев шагал,

За поясом меч Жойкума
,

Готовый к сраженью, держал.

Ханская шапка на голове,

На ней изумруд блистал.

За своего его приняв,

Кытайцы кланялись ему,

Как хану почетному.

На небольшом холме

Остановился Алдман,

И в бинокль смотрел он вдаль:

Пустыня лежит пред ним,

Вдали стелется пыль,

Приглядевшись, узнал,

Впереди акула бежал,

К голове уши прижал,

Словно птица, летел.

Копыта землю разбивал,

Акула всех обогнал.

Следом, как вьюга вьется, —

Жолоя скакун несется.

Ач-Буудан и Аккула,

Словно два брата близнеца.

Впереди вражья засада,

Аккулу ждет там беда.

Вот-вот появится калча,

Конец света наступит тогда.

Чтоб запутать кангайцев,

Крича клич кытайцев,

Алманбет Акккулу гнал,

Будто Ач-Буудан то бежал.

Поддались кытайцы обману,

Алмана они поддержали.

Вместе с ним Аккулу подгоняли.

Впереди широко шагая,

Аккула быстро бежал.

Манаса коня подгоняя,

Алманбет и кангайцы

То по-манжуйски кричали,

То по-калмыкски орали.

Затея эта Алмана

Удалась на славу.

Но вскоре калмыки, кытайцы

Обман се распознали.

Мчался Аккула впереди

По берегам реки,

Сорок друзей Манаса

Коня охранять примчались.

Крчали они: «Манас!»

И мощный скакун Аккула

Первым к финишу прибежал.

В ярости Кон кричал,

Будто нечисть жену обуял:

— На весь мир опозорен я,

Ни один приз я не взял!

Что ждем?! Не устроим ли мы

Кыргызам ярой резни?!

Пока счастливые кыргызы,

Позабыв про все на свете,

Победу отмечали.

Манжу, калмыки и кытаи

Все добро разворовали,

Что для призов предназначалось.

Лишившись всех призов,

Сами хозяева-кыргызы 

В итоге ни с чем остались,

Так кангайцы поиздевались.

Конурбай, кытайских хан,

И Жолой, калмыкский хан,

Вождь солоонов Ылама,

И все ханы кагайских племен

Подняли свои войска.

Вилась пыль над землей,

И кытайцы гурьбой

Над кыргызов пошли,

Как нашествие саранчи.

Обрушились, как ураган,

Горела земля и арена,

Где пожали кыргызы славу,

Где были поминки по хану.

Жолой насилие учинил,

Жестоко Конур отомстил.

Мирно живущих людей

Табуны лошадей

И призовых скакунов

Угоняли враги в Кытай.

Кто жалостливо молил,

Тот крепко связан был.

Кто противиться посмел,

Тот обезглавлен был.

Тех, кто границу стерег,

Уничтожили яро враги.

Разрушены юрты валяются,

Дымятся всюду очаги.

Не доедены блюда, разграблены,

Дастарканы не убраны.

Во главе народа кангайского

Хан Конур и Нескара

Табуны гнал кыргызские!

Далеко от погони ушли,

Их не догнать, увы!

Вероломный удар нанесли!

Люди в страхе бежали,

Что случилось, не понимали.

Свалены юрты, всюду добро,

Словно здесь ураган прошел.

Над девами надругались,

Словно добычу, угнали.

Опустошен Каркыра,

Край цветущий еще вчера.

Конурбая месть страшна,

Манаса в ярость привела.

Крепко зубами скрепя,

Сказал землякам Манас:

— На Жылгындуу брегах,

В прекрасной долине Талас

Мы мирно жили вчера.

И когда рядом со мной

Батыры, как верный Алман,

Как опора моя Чубак,

Думал — не одолеет враг.

Уготовили поминки приз.

Где вы, сорок друзей моих?!

Пора судьбу испытать —

Что на роду узнать!

Коли выбор пред нами стоит,

Смерть или в рабстве жить?

Не на жизнь будем биться, на смерть!

На вероломство врага,

Чем мы ответим, друзья?

Мы не станем молчать,

Местью будем мы отвечать!

До Кангая за ними дойдем,

А кытайского главаря

В Кытае самом убьем!

Иначе нам никогда

Свободы, увы, не видать!

Коль предсказана смерть судьбой,

Позорного нет ничего!

Судьбу нам не обмануть,

Тропу ту не обогнуть!

Коль промолчим сейчас,

Враг примет за трусов нас,

И с силой вернется большой.

Мой смелый кыргызский народ,

Все на борьбу, вперед!

Время честь защищать

В великий поход выступать!

Мудрый аба Бакай,

Поход ты возглавляй!

Кыргызы разграблены,

Поминки оплеваны!

Что ж мы смолчим,

Или врагу отомстим?!

Одобрив Манаса слова,

Словно сдвинулась с места гора,

Переполнив долину Кеген,

К выступленью готовы войска.

И тогда промолвил Бакай:

— Хорошо подумай, Манас.

Если в этот поход,

Нас твой яростный гнев поведет,

Ты себя погубишь, народ.

Вслед за нашими табунами,

Мчась по следу конурбая,

Мы окажемся в их стране,

Не на родной земле.

Земляки погибнут без нас.

Лучше вернемся в Талас,

Шесть ханов оповестим,

Их на совет пригласим.

Должны поддержать они нас.

И с большими войсками

Встретимся мы с врагами.

Будем, Манас, едины!

В единстве ведь наши силы!

И сокрушим врага —

Земля будет защищена!
Но если сейчас побежим,

Лишь глупости мы натворим! —

Сказал так людям Бакай,

И все согласились с ним,

Как мудрый совет приняли.

Так по хану Кокетею

Поминальный закончился пир,

Известным став на весь мир.

*   *   *

Но кытайцы оскорблены,

Ведь им не достались призы.

Подавленный Конурбай

Жолою и Нескаре

Раздраженно сказал:

— К кыргызскому хану Манасу,

Мне не унять вражды,

После тоя в позоре мы!

Мы к народу пойдем,

И во главе с Эсенканом

Всю знать мы созовем.

Войско сильное соберем,

На бурута войной пойдем!

Кромешный устроим ад!
Перебьем всех подряд,

Не щадя жен и детей,

Не смотря стар или млад!

До нитки разграбим их,

Все, что не горит, поломаем,

И пепла им не оставим! —

Конурбаевы слова,

Пришлись по душе друзьям.

И обнажив мечи,

Отомстить поклялись они.

И по пути в Кытай

Лишь о предстоящей войне

Нескончаемые разговоры

Были у этих друзей.

*   *   *

Шестьдесят кытайских родов,

О каждом особый рассказ.

Батыров батыр Конурбай

Имеет большие права.

Но главнее всех Эсенкан,

Явился к нему Конурбай,

О кыргызах он рассказал.

И со всех кытайских краев,

Несметное войско собрал.

Кого только нет в войсках:

Тут и лучники-великаны,

Коль пущена с силой стрела

Дней десять в полете она;

Неудержимые силачи,

С юрту их молоты;

Словно смотровые башни,

Тут огромные великаны,

С десяти саженными мечами;

Тут, не зная езды верхом,

Семимильным идущие шагом;

Тут и меткие стрелки

С ружьями за плечами.

Командуют всеми войсками

Из кытайцев Конурбай,

Сын Кырмызшаа Мурадыл,

В лисьей шапке Нескара,

От калмыков Ушан,

Черночубый Бороончу,

От кангайцев Оронгу,

Престарелый Алооке,

Жолой с нравом свиньи,

Токшукера Бозкертик —

Военноначальники все.

Вспоминая о боге,

Идолу местному помолились,

Мыслями о походе делились.

— Как нам быть, богатыри? —

В итоге сказал Эсенкан. —

Побольше воска соберите,

На чантуу
 походом идите!

Кыргызов, чтоб истребить,

Врасплох их захватите!

ЗАГОВОР КЫРГЫЗКИХ ХАНОВ
Вот и поминки по хану прошли,

Знатным был гордый Манас,

Тоем старец Кошой заправлял,

Народу тьма собралась.

И стал Манас там всем заправлять,

Одних ругал и бранил,

Не щадил Манас стариков и юнцов,

От обиды рыдали одни,

А других Манас почитал, баловал.

И стали поминки тогда

Для сорока кыргызских племне

Не в радость — кошмар и беда.

А у истока реки Балыкты,

На Карасазе у Аныра

На низовьях реки Сары-Кол

Прибыли шесть ханов на той.

Заставили ханы Тоштюка

Устроить для ханов пир

По случаю освобождения

Из-под земельного заточения

На поминках на Каркыре.

Ханы играли, ели и пили

И как будто невзначай 

О неприятном заговорили:

— На поминках по Кокетею

Мы позор и горечь пожали.

От Манаса и старца Кошоя

Унижение лишь познали.

Сей Манас безмерно зазнался,

Ему имя — услада для слуха.

Как чанач
 раздуваются ноздри,

Лишь «Манас» произносится вслух.

Лишь подумайте, как возвеличил

Он скитальца бродягу Алмана!

Из простого вояки кангайцев

Он сделал кыргызского хана!

Смутьяна, изгоя Китая

Наделил он всеми правами.

Лелеет Манас Алмана,

Чубака и Сыргака.

А нас за людей не считает,

Рядом с ними и в грош не ставит.

Одного мы предка сыны —

Великого Тенгри
 рабы!

Коль не справимся мы с Манасом,

Коль супротив не пойдем,

Не будет нам больше спасу,

Мы власть ему так отдаем.

Терпеть Манаса побои

И несправедливую брань,

Разойтись, не ответив силой,

Никуда не годится, друзья!

Лишь братья собрались сегодня:

Тут Эштека сын Жамгырчы,

И старейшина наш Музбурчак,

И казахский здесь хан Кёчкё,

Санжыбек из Андижана,

Хан Урбю из рода кыпчак,

Эр Тошюк, сын Элемана.

На пиру никому из нас,

Рта раскрыть не давал он,

И воли не дал Манас.

Попытался бедный Урбю

Слово свое сказать,

А Манас при черни всей

Ударил камчой по голове.

Унижал при всех, оскорблял,

Не только его, но и нас!

Зачем же его боятся?

Или владеет Манас

Войском мощней, чем у нас,

Людьми храбрей и умнее?

И мужеством превосходит

Манас нас в душе своей?

Иль высоко в небесах

Сила Манаса хранит?

Отчего же он выше стоит?

Давайте, друзья, поглядим,

Чем так искусен Манас,

И если час предрешон,

Загянем смерти в глаза.

Гонца с письмом мы пошлем,

Сюда его пригласим,

Как только появится он,

Войска его раздробим,

Не позволяя общаться.,

Тогда растеряется он,

Покажем, как издеваться!

Всех беков его перебьем.

Пусть будем в кошмарах сниться

Всю жизнь ему затем!

Только так сможем его

Уму-разуму научить.

Пусть раз навсегда запомнит,

Что есть кому с ним тягаться.

Пусть знает место свое!

Перебьем его сорок чоро,

Не жалея жен и сестер,

Угоним у них весь скот,

И Манаса разграбим!

Потом стариков накажем: 

Катаганова сына Кошоя,

Ооганцев хана Акуна

За то, что они с Манасом!

А кто уговор нарушит,

От цели кто отойдет,

Того покарает Небо,

Того уж могила ждет!

Так шесть ханов поклялись,

Бурно высказались.

Отправить к Манасу решили

От каждого по послу:

Того, кто силен и могуч,

Кто перед врагом не струсит,

Кто красноречив — 

Таких мужей отобрали,

Посланцами их избирали.

ПРИБЫТИЕ ПОСЛОВ К МАНАСУ
В крепости со златыми вратами,

Во дворце у Каныкей

Справа от батыра Манаса

Сидели тридцать два хана,

Слева от Манаса — чоро,

Сорок его богатырей.

А сам — на троне златом,

Испытывая уваженье, почет.

И с булатными мечами

Шесть тысяч стражей стояли,

Крепость кругом окружали,

Зорко град охраняли.

Стены бронзовые высоки,

Желоба железные — арыки.

Грозный облик узрев,

Лишились рассудка послы.

Приуныв, остановились они,

Не зная что делать, стояли.

Не ведая, как зайти,

Они в смятенье пришли

И, вспотевши от страха,

Мучительно долго стояли.

Главный страж у ворот,

Из казахов Жоорончу,

Шестерых тех узрел,

Догадался он, кто они.

И, пригибаясь, спешил,

Манасу о них сообщил:

— О, мой султан, у врат

Шестеро пришлых стоят.

Я таковых не признал,

Издалека, видно, пришли,

Усталые их скакуны.

Сразу все понял Манас,

Дрогнул его жесткий ус,

Но рассмеялся вдруг враз:

— Если так, мой Жоорунчу,

Послушай, что я скажу,

Караванщики мне говорили,

И приезжие сообщили,

Будто шестеро ханов,

К Тоштюку прибыв на той,

Держали совет меж собой,

Чтоб отобрать мою власть,

Тягаться решили со мной!

От них прибыли послы,

Лазутчики с умыслом злым?

Свою смелость им покажи,

Учтиво их все же прими,

Пусть увидят приличье твое.

Выслушав ханский наказ,

Ответил ему Жоорунчу:

— Да будет так, господин! —

И, пятясь назад, вышел он.

Барабан во дворце загремел,

Ворота настежь раскрыли.

На поводьях у каждого посла

Повисли по два палача,

С булатными мечами,

С блестящими шлемами.

Познав непомерный страх,

Сидят послы на конях.

Палачи их стащили,

И подталкивая вперед,

Бежать заставили их!

Перепуганных послов

К Манасу приволокли.

Посланцы, поспешно в испуге

Приветствие пролепетали.

Но молчание лишь в ответ,

Ни слова не прозвучало,

Будто их и не встречали.

Лишь ответил мудрый Бакай

На приветствие и замолчал.

Кроме него во дворце

Никто ничего не сказал.

Нарушил тишь Ажибай,

Гневно, сердито сказал:

— Зачем приехали вы?!

С какой целью пришли?!

Бедняги совсем растерялись,

В затруднении оказались,

Где уж теперь им гордиться!

В смущении они искали

В мешках что-то руками.

И ханское посланье

Неловко они достали.

Дрожащей рукою один

Послание льву протянул.

Стройный ладный батыр Сыргак

Величаво с места встал,

Спокойно к послам подошел

И послание ханов взял.

Достойно к Манасу принес,

Перед ним развернул его.

Могущественный Манас хан

То письмо прочитал,

Усмехнулся криво в усы:

— Задираются, беки мои,

Видно бог мне их ниспослал.

И то, что просил у Небес,

Исполнилось на земле.

Бог ниспослал мне вас! —

Возрадовался Манас,

Ни слова он не сказал.

Повелел послов увести,

В одном из дворцов разместить.

Шесть дней с той поры прошло,

За ними настал день седьмой.

Ко льву Манасу-батыру

Вскоре подвели их.

Построили их вряд,

И на каждого посла

Надели десять одежд,

Шестьдесят сарпай
 — послам в дар.

Так храбрейший Манас

Великодушие показал.

То были не все дары,

Он шесть скакунов подарил,

Еще шесть аргамаков
 —  в дар,

Затем посланье вручил:

— Возвращайтесь домой послы,

Передайте, что видели вы!

Когда вернулись они,

В золотой чалме Музбурчак

Спешит задать им вопрос:

— Ну, что сказал вам Манас?

Тогда ответили послы:

— О, повелители, вожди,

Да, чтоб пропал ваш Манас!

Никто не даст вам овеет,

Какой же он человек!

Когда туда мы пришли,

Нас заперли они.

Шесть дней взаперти держали,

Пищей разною угощали,

Но вырваться мы не смогли.

Не проронил Манас

Ни слова в присутствии нас,

Чрез шесть дней нас отпустили,

Каждого из послов,

Одеждами одарили,

На шесть скакунов усадили,

Стоят они во дворе,

Вручил он послание вам.

Вот оно, сам Манас передал! — 

Так посланцы сказали,

Развернув письмо, передали

Шести разным ханам.

Держа письмо пред лицом,

Читал грамотей его:

«Я, кровожадный Манас,

Подумайте еще раз!

Вы, разумные ханы

Со своими войсками

Прибудьте быстро ко мне!

Даю вам лишь сорок дней,

Чтобы прибыть успеть.

Кто приедет не в срок,

Тому уничтоженным быть!

Письмо это прочитали,

Шесть ханов в молчании стояли.

Ни «да», ни «нет»  в ответ,

Тяжко у всех на душе,

Тоска ханов съедала.

Вдруг взорвался Тоштюк

И высказал, что накипело:

— Как же ничтожны мы,

Не владеющие словами.

Пусть Бог нас покарает,

Во главе с Музбурчаком!

Хан заботой о людях живет,

А вы лезете на рожон!

Вдруг разозлится Манас,

Несдобровать всем вам!

Один на востоке правит,

Другой — на западе хан —

Но взъелись вы на Манаса,

Ваша спесь и погубит вас!

Вдруг хан на Аккуле

Придет к вам с мечом в руке,

Кто против отваги его

Из вас сможет пойти?!

Что захочет он, то добьется,

Приказ его не рушим,

Иначе он вас осрамит.

Нет крови, что не пролить,

От смерти не убежать,

Глупо ее бояться.

Позора чтоб избежать,

Рискнем и со всеми войсками

К нему отправимся, ханы!

Он повелел: «Прибыть!»

Так достойно прибудем.

Коли нерешительны будем,

В дураках останемся мы!

На том ханы и согласились

И по домам торопились.

И в условленный день,

И в назначенный час

Сын Элемана Тоштюк

Поднял над крепостью стяг.

Собрал он богатырей,

Войско в сто тысяч тумен

И отправился к Манасу.

Со стороны Артыша

Шли в несколько тумен войска,

Впереди шел Жамгырчы,

За ним шел эр Тоштюк,

Третьим был эр Урбю.

Начав путь из Сары-арки,

Возглавив большие войска,

К Манасу спешил Кёкчё.

Из Коканда и Маргелана

Шел Андижанский Санжибек,

С войском в семь тюменей.

Тоже двинулся в путь!

О, как изменчив мир,

Музбурчак, Буудайыка сын,

Ссылаясь на дальность пути

С войском в двести тысяч

Тоже к Манасу спешил.

Раньше всех прибыл в Талас

Могучий батыр Жамгырчы

Семьсот тысяч воинов привел.

Войско батыра Манаса

Принято было Бакаем.

Вслед за ним показались

С золотыми знаменьями,

Восторженно крича,

Великие числом войска.

То были Тоштюка войска.

Бородой рыжей тряся,

На коне Сарала сидя,

Махая знаменем белым

Гостей Алман призывал:

— Хей! Тоштюка войска

Следуйте все за мной! —

Их куда-то повел за собой.

Из Мерке вихрем летел,

Подняв знамя с златым полумесяцем,

Восторженно крича,

Прибыл Урбю, сын Таза.

Его большие войска

Куда-то отдельно повел

Серек, один из чоро.

Из просторов Сары-Арки

С многочисленными казахами,

Запевая протяжные песни,

С войсками Кёкчё показался.

Войсками храбреца Кёкчё

Сыргак распоряжался.

Пыль по земле стеля,

Ханы шли один за другим.

Из Андижана войска и

Храбрый хан Санжибек показался.

Из дали Букарай-Шарыпа,

Из разрушенного Чамбыла,

Пыль до небес поднимая,

Музбурчак прибывал.

Обоих ханов встречали

Сын Акбалты эр Чубак,

Все сорок чоро-полководцев,

Старец Кыргыл и Бакай,

Воинов размещали

Общаться им не давая.

ВЕЛИКИЙ ПОХОД
Заночевали войска,

И на заре по приказу они

В стройные встали ряды.

Выехал грозный Манас

На верном своем Аккуле.

Справа гарцевали от него

Не знающие поражения

Двадцать батыров-чоро.

Слева гарцевали от него

Не раз громившие врага

Столько же лихих чоро.

На других страх наводя,

Едут все сорок чоро.

В самую гущу войск

Въехав, остановился Манас.

Рядом верный Бакай,

Мудрый от бога хан.

В ханский синий добулбас

Ударил грозно Манас.

Страшен Манас, сердит,

Словно спустилась мгла,

Мечут искры его глаза,

Хмурится, словно туча.

Раздута верхняя губа,

В гневе отвисла нижняя,

Как у бешенного буура
.

И свой строгий указ

Объявил народу Манас:

— Где же те шесть смельчаков,

Привести ханов этих ко мне! —
Злобно крикнул Манас,

Будто настал Судный Час.

Готовые покарать палачи

Кинулись ханов пригнать

Выражая презрение к ним,

Не слезая с коней своих,

Грубо звали их палачи.

Предчувствуя беды, в страхе

Пред Манасом ханы предстали.

Сурово он им сказал:

— В непреступном Бейджине

Конур собирает войска,

Готовит войну против нас!

Опередим мы врага,

В поход соберемся сейчас!

Чтоб враг нам жить не мешал,

Разгромить его мы должны,

На просторах его же земли.

Коль враг идет против нас,

Не будем мы ждать этот час!

Коль крови жаждет убийца,

Пусть крови своей и напьется!

Пора нам врага встречать

С вынутыми мечами.

Чтоб землю отцов защищать,

Мы смерти в глаза заглянем.

Готовы ли вы, друзья

В поход на Беджин выступать?!

Закаленные в тяжких боях,

В выступаем, друзья!

Ханы те перепугались,

Меж собой зашептались:

— Сами мы себя загнали,

В запертую клеть попали!
На самоубийство пошли мы!

Наши дети осиротеют!

Бедные женушки овдовеют!

Из-за нас пострадает народ!

Манаса мы загубить хотели,

Но сами загубленными стали!

Да пусть пропадет тот день,

Когда задумали заговор сей!

Не вернемся домой мы теперь!

— Чтоб сдохли эти ханы!

Из-за них все мы пропали!

— как жаль, мы и не ждали,

Но погибнуть нам суждено! —

Люди ропотно запричитали

Кругом рос шум и гул,

Пришел в смятение люд.

Манас появился на Аккуле,

Развевается стяг в руке.

Обут в воинские сапоги,

Меч булатный на поясе,

На боку — острый бердыш,

Сырнайза
 сжимает в руке,

Блестит Аккелте
 на стене.

Отвага в грозных глазах,

Как у тигра при броске.

Грозен, словно дракон,

Страха не знает он.

Вдруг яростно заорет

Нечеловеческим голосом.

Чист Манас, будто сплав

Злата и серебра.

Крепок он, как опора,

Что держит небеса.

Ярок он, будто соткан

Из солнца лучей и луны.

Его мощь и силу великую

Выдержит только земля.

Воодушевился народ

Глядя на предводителя:

— Когда рядом Манас,

Грешно бояться врага!

За Манасом готовы

Идти в поход хоть куда!

На врага мы пойдем,

Если нужно, умрем!

Отказать не решились ханы,

Возразить батыру не смели:

— Куда ты пойдешь, туда мы! —

Громко крикнули ханы.

Разъяренный батыр Манас

Успокоился и сказал:

— Раз так, поближе идите,

Печати свои несите! —

Писчий грамоту написал,

Каждый хан подписал,

Печатью ханской скрепил,

Тогда лев Манас сказал:

— После не смейте вы

Отступить, ханы мои.

Кто сделает шаг назад,

Того я догоню,

До смерти того забью,

Голову проломлю!

— Нет, не отступим, батыр! —

Говоря такие слова,

Повиновались они.

И в этот момент Манас

Шести ханам сказал:

— Уважаемого Бакая,

Почитаемого средь людей,

Главнокомандующим изберем,

Пусть возглавит поход!

Известим о решенье народ!

Обрадовались воины все,

Побледнели те, кто трусливее:

— Верное вождь сказал,

Признаем мы Бакая,

Пусть воска он будет ханом!

Одобритель но или просто

Прокричали воины громко:

— Пусть нас Бакай возглавит,

Пусть походом он правит!

И тут Манас объявил:

— Мой нажитый табун

Со времен еще жизни в Алтае.

Он ваш целиком, берите,

Ничего не жалко, делите»

— Щедрому Манасу слава!

С радостью большие войска,

В восторге прокричав,

Помчались верхом к табунам.

Воину каждому досталось

По коню в поводу,

А каждое подразделение

По лошади взяло на мясо.

Вечерком конины наелись,

Спать-почивать завалились.

Чуть забрезжил свет в небесах

На шлемах воинов лихих.

На пиках острых заиграл

От солнца отраженный блик.

Как знак войны затрепетал

С древком зеленым красный стяг,

Чтоб видел и страшился враг.

От воинов идущих в бой

Дрожала почва под ногами.

А впереди на Аккуле,

С непробиваемым щитом,

С мечом названным Зулпукор

Во всем величии своем

Под флагом ехал Манас хан.

Как грозный селевый поток

Кыргызы двинулись в поход.

Звучали шутки, песни, смех,

Как будто вышли для утех.

Но тут заметили чоро:

Манас был мрачен, нелюдим,

Никто не мог общаться с ним.

— Что с вами, доблестный мой брат,

Печальны вы, в глазах тоска? —

Спросил шутливо Алманбет. —

А может, к самой искусной,

К дочке Темир-хана прекрасной,

К золоченому дворцу ее

На прощание завернем,

Благословенье получим ее?

Улыбнувшись, хан засиял,

Громко захохотал.

«Бабник наш богатырь!» —

Шептались друзья-чоро,

Что ехали возле него.

По направлению к Каныкей,

Развернул батыр скакуна.

И сорок богатырей

За вождем мчались, хохоча.

Навстречу им из дворца

Степенно вышла Каныкей

И сорок молодух за ней,

Как стайка белых лебедей,

В нарядах, шуршащих шелках,

С улыбкою на устах

Увидев томный взгляд,

Созвездье сказочных очей,

Манаса боевой отряд

Свалился со своих коней.

— На дальний путь рискнули вы,

Пусть вас сам бог хранит,

Пусть вас удача ждет! —

Прелестным тонким голоском

С грустью сказала Каныкей.

Спешиться мужу помогла

И во дворец белый свой

Открыла хану дверь она.

Сначала вошел сам хан,

А затем по старшинству

Вся дружина прошла.

Веселились и отдыхали

И Манас, и дружина вся.

Всласть и досыта наедались,

Из кумыса хмельной арак

Заиграл в крови у батыров.

И сказала друзьям Каныкей,

На душе что было у ней:

— Та страна, куда вы идете,

Издревле имя ей

«Барса-кетбее», что значит:

«Коль поедешь туда, не вернешься»

Не покорялась она.

Опасен поход на Кытай,

Далекий, загадочный край.

Там людей столько живет,

Как в муравейнике муравьев.

Доблестные мои,

Как рискован ваш путь,

Он изнурителен дальностью

И смертельной опасностью,

Чтоб каждый был не уязвим,

Я жилеты пошила с брони.

Приготовила Каныкей.

Для  всех чоро коней

Попонами крупы покрыты,

С тигриной шкуры пошиты.

Уздечки из серебра,

А седла из крепкого дерева,

Приторочены к седлам кольчуги.

Схожи все скакуны,

Словно братья они близнецы.

И как запасных коней

Поведут их в поход в поводу

Коневоды сорока мужей,

В пути будут сопровождать,

С батырами рядом скакать.

Поразились уму Каныкей

Сорок чоро-богатырей.

Но мудрая Манаса жена

Вот, что еще сказала,

Задуматься все заставляя:

— В Беджине погода сложна,

Восемьдесят дней пути 

Долгих ждут вас впереди:

Сорок дней будет длиться жара,

Столько же зимние холода.

Дни и ночи творила я,

Белые головные убора

Каждому из вас пошила я,

Чтоб спасли они вас от жары,

От пули ярой и от стрелы.

Наступят когда холода,

Согреют вас шапки тогда.

Подкладку у каждой я

Сшила из шкурки собольей.

Их с гордостью носите,

Как снежных гор наших символ.

Помните вы — кыргызы,

Не ронявшие смолоду честь. —

Сказав это Каныкей

В тревоге пустила слезу. —

Я скажу тебе, Алманбет,

Наши львы удалые

Отправляются на войну,

Пойдут в ногу со смертию.

Кто вернется, а кто нет,

Богу известно одному.

Вновь увижу я или нет,

Своего супруга-опору?!

А ведь он одинок, как и вы,

Одного его не оставляй!

А иначе великодушного

Навсегда потеряю я!

Алман, дорогой брат и друг,

Господин твой окажется вдруг

Без поддержки, один,

Окруженный врагами,

Верю — выручен будет вами.

При превосходстве врага

В стойкости вашей уверена я.

И ответил ей Алманбет,

Вспомнив жизнь свою:

— Не то говорите, жене
,

Брат наш не одинок,

За ним — весь кыргызский народ.

Пусть от матери другой,

Но братья — Абыке и Кобош.

Кто есть у изгоя, меня?

Там предатель я, здесь — беглец,

А если придет конец,

Не буду я погребен,

Ни в краю родном, ни здесь.

Не могу оправдывать себя

За то, что сделал для Кытая я.

Сожжен мною мост дотла,

По которому смог бы пройти.

Нет назад пути у меня,

Никто там меня не ждет.

В Кытае объявлен я

Врагом своего народа.

Поругана честь моя.

Не сомневайтесь во мне:

В бою выход только удин —

Биться, не жалея себя.

Вдруг умру я от копыт свиньи,

Кто оплакивать будет меня?!

Бросит кто горсть земли,

Ни сын мой, ни брат родной! —

Слова Алмана горьки,

Плакали все чоро.

*   *   *

Старшина сорока Кыргыл

В добулбас сильно бил.

Дружина отправилась в путь

На Бейджин, в великий поход.

Остались стоять в слезах

Дети, жены и старики.

Молили они небеса:

«До Бейджина идти далеко,

Будет в пути нелегко!

К чему эта война,

Тридцати тюменная армия

Для кытайцев ничтожно мала!

Господь, мужчин наших спаси,

Живыми их нам верни!»

НАЗНАЧЕНИЕ АЛМАНБЕТА КОМАНДУЮЩИМ
Небрегах Кара-Суу

Идущие в поход бойцы

Устроили большой привал.

Воткнули копья в мягкий грунт,

Мечи забросили в кусты,

Коней пустили попастись.

Одни спасались от жары,

В реке купаясь голышом,

Другие спали под шатром,

Сооруженный с чапанов
.

Поставив лошадей на кон,

В азартную игру играли.

Как будто тысячная рать

Отправилась на званный пир

Поесть, поспать и поиграть.

Увидев это, хан Алман

Гневным, разъяренным стал,

Тут же прибыл в ханский стан,

Где Манас в чатраш
 играл,
Попивая чай с молоком.

Упрекая, сказал Алман:

— О, великий, я удивлен

Твоею беспечностью!

Восками не правят так,

О победе не стоит мечтать!

С такой беспечной толпой

До Бейджина нам не дойти.

Со стадом диким таким

Нас поражения ждет!

Если так выступим мы,

Никто не вернется живым!

Проснись ото сна, мой хан! — 

Возмутился Алман.

А сорок мужей чоро,

И старшина Кыргыл,

Не смея что-то сказать,

От стыда все сгорали,

Глаза опустив, стояли.

Манаса, оценив слова,

Приняв решенье, сказал:

— Управлять всеми войсками,

Был хан Бакай обязан.

Что с ним произошло?

Он не молод, что растеряться,

Или силой такой управлять,

Не по силам Бакаю?!

Коль он власть не смог удержать,

Мудрец наш состарился знать.

Отныне я назначаю ханом

В пути брата Алмана!

Ажибай и Серек, вы идите,

Привет Бакаю несите.

Пусть Алману он власть передаст,

От меня лично просите. —

Закончил речь хан Манас.

И тут Ажибай и Серек

К Бакаю отправились в стан.

Стража, приняв коней,

Проводила к Бакаю друзей.

С поклоном они зашли,

Чтоб почтенного мудреца

Не расстроить известием.

Осторожно начал Ажибай:

— В начале похода, мой хан,

Знамя к древку привязали,

Вас ханом войск избрали.

Теперь же нас к вам послали,

Что всю свою ханскую власть

Алману вы передали.

Это не наша затея,

Мы лишь указ исполняли…

Не расстроился хан словам,

А рассмеялся Бакай:

— Я славою осенен,

С той поры как Бакаем рожднен.

Ни одна живая душа

Худого не слышала про меня.

Был я ханом во многих местах.

Но вы знаете, дети мои,

Не отличен я от других.

Кто усомнится в приказе

Вождя народа, Манасе!

Больше его ценю я

Славного друга Алмана.

Он умен,отважен и смел,

Знаток он военных дел.

Я готов ради него

Согласие дать многократно.

Великодушный Манас

Подтвердил, что он падишах:

На голову друга Алмана

Надел он корону хана.

Горластый Ырчы-уул

Сей же час войскам сообщил:

— Слушайте все, народ!

Старики и юнцы,

Слушайте, запоминайте!

Вся власть над войсками

Перешла от Бакая

К Алману одному,

Подчинялись чтоб все  ему

В тылу, походе, бою! — 

Ырамана сын Ырчы-уул

С кисточками на штанах,

С пышной кисточкой на колпаке,

Пел, шутил и острил,

И резво скакал на коне.

Вот и в праздные войска,

Будучие в беспорядке,

С нукерами въехал Алман:

Справа — девяносто нукер,

Слева — девяносто нукер,

Позади — шестьдесят охраняли его.

Бекам, ханам родов и племен

Приказал жестко он:

— Вновь я всех пересчитаю,

Без учета никого не оставлю!

Коль потеряете кого в пути,

Пощады от меня не жди!

Постройте всех, сосчитайте,

Мне результаты дайте!

Построены были войска,

Чтоб их учет провести.

Строй объехал Алман,

Людей в нем пересчитал.

Чтоб строгим в пути был учет,

Назначить старшин приказал.

Старший в десятке — он башы
,

В сотне старший — жуз бащы
,

В тысяче — мин башы
.

После этого Алманбет

Обратился ко всем башы:

— Я от вас дисциплины жду,

Коль воин один пропадет,

Десятник пусть держит ответ.

Один из ста коль уйдет,

Сотник ответит сполна.

Из тысячи вдруг пропадет,

Тысячника кара ждет!

Пусть каждый воин узнает,

Пока в Кытай не придем,

Без отдыха путь проведем! —

Алман приказ тот издал,

И выстрел вдруг прозвучал.

Глашатаи скакали,

Приказ сей объявляли.

*   *   *

Серый мираж вдали,

Нет грани неба и земли.

Через долины и горы

Откормолу, Даркана,

Огуз-Кечуу, Калкана

В приподнятом настроении

Проехали бодро войска.

Чрез перевал Жуген-Таш,

Где козлов тьмущая тьма,

Через тонкий Кара-Саз

Шли решимые войска.

Чрез косогор Сары-Кыя

Шел упрямый строй.

Горы Алтая обошли,

Оставили их позади.

Без отдыха идут вперед,

Дни и ночи напролет.

Неисчислимые войска

Сорок дней уже в пути.

Кыргыл, дружины голова,

В подчинении у он башы,

Со вздорным нравом Бозуула.

Измотан был совсем Кыргыл,

В пути совсем он занемог,

Натер мозоли между ног.

С трудом держался на коне,

Измучился сидеть в седле.

Терпенье лопнуло его,

Стал жаловаться он баше:

— Больше сил нет у меня.

У Манаса нет ума,

Власть калмыку передал,

Воинов он измотал!

А проклятый кытаец тот,

Загубит вскоре нас!

Бозуул суров, сердит,

Он Кыргылу говорит:

— Коль надоело тебе жить,

Помогу я, так и быть!

Когда будет счет войскам,

Пересчитают всех людей.

Скажу: «С Кыргылом было десять,

Но сдох в пути он, как свинья.

Осталось девять у меня».

Коли так я не скажу,

От Манаса ждать беды.

Испытать я не хочу

Гнев начальника Алмана.

Ты, Кыргыл, больше не хнычь,

Вздор тут не неси, ступай!

Пригнувшись к гриве коня,

На Акборчуке Кыргыл мчал,

Манаса скорей разыскал,

Обиду всю высказал:

— Манас, будет беда!

Людей ты на гибель погнал!

Всю власть и волю свою

Перебежчику сдал!

А этот кытайский изгой

Издевается над народом!

Передохнуть не дает,

Без остановок и сна

Измотанные им войска

До встречи с силой врага

В тяжком пути перемрут!

Не такой ли нужен исход

Мерзкому рабу твоему?!

Не чиста у кытайца душа,

Там гнездит против нас вражда!

Если б не было в нем вражды,

Духом не сникли б войска!

Вдруг в пути начнется война,

Разбиты будут войска!

А это и есть поражение, Манас,

Для кыргызского народа!

Коль допустите этот позор,

Вы — ничто, грош вам цена!.. —

Вот так кипел старшина.

Возмущение Кыргылчала,

Главы сорока чоро,

Улыбнуться Манаса заставило.

Но понял тут он плачевность

Кыргылчала состояния,

Сказал и в шутку, и в серьез:

— Грубость свою, Кыргылчал,

На этот раз отложи.

Раз Алман — нам всем хан,

Мы подчиняться должны

Только ему одному. — 
Сказав эти слова,

Шлепнул камчою Манас

Своего коня по бедру,

От Кыргыло вмиг ускакал.

Разочарованный Кыргылчал

Под нос себе что-то бурчал:

— Да пропади ты, Манас,

В поход погнавший всех нас!

Пусть сгинет твой этот калмык,

И ты сгинь вместе с ним!

Пусть будет неладен Бейджин,

И кытаец этот вместе с ним!

Слова мои не услышаны,

Такого позора и унижения

Я в жизни не испытывал!

Раз такое ко мне отношение,

Зачем я с последних сил

С жалобами всюду ходил?! —

Так остыл и духом пал

Бедный наш Кыргылчал.

Алману Манас указал,

Чтоб он войскам отдых дал.

Чрез глашатаев Алман

По рядам указ оглашал:

— Счет людей проведем,

Пусть пройдут перед нами

Главы со своими войсками!

С пиками в руках скакали

Десятники с аскерами
,

Пред Алманом проезжали,

Пред очами главы предстали.

Скача вместе с аскерами

Сотники отчет дали,

Пред очами главы предстали.

Тысячники, проезжая мимо,

С отчетами проскакали.

В составе полном он баши

И жуз баши, и мин баши.

Пред Алманов все войска прошли.

Но тут беда стряслась,

В десятке, где был сам Манас,

Как ни считали, не смогли

Десятого бойца найти!

— Кто тут он баши? — вопрошали.

— В этой группе он! —

На Тазбаймата указали.

И рассердился Алманбет:

— Выходит трус один, сбежал.

А ты, плешивый Тазбаймат
,

Подкупен был или проспал?!

— На брегу Жадоо реки,

В низине Короготу

Получил девятерых,

Целыми я всех привел, — 

Дал ответ сей Тазбаймат. —

За всеми следом шли и мы,

Вот привел я всех сюда,

Вместе со мною десятеро.

Разгневанный Алман

Неумолимо сказал:

— Тридцать раз по сто тысяч,

Войско, огромное числом,

Не потерялся никто.

А как же понять мне то,

Что именно у тебя

Бесследно исчез человек?

Сказанное не воротить!

Головы тебе не сносить! —

Резко сказал Алманбет.

Мигом шестеро палачей

К плахе его повели,

Чтоб плешивую башку

Секирой ему снести.

— Постойте! — крикнул Серек. —

Как бы ошибка не вышла.

При громадном походе

Бывает и неразбериха.

Грамотей, список прочти-ка.

Грамотей Кадырсейит

Взял да список прочел

И в десятке у Баймата

Имя Манаса нашел.

— Батыр мой, как я забыл,

Что ты моим воином был!

Из-за тебя я чуть-чуть

От рук раба не погиб! —

От счастья кричал Баймат.

И наивность глупая его

У кыргызов вызвала хохот.

Тогда Манас говорит:

— Чудак же ты, Тазбаймат,

Будучи моей главой,

Ты забыл обо мне совсем.

Человеком меня не считал?!

Некстати добрый Серек 

От верной смерти тебя спас! —

Сотрясаясь могучим телом,

Смеялся всех громче Манас!

*   *   *

На заре батыр Алманбет

К Манасу пришел на совет:

— Господин, мой богатырь,

Опасности ждут впереди,

В разведку нужно идти,

Узнать чтоб подходы в Бейджин,

Наперед все секреты узнать,

Кого ты сможешь послать?

Никто идти не решался,

Добровольцев идти не пытался,

Все молча сидели,

Слов не найдя робели.

И тогда Манаса сказал:

— Мой брат, эр Алманбет,

Очень кстати пришелся совет!

Незнаком кыргызам Кытай,

Ты сам в этот край поезжай.

Ибо ты знаешь язык,

Их обычаи, нравы их.

Ты ханом там был,

Тебе знакома земля

Раскинувшегося Какана.

Напарника ты избери

Из батыров числа.

Возразить не смея словам,

Предводителем сказанным,

Учтиво встал Алманбет

И стоя сказал слова:

— О, доблестный мой султан,

Пошлешь — на разведку пойду,

Приказ честно выполню.

Поразмыслив, прямо скажу,

В сотоварищи взять я хочу

Известного благородством,

Отвагой и храбростью,

Самого юного из сорока.

Он один тысячи стоит,

Побеждает всегда в боях,

Не признающий смерти Сыргак.

Еще об одном я прошу:

У Ажибая, владеющего

Семидесятью языками,

Есть умный конь Карткурен.

Вынослив ей конь и хитер.

Пустить его коль в табун,

За собой лошадей поведет,

Жеребец — надежный вожак.

Выпроси нам коня,

Пригодиться может он нам.

Архару подобного скакуна

С собой в поводу поведу.

Довольный ответом Алмана

Манас произнес слова:

— Алман и Сыргак, витязя,

Вы как близнецы для меня.

Невредимыми возвращайтесь!

Карткурена выпрошу я,

В поводу с собой уводите.

Опасен ваш путь в Бейджин,

Возвращайтесь живыми!
Манас их благословил,

Остальные благословили.

Получив курена Алман,

Сел на своего Сарала.

А сын Улаккана Сыргак,

Манаса двоюродный брат,

На своего коня сел.

И тронулись два батыра

Разведывать землю Кытая!

ССОРА ЧУБАКА С АЛМАНБЕТОМ
Глава дружины всей Кыргыл

Лет в сорок себя юным мнил.

Известный народу сплетник

Часто скандалы чинил.

Однажды он слух пустил

О том, что Чубак батыр

С Каныкей интрижку крутил.

Узнав, что Алман и Сыргак

Ушли в разведку в Бейджин,

Он в стан Чубака помчал

И вот что ему рассказал:

— Несчастный ты, эр Чубак,

Акбатлы хана сыном ты слыл,

Выходит, ты круглый дурак!

Какой ж ты нойгутов батыр,

Что, хуже ты, чем беглец,

Ниже, чем раб Алман?!

Не шире Кенкол
, чем Талас!

Не хуже ты, чем сам Манас!

Нажравшись водки, всегда,

Колотишь ты в грудь себя,

Мол мир ты перевернешь…

Но нынче кытаец Алман

Без тебя в разведку ушел.

И как недостойный ты

Остался у казана
.

Какой это срам и позор!

При этих колких словах

Чубака гнев охватил.

И оседлав коня,

Он в добулбас забил:

— Нойгуты за мной, по коням!

Кытайца зарежу я сам! —

Обиженно крикнул Чубак,

За Алманом во след помчал.

В дозоре тогда был Бакай,

Чубака вдали увидал,

К Манасу скорей поскакал

И подробно все рассказал:

— Раскол может стать в войсках:

Подстрекатель какой-то, видать,

Чубака натравил

Против батыра Алмана.

И гонится злой Чубак

Во след за батыром Алманом!

— Скорей, абаке
  Бакай,

Раскол чтоб не допустить,

Акулу моего берите,

Чубаку его подарите,

Лишь бы их примирить! —

Манас Бакая просил.

— Алман и Чубак — два льва,

Признают только тебя.

Ты должен догнать их сам,

Примирить их, раз навсегда… —

Убедил Манаса Бакай.

Вняв Бакая словам,

Манас за батырами мчал,

Быстроного Айманбоза

Торопил он и горячил.

Его на время оставим,

О разведыиках скажем.

Прошел уже день пути,

На привал встали они.

Коня Алмана Сарала,

В беге быстрого, как стрела.

Кокчебича, коня Сыргака

И Карткурена скакуна

Пустили они пастись.

Немного передохнув,

Время пришло идти вновь в путь,

Но Чубака вдали увидали,

Его батыры подождали.

Когда злой Чубак примчал,

Приветствовал его Алман,

Но в ответ тот лишь промолчал.

Чубака Алманбет спросил:

— Что случилось, батыр Чубак?

Не хочешь руки мне подать,

Меч держишь за рукоять,

Ужель напал внезапно враг?

А сын Акбалты Чубак

Себя еле держал в руках:

—Еще в низовьях Таласа

На крови мы клялись с тобой

В походах ратных, в бою

За дружбу отдать жизнь свою!

Иль клятва с кровью, мечом

Тебе, кытайцу, нипочем?!

Без меня в разведку ушел

И клятву ты осквернил!
А может, ты, кытайский раб,

К своим перебежать решил?!

Слушай, кытайский раб,

Иль с собою меня возьмешь,

Или мне отказав,

От руки моей, раб, умрешь!

Сказал Алманбет тогда:

— Ты обижаешь меня,

Заладил грубые слова,

Не унижай ты меня,

Нечего злить друга зря!

Ведут пять дорог в Бейджин,

Уступаю тебе, бери!

Рабом ты не называй,

Уступаю разведку, иди! —

После Алмана слов,

Не успокоившись, вновь

Взорвался в гневе Чубак:

— Прикрываясь разведкою ты

Предать, видно, нас решил,

И к своим уйти поспешил!

Крепость твоя — град Бйджин,

Не туда ль ты спешишь?!

Коли так, кытайский ты раб,

Разрушу я крепость твою.

И, сломав твой хребет,
Сбить что ли спесь с тебя?! — 

Сдержаться не смог Чубак,

Словно в бешенстве заорал.

Тогда Азизкана сын

Алман тоже в ярость пришел:

— Подумал бы ты, наглец,

Прежде чем грубить мне здесь!

Стараюсь я для кого?

Для народа кыргызского:

Моего и твоего!

А так же, дурак, за тебя

Жизнью иду рисковать!

Уважаемого кытайского хана

Я сыном когда-то был.

Где же ты видел рабское

Происхожденье мое.

А ты, пес, не слишком ль часто

Слова грязные говоришь?!

Поганый ты пес, Чубак,

Просился ль я ханом быть?!

Пусть  стоит за тобою Манас,

Но собью с тебя спесь я сейчас! —

Изз ножен вынув Жойкуму,

На Сарале, своем коне,

Бросился он к Чубаку.

Пришпорив Кокала коня,

Сбросив правый рукав с плеча,

Прикрывшись стальным щитом,

Навстречу мчался Чубак.

Меч подняли на брата брат,

Но стояли против друг друга,

Будучи близкими, два друга.

Не решался никто

Нанести первым удар.

Вдруг загремел добулбас,

А за ним пронзительный глас.

То был Манаса крик.

Он из-за перевала возник,

Быстро по склону мчась,

Спешил к батырам батыр,

Хлестая коня камчой.

Когда же друзей настиг,

Обратился он к ним с молвой:

— К распаду ссора приведет,

Тот, кто от войска уйдет,

Тут же станет добычей волков.

И об этом разладе

Пойдет молва средь врагов,

Легко расправятся с нами.

Вы вожди наших родов,

Не время шум поднимать!

О единстве забыв,

Вы посмели ум растерять!

Вы — моя опора и сила,

Братья-близнецы для меня,
И роднее вас нет у меня!

Когда вы вместе со мной,

Я мир весь держу в руке!

Поднимая мечи друг на друга,

Вы позорите имя кыргыза!

С ума не сходите, друзья! —

С обидой Манас сказал

И тут же правой рукой

За узду он Сарала взял,

И схватил он левой рукой

Коня Чубака Кокалу.

И разводя их руками,

Вот так, как железный щит,

Меж ними Манас стоит.

Но Чубак был неумолим,

На Манаса зло обратил:

— Я недостойным стал

Твоего внимания, батыр,

А клятву нарушил ты!

Когда встретились мы с тобой,

На Алтае, впервые сдружились.

А ты, Манас, клятву забыл?!

По тринадцать нам было лет,

Когда из последних сил

За свободу сражались мы!

Шли мы на риск и смерть,

С тех пор слава наших побед

Досталась тебе, Манас!

Явился к нам Алманбет,

Чубака для тебя уже нет!

И все сорок чоро

Для тебя, будто ничто!

Поменял так легко, хан Манас,

На кытайца беглого нас! —

Яро бранился Чубак.

— Не держи ты меня, Манас,

Пущу его кровь сейчас! —

К Чубаку рвался Алман.

Был разочарован Манас:

—Зная мою простоту,

Нарочно поссорились вы,

Чтоб от похода уйти.

Смуту в войска внеся,

В Талас удерети вы!

Сорок батыров чоро

По разному ко мне пришли.

Измучены, из далека

Пршли одни без коня,

И дал я им скакуна.

Тех, кто нуждался в шубе,

Обеспечил одеждою я.

Назначил я вас ханами

Над родами кыргызов.

А вы, неблагодарные,

Издеваетесь надо мной!

Пусть позорной смертью умру,

Но без вас на Бейджин пойду!

Уждено коль мне смерть принять,

Я один ее, сам приму!

А ну вас! К черту идите!

Убивайтесь, я вас отпущу,

И на ваш позор посмотрю! —

Резко отбросив узды,

Молча он сел на бугре.

Вдруг разъяренный Чубак

Спешился мирно с коня,

Набросив на шею камчу,

На груди руки скрестил:

— Доблестный мой Алман,

Повел я себя, как болван!

Непристойно я поступил,

За тобою погнаться решив!

Накажи — я заслужил:

Не оспорю разведку я!

Вот руки, хочешь — вяжи!

Вот пропасть, хочешь — столкни!

Вот меч — главу мне снеси!

Но если сможешь — прости,

Буду твоим рабом! —

Искренне и без зла

Алмана Чубак умолял.

Алманбет спрыгнул с коня

И, от счастья сияя, он

В поводу Саралу повел,

Поклонился, на шее с камчой:

— Чубак, прости ты меня!

Нет обиды, мой друг, на тебя!

Исподлобья поглядывая,

За ними Манас следил.

А те, обнявшись, стояли,

Как спасенные из огня,

Таяли в дружбе горячей,

Каждый винил лишь себя,

Сгорая вдвоем от стыда.

От радости обнажил 

Манас белые, словно снег,

Широкие крепкие зубы.

И батыр расхохотался

Веселым и громким смехом.

*   *   *

Вот четверо богатырей:

Манас, Алман и Сыргак,

А с ними скандальный Чубак —

Отправились в дальний путь,

С вершины чтоб Тал-Чоку

На Беджин град взглянуть.

Оттуда виден Кытай,

Благодатный, великий край.

У голубых небес

На вершине снега лежат.

А внизу у подножья горы

Свежей травы аромат.

Высокий пик Тал-Чоку

На границе стоит.

На вершине без облаков

Широкое небо лежит.

Подзорную трубу взяв,

Увидел Кытай Манас.

Кишащих, как муравьи,

Людей увидел Манас.

Сады цветущие и луга,

Поля увидел Манас.

Густым покрытые дымом

Города увидел Манас.

И Алман рассказал:

— Вот там, за черной горой,

Мой град Чет-Бейджин родной.

Восседает на троне там

Коварный хан Эсенкан.

А в тех черных горах

Есть прииск златой.

Многолюдна кытайцев земля,

Их злить никогда нельзя.

Иначе они волной

Обрушатся на врага!

А дальше вдалеке

Владения Алооке,

Правитель там — младший сын,

Ненавистный нам Конурбай.

А севернее земля,

Где дева правит Оронгу.

Левей — племена манжу,

Нескара — им всем голова.

В плотную соседи им

Солооновские племена,

Владения Бороончу.

Племена тыргоот, шибээ

Живут ближе сюда,

Правят там ороккыр, Бозкертик.

За горою Каспан-тоо

Плещется озеро Коко-Ноор,

Там правитель толстяк Жолой.

От озер дальше вдали

Через сорок дней пути

Простираются пески.

А дальше пустыни живет

Главный кытайский народ.

Там столица всего кытая,

Красивый град Туп-Бейджин
,

Здесь правит всех ханов хан

Сам Карыхан-господин.

Потоп когда мир объял,

Всю землю водой залило,

Но до Беджина вода

В те времена не дошла.

Не правил здесь Сулайман
,

Не дошли Рустем и Дастан,

И даже сам Искендер

Походом сюда не дошел.

На религию не повлиял

Зять Мухаммеда Азрет
.

Труд здесь любит народ,

С доверчивой он душой.

Богат шелками Кытай,

Словно травою покрытый,

Зеленеет повсюду чай.

Коли враг сюда нагрянет,

Жестоким народ вмиг станет.

Но пойдем мы не в тот Кытай,

Наш поход лежит на Кангай,

Где проклятый хан Конурбай.

— Удачи вам, богатыри!

Невредимыми возвращайтесь! —

Друзья руки пожимая,

Обнимаясь, попрощались.

Ушел с Манасом Чубак

Обратно к своим войскам.

А Алманбет и Сыргак

В разведку пошли разузнать

Дороги на Беджин град.

Впереди хан Алманбет

Едет по тропам знакомым,

Вдоль родника, рекой горной,

По горам, по хребтам,

По белым ледникам,

По пустыне жаркой верхом,

От жары изнывали,

Там, где птицы и не летали,

Где травы не произрастают,

Водицы где не найти.

Были трудны их пути.

НА РАЗВЕДКЕ
К долине Тешик-Таш подъезжая,

Где ароматны цветы

На пути благоухают,

Сыргак стал подозревать,

Что кытаец Алман

Недоброе замышляет.

Решил эр Сыргак догнать,

По пяткам его шагать,

Ни на шаг не отставать.

Алман его мысль угадал

С горечью молвить начал:

— Сыргак, мой доблестный друг!

Слушай, я вот что скажу:

Когда был я совсем малышом,

Когда бегал почти голиком,

В коротеньких штанах,

Узнал о Священной книге,

Где начертано было

Имя Манаса-батыра

И о будущем покорении

Бурутами Кангая.

Тот, кто об этом узнал,

Места не находил,

Есть и пить перестал.

Когда покидал я Кангая

На меня кытайцы напали,

Но смерть свою повстречали.

Эсенхана дочь Бурулча

Была влюблена в меня,

За поводья цепляясь,

Со слезами молила:

«Буду ждать, береги себя!»

Сыргак, тут народ мой родной!

Не забуду я детство свое,

Когда бегал я по лугам,

Когда бабочек здесь я ловил!

(Увидев родные края,

Расстроился бедный Алман.

И роняя слезу,

Заплакал сильный Алман).

На том вон плоскогорье

Растят дивный чай.

Там кытайцы живут и манжу.

От погони спасаясь я,

Покинул родной Кытай.

А на том перешейке

Золото добывают.

То место красивое,

Отцом мне дареное.,

Там игры устраивал я.

Сыргак, как глубока тоска,

Мне душу гнетет она!

А как я могу забыть

Детство и родину,

Годы радостные, Сыргак?!

Меня мама здесь родила,

И с пуповины кровь

Родная земля приняла.

Для родины своей

Я подвиги здесь совершал.

Вон те тальники стройные,

Я в юности их сажал.

Под чинарою той вековой

Родился я под луной.

Немало бед повидав,

Корни чинары истлели.

Лишь наверху, посмотри,

Остались зеленые ветви.

Мне матушка сказывала:

«Коль на родине будешь ты,

На чинару ты посмотри,

Если увидишь ростки, 

Рождение сына жди».

Права была матушка,

Смотри, побеги видны.

Но в душе тревога и боль,

Подарил лишь бы сына бог!

Почему чинара засохла,

Не случилось б беде?!

Нет счетам войскам кангайцев,

Не просто пробиться в Бейджин!

У кытайцев на страже

Должен быть красный лис.

Быстрый обычно он,

В шесть месяцев расстояние

За шесть дней побежит.

Если лису схватим мы,

Откроется путь в Бейджин.

Не дай бог, упустить его,

Не сдобровать нам тогда.

Вон, впереди, утес,

Там лис несет дозор.

Как только доедешь туда,

Не сворачивай никуда.

А я доберусь до норы,

Убегать станет — догоню.

А ты начеку будь, Сыргак,

НА помощь тебя позову! —

И тут же батыр Алман

Заклинаниями превратил

День в темную ночь,

Пустив по земле туман,

Лету на зиму заменил,

И на лисью долину

С неба мрачного град пустил.

И сжимая ружье в руке,

На бугор Алман заскочил.

Лис чуток был и хитер,

Морду к верху вдруг поднял он.

И, обнюхивая кругом:

«К чему бы дурная погода?..» —

Выпрыгнув из-под камня,

С вестью кинулся он.

Следивший за ним Алман,

Ружье на прицеле держа,

Выстрелил вдруг в лису,

Но лишь в заднюю ногу попал.

Теряя надежду на жизнь,

Как крылатый, мчался тот лис,

На трех ногах удаляясь

Все дальше и дальше бежал.

За  лисом гонясь Алман

Громко Сыргака звал.

На Кокчебиче лихом

За лисом пустился стрелой.

Сыргак, батыр молодой,

Веря в погони успех,

Не дал скрыться лису в кусты,

Пику свою запустив.

В спину пика попала,

Бежавшего лиса убив.

Тут же примчался Алман,

В восторге он пребывал:

— дорогой мой Сыргак!

Как кстати убит этот лис!

Без твоей меткости, друг,

Пропали бы мы с тобой тут!

Теперь, давай, превратимся

В кытайских вельможей с тобой.

В куржуне
 своем я припас

Ханскую шубу отца.

Надену ее я сейчас

И  сыграю с калмыками я

Неприятную шутку для них.

Куржун свой Алман развязал,

Золотую шубу достал.

И одежду другую

Батыру Сыргаку  отдал.

Двадцатилетний Сыргак

На стража его похож стал.

И как кытайцы они

Продолжали пути свои.

Бурная река Курпульдек,

Чтоб пройти, надо суметь.

Как утка, Сарала плывет,

Вослед Карткурен идет.

И сведущ конь, и умен,

Не зря с собою взят он.

Умный батыр Алман

За собою Сыргака ведет.

Так умело они

Реку бурную ту прошли.

По извилистой тропе,

Следов не видно где,

Вдоль петляющей реки

Двигались богатыри.

Открылось пастбище им,

Названное Кыр-Кайын,

Где паслись табуны.

Так много было их там,

Что невозможно и сосчитать!

Батыры узнали их вмиг,

Кыргызов то табуны,

Что с поминок угнали враги.

Алманбет и Сыргак

Две реки вброд перешли,

Таш-Кечу, Маш-Кечу —

Знакомы Алману они.

Вдруг перед ними возник,

Как тень, кангайский хитрец

По имени Карагул.

Тут главный табунщик их

С подозрением спросил:

— Что ты за великан,

Словно облако в небесах,

Кружишься туда-сюда?

Как тигр готовый к прыжку,

Откуда ты взялся здесь?

Что же ты за ловкач,

Жаждешь схватить меня? —

Слова такие сказал,

Назад пятиться стал,

Готовый умчаться вмиг,

Чтоб враг вдруг не настиг.

Как кытаец молвил Алман,

Приближаться тихонечко стал:

Я из города Чынмачын,

Из племени кангуров.

Мой отец в Бакбурчуне хан,

Я его единственный сын.

Развернув коня Торайгыра

Остановился Карагул,

На Сыргака взглянул:

— Поверил я, что он кытай,

Чуть себе не навредил.

У спутника твоего,

Пугающий вид, не простой:

Силач он, грозен, могуч,

Много доблести в нем.

Видится он мне врагом,

Открой мне секрет, кто же он?!

Тогда Алманбет сказал:

— Отец его знатный хан,

Сам из Кана прибыл.

Хоть ори — не услышит он

И не говорит — немой.

Торайгыр — стрела, а не конь,

Карагул же, сидя верхом,

Не походя к чужакам,

Не уверенно спрашивал так:

— А что за конь в поводу,

Что за бурый скакун?

С какой целью ведешь его,

Не из нашего края он!

И ответил Алман:

— Эх, абагыш
, дорогой!

В походе против бурутов

Достался кытайцам он,

Как подарок отдали нам,

Я спешу в Тунша и Капсан,

Оповестить чтоб войска.

Что возиться с конем в пути,

Я оставлю тебе пока.

Но обратно когда пойду,

Я коня с собой заберу. —

Ответ ждать он не стал,

Узду стянул вмиг Алмна.

И в родной свой табун

Карткурен галопом рванул.

Хоть и хитер Карагул,

Но понял он хорошо,

Что не он обманул,

А тот обманул его,

Заметался вдруг Карагул:

— Ай-ай! Назад! Назад! —

Попытался коня удержать.

Но неудержим Карткурен,

Быстро ушел он к своим,

И табун, словно вожака,

Признал своего жеребца,

Обнюхивая, фыркая.

Наверняка за собой

Приведет конь домой.

Подозреньем гонимый

Скинул с седла Карагул

Тяжелый с песком куржун,

После чего Торайгыр,

Поднимая клубами пыль,

Карагула пулей унес

В стан Конурбая, Кентун.

На седле он возил куржун,

Чтоб тугоуздый Торайгыр

Управляемым был.

—Упустили мы подлеца! —

Вздохнул эр Алманбет, —

Гнаться за ним смысла нет.

Действовать вынуждены —

Будем гнать домой табуны.

Направим коней туда,

Откуда пригнали их.

В родные края Каркыра

Карткурен их поведет.

Когда сей скакун впереди

За ним весь табун пойдет. —

Алман Сыргаку сказал,

Громко о щит постучал.

И вмиг чуткий Карткурен

Табун в Каркыру погнал.

От копыт бегущих коней

Будто весь мир задрожал.

Шестьсот табунщиков там

Те табуны стерегли.

В панике бедные

Из юрт выбегали они,

Когда дрогнули табуны.

Путался кто-то в штанах,

Комом встал в горле им страх.

Как они не собирались,

Лишь по сторонам метались.

Вот такое с ними случилось.

С криком Алман

Ударил в белый барабан,

Из ружья бухнул Алмабаш
.

И бесчисленные табуны

Ринулись в дальний путь,

Скачут в тумане пыли.

Край табуна эр Сыргак 

Гнал ближе к бегущим коням.

Карткурен впереди, как вожак,

Галопом табун ведет.

Тем временем Карагул

К златому шатру домчал

И Конурбаю с криком

Тревожную весть подал:

— К нам буруты пришли,

Угнали они табуны!

*   *   *

Их пока там оставим

О кыргызах кое-что скажем.

В поход идущих войсках

Едет старец Кошой,

Великан мудрейший, седой.

Многие витязи там

Готовые ринуться в бой.

Среди них хан Жакып,

Элемана сын эр Тоштук,

Эштека сын Жамгырчы

И хан казахов Кёкче,

Из кыпчаков Урбу,

Андижанец Санжибек,

Будайыка Музбурчак,Ю

Доблестный хан Бакай,

Сорок полководцев чоро,

Их старшина Кыргылчал.

На копьях воинов блестят

Солнечные лучи.

Покачивающим шлемам

Войск края не видны.

Будто гнется земля

По тяжестью шага их.

Наконец кыргызов войска

До кангайской границы дошли.

*   *   *

Войска кыргызов оставим,

Весть другую узнаем:

Где же Чубак и Манас?

В низине у Базар-Тоо,

На берегу Маралду

Вот уж несколько дней

В ожидании томились они,

Когда же с разведки придут

Сыргык и хан Алманбет.

— Что же с ними стряслось?

Запаздывают они. —

 Беспокоился хан Манас. —

В земли вражьи ты поезжай,

Чубак, и все разузнай

О своих близких друзьях,

О Алмане, Сыргаке, ступай.

Заметишь врага — вернись.

Ждать долго не заставляй!

Скорее дай мне знать,

Что происходит там!

Поезжай-ка, Чубак.

Разузнаешь все или нет,

Все равно дай мне ответ!

Чубака Манас отослал,

Прутья ивы согнул,

Под голову их сложил,

Подремать чуть решил.

Он несколько суток не спал,

Его сон сильно одолевал.

Не размышлял ни о чем,

Заснул батыр крепким сном.

НАЧАЛО БИТВЫ
Храбрец великан Конурбай

В широкополом кюбе
,

Натягивая удила,

На могучем Алгаре орал:

— Совсем обнаглели буруты,

Жестоко я их накажу!

Шкуру живьем с них сдеру! —

Как помешанный бушевал,

Впереди всех поскакал.

За ним кытайцы, манжу

Биться лавиной пошли.

Тьма тьмущая солдат

В кровавый поход двинули.

Надвигающегося врага,

Увидев издалека,

Просит Сыргака Алман:

— останусь врага я ждать,

Один его буду встречать.

Спрячься ты где-нибудь,

Незамеченным будь.

Подойдет близко враг,

Нарочно я побегу,

Если калча решит,

Что я испугался его,

Погонится он за мной,

А ты его пропусти

И с боку пикой проткни!

Если его сразим,

То из соратников его

Не осмелится никто

На нас с тобой нападать,

Не станут преследовать.

 Среди густого камыша,

Крепко пику в руке зажав,

Конурбая ждал эр Сыргак,

На него готовый напасть.

Грозный батыр Конурбай

На Алгаре рысью скакал.

С шапки его свисали

Гроздья ценных камней.

Перья павлиньи веерами

Играли на его спине.

За Конуром скакал

На стремительном Кылжейрене

Кырмуз-шаха Мурадил

С красным стягом, копьем,

Обладающий силой убойной.

За поясом с булавой, как казан,

На Чабдаре Нескара скакал,

Жаждал встретить врага.

Батыр калмыков Ушанг

И кровожадные палачи

Не отстают от калчи.

О смерти и не помышляя,

Галдят, словно птиц стая,

В бой летят, пыль поднимая.

У войска стремителен бег.

Несет гул войска страх,

Словно гроза в небесах.

Всматриваясь вдаль

На приближающего врага

На лихом Сарале Алман

С нетерпением ожидал

Могучего Конурбая.

Но вот только калча

Мимо засады проскакал.

Не сдержался Алман

И с криком к калче поскакал.

От неожиданности

Душа калчи в пятки  ушла

И, струсив сопротивляться,

С трудом развернул он коня.

В страхе калча удирал,

Но догнав его, хан Алман

В спину вонзил копье.

Если б не был Алгара

Крылатым скакуном,

Погиб бы Конурбай

От рук Алманбета-льва.

У Кырмус-шаха Мурадила,

Как у бешеного льва,

Налились кровью глаза.

Сжимая в руке копье,

Чтобы удар нанести,

Алману путь преградил.

Ударом выбив копье,

Алман тут же всадил

В грудь Мурадила копье

И с коня повалил его.

Предводитель Конур,

Кровью своей истекал,

Еле до своих доскакал,

За гриву обхватив Алгару:

— Где вы, люди мои, где вы?!

Вас много, а пользы нет! —

Так Конурбай стонал,

Кровь теряя, сознанье терял.

Лекарей тут же нашли,

Семеро к Кону пошли,

Накрыли снадобьем рану,

И хану полегче стало,

Тело бодрость вновь обрело,

Боли совсем прошли.

И калча снова бросился в бой.

Вослед за своими войсками

Мчался, крича клич боевой.

Кытая кишмя кишели,

Как бесчисленные черви.

Ушан и с ним Бороончу,

Высокочтимый Нескара:

Втроем развернули коней

Навстречу к батыру Алману.

Узрев трех богатырей,

Вздрогнув Алман всерьез

И поспешил поскорей

Удалится за реку Кара-Суу.

Вдруг раздался знакомый клич,

Это был крик Чубака.

Откуда ни возьмись

Появившись, с разбегу он

Нанес вдруг Ушангу удар.

И грохнул Ушанг-великан,

Словно перекати поле.

Вдохновленный ударом Алман

Снова бросился в бой.

Но обидчику Ушанга,

Богатырю Чубаку

Нанес удар Бороончу.

По телу Чубака

Теплая кровь потекла.

И верный конь Кокала,

Спасая, унес Чубака.

Вослед ему громко Орал

Манжуйский хан Нескара:

— Убейте вы сволоча!

Тем временем эр Алман,

Громогласно вскричал,

Бросился на Бороончу,

Отомстивши за Чубака,

Проткнул пикой бедро врагу.

Спасаясь от Бороончу

За табунами мчался Чубак,

А за ним в тишине скакали

Хитрые враги-кангайцы:

Слишком много их было,

Больше, чем галок летящих,

Больше, чем пуль свистящих,

Больше, чем с неба дождей.

Чубак и Алман вдвоем,

Спасаясь, быстро бежали.

А за ними, страх наводя,

Враги неотступно скакали.

Вдруг дикий окрик Сыргака

Пронзительно прозвучал.

И выстрел Койчагара

Вслед громко прозвучал.

Крик и выстрел Сыргака

Врага остановил.

А Алман богатырь,

Весь в крови и пыли,

Пред Сыргаком возник.

Как жалок был его вид.

И разведя руками,

«Что стряслось с ним?», —

Засмеявшись, подумал Сыргак.

Неудержимо Чубак

С поля боя убегал.

Конь Чубака Кокала,

В будние дни ленивый,

Хоть его захлестай,

Сделал бы только шаг,

А ныне в бою разогнался,

Телом конь разогрелся,

И резво скакун бежал.

Срелой Кокала летит,

Во весь голос Чубак кричит:

—Вставай же! Проснись скорей! —

Стал он Манаса будить.

Но батыр не проснулся,

Даже не шевельнулся.

Раздавался громкий храп,

Застыл от страха Чубак.

Он над ухом Манаса

Сильно бил в барабан.

Но не проснулся Манас,

Мертвым сном спал силач.

Поднял Чубак Манаса

У себя над головой

И оземь кинул обратно,

Но Манас, словно неживой,

Не шелохнулся — спал.

«Что за шутка такая?!

Часто из-за него

В неприятностях мы бывали!

Если он в плен попадет,

Кытайцы измучат его,

Крепко станут они измываться.

Чем такое он переживет,

От моих рук пусть лучше умрет:

Копьем я проткну его,

Что дальше — посмотрим потом!» — Подумал храбрый Чубак,

Сел быстро он на коня,

С разбегу вонзил копье в бедро

Друга спящего своего.

Но Манас не вскочил,

Лишь сонно глаза приоткрыл:

Что случилось? — спросил.

Чубак заговорил,

В спешке заторопил:

— Беда, господин, беда?

Будь неладна эта война,

Дел натворила она!

Наши войска далеко.

Не подумав, они

Угнали вдруг табуны!

Переполох начался,

Многочисленные войска

Готовы устроить бой,

Гоняться по пятам,

Скоро прибудут сюда!

А ты спишь мертвым сном

На земле наших врагов,

Будто в Таласе ты,

Лежишь в объятьях жены!

Что за беспечность такая?!

Не время же спать сейчас!

Спокойно ответил Манас:

— Не горячись Чубак,

Разве нам не было трудно,

Не сражались ли мы с врагами?!  —

Произнося те слова,

Великодушный Манас

Был невозмутим, как скала.

И тогда подумал Чубак:

Смысл слова «Манас» —

Высший Разум и Доблесть.

Не зря зовут его Манас!

Он по сути — Манас!

Он по духу — Манас!

Во всем он — Манас!

В нем — мой ум, моя сила,

В Алмане — дружба моя!

Позор панику поднимать,

И от врага бежать!

Величаво Манас восседал

На скакуне Айманбозе,

Сырнайзу
 держит в руке,

Рядом Чубак на коне.

Выручать скакали они

Сыргака с Алманом

От преследований кангаев.

Но вдруг узрели они

Друзей и врагов впереди.

Манас, как гром, заорал,

Из Аккелте
 стрелял.

Крик и выстрел батыра

Вызвали страх у врага,

И преследующие кангаи

В ужасе проч поскакали.

Сильнее Манас закричал,

Выстрел вновь прозвучал.

Алман, Чубак и Сыргак

Твроем ринулись в бой

В разгар битвы с врагом.

Алман Сыргаку велел:

— Скорее к нашим скачи,

Им обо всем сообщи!

Хотелось Сыргаку сказать,

Негоже друзей покидать,

Но перечить он не посмел

Просьбе друга и брата

И выполнять полетел.

Чубаку, Манасу, Алману

В окружении сражаться пришлось

С неистовыми врагами.

Сколько их здесь собралось,

Не сосчитать кангаев.

Вождь их тут Конурбай

И Кырмуса сын Мурадил,

И манжуев хан Нескара,

С красной шишечкою на шапке,

И из калмыков Ушанг,

Черногривый там Бороончу,

Старая дева Оронгу,

Упрямый кабан Жолой,

Сын Токшигера Бозкертик —

Вооружены все до зубов.

Пиками с бунчуками покачивали,

Землю под ногами тряслась:

Войско потоком двигалось,

Вширь и вглубь занимая поля.

А впереди табун лошадей,

Бравый скакун Карткурен

За собой ведет табуны.

Манас и Чубак – богатыри

С Алманом во главе

Скачут за табунами вослед,

Криком табун понукали.

Гроза врагов Алманбет

Просит храброго Чубака:

— Глянь, позади Жолой,

Ты пригнись к гриве коня,

Чтоб он не заметил тебя,

И в густой пыли табунов

Внезапно ты напади,

Чтоб он свалился с коня!

На бока коней они сползли,

К шеям из прильнули,

Лишь поравнялся Жолой,

Чубак бросился на него

И нанес удар копьем.

С бегущего Ачбуудана

На землю слетел Жолой.

Пока поправлял копье

Богатырь эр Чубак,

Калмыкский батыр Ушанг

Вмиг рядом оказался

И выбил с седла Чубака.

Своим «геройством» красуясь,

Оглядывался Ушанг,

Но тут налетел Алманбет,

Вздымая пыль за собой,

На скакуне Сарала,

И насквозь Ушанга проткнул.

На помощь летит Манас,

Выкрикивая грозный клич.

Несметные кытаи

Лавиною хлынули,

Не жалея коней, скакали

Кангайские богатыри,

Убить Манаса готовы:

Даже старый Алооке

И Конурбай, его сын,

Все воинов главари

Боевые силы стянули:

— Эр Жолой, исполин,

Вперед выезжай, скачи!

Добытые табуны

Обратно ты поверни! —

Приказал ему Конурбай.

Раздражен приказом Жолой,

Но ответил сдержанно он:

— Как же ты мог мне сказать:

«Поверни табуны назад»?!

Буруты ведь не слабы,

Опасно к ним подойти,

В гуще коней сплошь они.

Коль окажешься рядом ты,

То смерти не избежишь.

Думаешь враг там один,

Но там тысяч их.

И не заметишь сам,

Как будешь вдруг сбит с коня!

Так буруты ужасны,

Мстительны и упрямы!

Зря на поминки ездили мы

И угнали их табуны.

Не измерили силы мы,

На себя беду навлекли!

*   *   *

Между тем помыкая коня,

Кокчебича-скакуна,

Преодолев долгий путь,

К своим примчался Сыргак.

Он был со множеством ран,

Весь в крови и пыли.

Увидев его, хан Бакай

С тревогой весть ожидал.

Слабо Сыргак сказал:

— В низине горы Каспан,

Где течет Кара-Суу,

Мы наткнулись на наш табун

И Карткурена пустили.

Ажибая-хана скакун

Сразу признал свой табун,

Как вожак тихо заржал

И табун в край родной погнал.

Но нахлынули кытаи,

Нас со всех сторон обступали.

И мы вместе с Манасом

В самое пекло попали!

Кыргызы знамена подняли

И на выручку поскакали.

Войска вел хан Бакай,

Сорок чоро-полководцев

Тысячные войска возглавляли.

Тулпар Манаса Аккула

Шел в поводу у Бакая аба.

Решительны были войска,

Впереди их ждала война.

*   *   *

Их ненадолго оставим,

К Чубаку, Манасу, Алману

Давайте теперь заглянем.

Атакуя яро кытайцы

Хлынули обвалом.

Конь Конаура Алгара,

Словно создан был в небесах,

Круп плотен его, как котел,

Антилопа не сбежит от него.

Как газелл стройный красавец,

Коруна друг вороной.

Ударив Алгару камчой,

Конурбай бросился в бой.

Навстречу летит Манас,

Словно беркут на жертву свою,

С удовольствием думал он:

 «Сбудется мечта моя,

Теперь уж проклятый камча

Не сбежит от меня!» — 

Айманбоза шлепнул камчой,

И как только богатыри

Лицом к лицу в поединке сошлись,

Опередил хан калчу,

Нанес с криком удар ему.

В сердце направил он пику,

Но о панцирь пришелся удар.

На круп коня он упал,

Тяжело на землю свалился.

Конура чтоб зарубить,

Вынув меч, развернулся Манас.

Сыпались стрелы дождем,

Пули градом летели,

Окружен Манас был врагом.

Страшная участь нависла

Над Манасом-богатырем.

Лавиной кангайцы наступали,

С криками дикими скакали.

На Айманбозе Манас,

Сырнайза сжимая в руке,

Рысью скакал к реке.

Имя речки той Итичпес
,

Была она глубока,

Копьем не достать ее дна.

Пустил Манас вплавь коня,

На плаву Айманбоз держался,

Но не мог выплыть, как ни старался.

Когда он в воду вошел,

Был весь в поту его конь,

Совсем он окоченел,

Теченьем тащило его.

По берегу Конурбай,

Ухмыляясь шагал,

Наблюдал за богатырем.

Уносимый теченьем батыр

Лишь до узкого места доплыл

Нацелившись Конурбай

Меж глаз ударить решил:

«Султана Манаса-врага

Я прикончу в воде сейчас!»

И, пригнувшись, ударил копьем.

С львиным сердцем Манас,

И глазом на миг не моргнул,

Схватил копье за конец.

За конечник держит Манас,

Древко же держал Конурбай.

Верхом на Алгаре

На суше стоял Конурбай.

А по глубокой реке

Плыл Манас на коне.

С пронзительным криком Алман

На помощь Манасу мчал.

Пред яростью не устоял,

Не вырвал свое копье,

Конурбай наутек скакал.

Ударив камчой Алгару,

Трусливо к своим удирал.

Напористым был Манас,

С двумя копьями, в седле

Из реки выезжал Манас.

По пояс одеяния хана

Вымокло, в воде хлюпало.

Очутившись на суше, подумал:

Вымерли что ли кыргызы?!»

И в ответ на его мысли

Показались отряды кыргызов.

Снаряженного для боя,

Аккулу с собой взяв,

На иноходце Бозжорго

Богатырь Бакай скакал.

С возгласами одобрения

Прибыл войск во главе

И тулпара Аккулу

Манаса тигру отдал.

Породила вьюга Аккулу,

На ушах его свечи горят,

На переносице

Недоуздком натертый след.

Застоялся на привязи конь,

Едва сдерживался он.

Свечи на его ушах

Укажут путь в темноте.

Ловко запрыгнул Манас,

Поудобней уселся в седле,

Сжал копье он в руке.

А за ним ринулись в бой

С Кыргылчалом во главе

Сорок батыров-чоро.

Неисчислимые войска

С неистовым криком «Ура-а!»

Яро кинулись в бой.

На конях мчатся они,

Тетиву тянут лучники,

Из ружей пули летят,

На солнце мечи блестят,

Громко стучат барабаны,

На ветру реют стяги.

Словно лавины с горы,

Кара-кыргызы
 в атаку пошли.
Разбить злого врага —

Цель Манаса была.

И чтобы достичь ее,

Держал наготове копье,

Хлестнул Аккулу  камчой,

Выхватил меч Зулпукор,

Закаленный ядовитой водой.

Вынешь ночью его,

Горит он алым огнем.

В битве длиннее он,

Камень рассечь может меч,

Голову вмиг отсечет,

В траве огонь разожжет.

Вот с таким святым мечом,

Готовый все снести с пути,

Раз за разом стрелял из ружья,

Громкий клич выкрикивая,

На стремительном Аккуле

На врага мчался Манас.

Охватил кангайцев страх,

В ужасе бежали они назад.

Вдруг Манас увидел калчу,

На него направил свой гнев.

И в растерянности Конурбай 
Бежал в укрепленный град.

Манас его настигал,

Конур рассудок терял.

«Выше златого пояса,

Ниже края лопатки, —

Манас удар рассчитал, —

Попаду!» — решил

И с силой копье вонзил.

По Конурбая спине

Кровь алая потекла,

Весь панцирь его залила.

Покидала сила калчу,

Лишь города конь достиг,

По привычки с трех лет,

Стену шестидесятислойную

С ходу он перелетел.

А тулпар Аккула

Ранее не прыгал никогда,

У стены этой встал.

Окровавленный весь калча

В беспамятстве лежал.

Тридцать шесть лекарей нашли

И к раненому их привели.

Искусны кытайские лекаря,

Дни и ночи лечили его,

Не жалея снадобья.

Пролежал Кон два дня,

На третий открыл глаза

И людям своим сказал:

— Кара-кыргыза Манаса

Из живущих людей

Никто бы не одолел!

Драконы и питоны —

Его покровители,

Следую всюду за ним.

С куцым хвостом серый волк —

Охраняет батыра лютого,

Бежит позади его.

Когтистый Алпкаракуш

С неба выставил лапы.

Полосатый черный тигр

И сорок чилтенов святых —

Спутники храброго льва.

Враждовать с ним нельзя,

Уничтожит любого он.

Истребления чтоб избежать,

К унижению будьте готовы,

Усмирите страсти бурутов

Подарками дорогими,

Не жалея скота,

Ни золота, ни серебра.

В рабство слугу своего

Отдайте им. Ничтожные

Трусы, кытайцы мои!

*   *   *

С кыргызами бьются кытайцы,

Манжу, калмыки, мангулы.

Как бешенные бьются,

Смерть и жизнь рядом трутся.

Бои идут ночью и днем,

Время не учтено.

Друг на друге трупы

И кангайцы, и буруты.

Ручьем течет алая кровь

У кыргызов и у врагов.

Жестоко сражение,

Раненным в шею воинам

Головы не поднять,

Осталось судьбу лишь оплакивать.

Чьи-то трупы окоченели,

Кто-то лишившись ног,

На груди по полю ползет.

Кто-то струсил сражаться,

Места себе не найдет.

Плоскогорбый Желмаян
,

Мощный верблюд-самец,

Святым Шаймерденом

Манасу подарен был.

На голове его

Недоуздок золотой.

Усталости он не знает,

Вынослив, неутомим:

Каныкей сама на него

Гюлазык
 нагрузила,

Чтоб сорок Манаса чоро

Перекусить успевали

Во время сражений тех

И снова бросались чтоб  в бой.

Когда во главе Манас,

Кыргызов не остановить,

Нет предела решительности.

ОДНОГЛАЗЫЙ МАДЫКАН
Кыыргызы, кытайцы

Совершенно без жалости

Устраивали резню.

На сизом быке Мадыкан,

На чудовище однорогом,

На сражение прискакал.

Кытаец Мадыкан,

Одетый в железо сплошь,

В панцырь пуленепробиваемый,

На Кокбуке быстроногом,

Словно гора, огромном.

Быстрее ветра бежит,

Шагом медленным и не ходит.

Когда Мадыкан верхом,

Суждено ему победить.

Не понятны речи его,

Что за слова молвит он.

Только лишь иногда

Человеку подобен глас,

Но чаще грохочет, как гром.

Тело покрыто его,

Словно медвежьей шерстью.

Пустил быка Мады вскачь,

Жутко он воевал,

Сокрушал всех вокруг в пух и прах,

Всех, стоящих ему на пути.

Кошмарный начался бой,

Кыргызы будто в аду.

«Если дать волю ему,

Он уничтожит всех нас,

Не оставит в живых никого!» —

С тяжкими мыслями,

Бьется с монстром Манас.

Не на жизнь, а на смерть

Бьются на майдане
,

От воюющих в стороне.

То против друг друга они,

Лицом к лицу бьются враги.

То мчаться бок о бок рядом

На Аккуле, на Кокбуке,

Стараясь с тащить с седла

Один другого врага.

Манасу помочь решили

Алман, Чубак и Бакай,

Сыргак, Серек, Ажибай

И все сорок чоро.

Монстра они окружили,

Но ему хоть бы что.

Кроме Манаса Мады

Не признает никого. 

Зажат Мадыкан в тиски

Сорока дружинниками.

Все сорок чоро как один

На чудовище шли.

С калдаями
 во главе

Кангайцы поспешили,

Чтоб выручить Мадыкана,

Из окружения чтоб спасти.

Яростный монстр Мады,

Если б не было тут Манаса,

Уничтожил бы всех батыров,

Кыргызов бы перетоптал.

Манас и батыр Мады,

Взором друг друга испепелив,

Разом копьями ударили,

Что сотряслась земля.

Наблюдавший за схваткой

Издалека Конурбай

Воинов всех погнал,

Чтоб поддержать Мады.

И несметные кангаи,

Манжу, калмыки, мангулы

С воплями наступали.

Кыргызы лавиною шли.

При столкновении двух сил

Содрогалось лицо земли.

Настиг Чубак в этом бою

Подобного вепрь Жолоя,

Резко мечом взмахнул

И голову снес ему.

Кангайцев страх охватил,

С поля боя удрали они.

Хоть и оставили

На поле боя свои,

Непоколебим Мады,

Не растерялся он.

С дружиною шер
 Манас

Окружили Мады.

В ярой злости Алман

Страшный удар наносил.

Ажибайи Сыргак,

Сын акбалты эр Чубак

Копья разом вонзили.

И мудрый батыр Бакай

Тоже вонзил копье.

Вся дружина Манаса

Раз за разом копья вонзила,

Великана Мады поразила.

Не устоял Мадыкан:

Выпал из руки поводок,

Из стремени ноги сползли.

На Куле с разбегу Манас

Сильным ударом копья

На землю свалил Мады.

Сыргак Улаккана сын

Голову быка сизого

Острым мечом отрубил.

Когда Мадыкан упал,

Чуть не заплакал калча:

«Что делать и как мне быть,

Коль гибнет наш великан?

Опозорен теперь совсем

Пред кытайским народом я!

Умру, но пойду на врага,

Мадыкана освобожу!»

В истерике бился калча,

Клич кангайский крича:

— Мёнд., мёндю! Дороеды!

Вперед! Бурутов убейте!

На Конуров призыв

Откликнулись сразу

Волчийглаз и Музкиндик,

Могучий батыр Ылама,

Кытаи, манжу и калмыки,

Все разом к калче повалили.

Но кыргызские храбрецы

Пусть врагам преградили.

Азиза сын Алманбет,

Сын Акбалты эр Чубак,

Улаккана сын эр Сыргак —

Чуткий бдительный воин,

Не давая и шага шагнуть,

Врага остановили.

Мудрый батыр Бакай

С мечом Канболот
 в руке

К Мады быстро подлетел,

И с криком  у великана

Срубить голову он успел.

УЛОВКА КАКАНЧИ
После гибели Мадыкана

Усилили враги

Во стократ силы свои.

Превосходящим числом

Шли на кыргызов они.

Застилая людям глаза,

Как тьма, поднималась пыль.

Вместо убитого одного

Тысячами шли враги.

С ясным умом Алман,

Что делать, сообразил:

В одежду переоделся

Кытайского господина

И по тропинке помчал,

Что к граду Бейджину вела,

И будто бой покидал

С кытайским флагом в руке.

Этой уловке поддавшись

Воюющие кытайцы,

Калмыки, мангулы, манжу

Вслед за Алманом бежали.

Со злостью батыр Манас

Ускорить победу решил.

Безжалостно гнал врага

Чубак, сын Акбалты.

Музбурчак, Кёкчё — храбрецы

Многочисленных врагов

Гнали назад, словно скот.

Один вражеский край

Гонит мудрец хан Бакай.

Другой вражеский край

Гонит молодец эр Сыргак.

Гонят кыргызы кангаев,

Опомниться им не давая.

Не дают отдышаться врагам,

Без оглядки в атаку идут.

У всех клич на устах:

«Ур-а
! Манас! Манас!»

Сокрушительные удары,

В спешности и суматохе

Вслепую бегут кангаи.

И в сражении том

Чего только не было:

Головы теряя, враги

С гомоном убегали.

Без седока аргамаки
,

В поводьях запутавшись,

По майдану блуждали.

Кытайцев хан Конурбай

Манасу путь преградил,

Но грозный Манасу вид

Страшно его напугал.

Он развернул коня

И, убегая к кангайцам,

Оглянулся назад,

Заметил с ужасом он,

Как скакун Аккула

Приближался грозой.

Во всю прыть он скакал,

И из пасти раскрытой его,

Брызжет пена, к земле

Шею конь прижимает,

Резвый разбег берет.

У всадника Манаса

Злобно глаза горят:

«Я край лопатки пробью,

В легкие пику воткну!..» —

И нацелил свое копье.

Но ловкий батыр Конурбай

От удара Манаса

Изворотливо ускользал.

Он быстро выхватил меч

И разрубил копье,

Надвое сломав его.

Изо всех сил Манас

За Конурбаем мчал.

Издали это Алман

Увидел, запереживал:

«В коварстве силен калча,

Проскочит сейчас в ворота.

С наивностью хан Манас

Пройдет, погибнет тогда!»

Быстрее стрелы Алман,

До Манаса успел,

Коня Аккулу схватил

За повод да и пытается

Утихомирить батыра:

— Лев ты мой, успокойся.

Каждый шаг продумал калча,

Он с стократ хитрее тебя!

Видишь то крепость его,

Открыты в ней ворота.

Притворяется он,

Заманит в ловушку калча:

Как только ты будешь внутри,

Закроются ворота,

Готовые там палачи

Тут же погубят тебя.

Известна мне подлость его,

Манас хан, давным давно. —

Алману все ж удалось

Манаса остановить.

Упорствовать перестал,

К месту подъехал Манас,

Где водрузили знамена,

Ударили в барабаны,

Кыргызы войска собрали.

Десятники, сотники,

Тысячники усердно

Живых и мертвых считали.

Раненных лечили,

Тяжелых на землю сложили,

Подушки им подложили.

Чтоб грязную кровь излить,

Дали пули им проглотить.

Ланцетном расшевелив

Осколки им удаляли

Им нежным аштаром
,

Раны протирали.

На переломы костоправы

Накладывали лубки,

Руки, ноги перевезали.

Об умирающих воинах

Весть приносили одни.

Брату брата убитого

Доставляли другие.

Всех кыргызов отец

Старец хан Кошой

Список составить велел.

Эштека сын Жамгырчы

Учет всего войска вел.

Цифры хану передали,

Живых число теперь все знали.

Был предоставлен отчет,

Достоверным был тот счет.

О, тленный мир, как жесток:

Лишь вчера жил человек,

А сегодня его уже нет!

Яростной битва была,

Горе и смерть принесла.

Из кыргызских войск

Мертвых меньше, чем живых.

Итоги когда подвели,

Чубака в живых не нашли.

— О, боде! Кого ты отнял?!

Чубака я потерял!

Как буду я жить без него?! —

Горько Манас рыдал,

Сердце свое истерзал.

Седла под головы

Сложили усталые воины,

К западу головой легли,

На короткий сон уснули они.

На рассвете, утром рано,

Когда звезды угасали,

Воины, что крепко спали,

Один за другим повставали.

Появился батыр Чубак,

Потешаться вздумал чудак:

Сорок вельмож он вел

Друг к другу их привязал,

Кангайцев знать пригнал,

Во главе с ханом манжу,

Самодуром Нескарой.

От счастья Манас вскочил:

— О мой Чубак! Ты жив! —

Хохоча он вскричал. —

А ты, Нескара!.. Вот я..

Мечтал взять ты меня!

Захватить думал Талас

И ограбить начисто нас!..

—Ты волен меня убить,

Но если жизнь сохранишь,

Готов стать тебе слугой,

Что скажешь, сделаю все!

Весь манжуйский народ

К тебе, Манас, перейдет.

Отдам тебе я свой край,

Пастбища, землю отдам.

И мой золотой рудник

Станет твоим на век! —

Взмолился тогда Нескара,

О пощаде он умолял.

Озлобленным стал Манас,

Вынул из ножен свой меч.

Но рядом стоял Алманбет,

Он тронул руку его:

— Повелитель мой дорогой!

Не спеши, убьешь — толк какой?

Среди кытайцев, манжу,

После Конура второй

Человек сей Нескара.

Послушай, что я скажу.

Все пленные и Нескара,\

Ну кроме лишь одного,

Будут у нас пока.

Многочязычного Ажибая

Послом к Эсенкану пошлем

В сопровождении одного

Из этих пленных вельмож.

Что ответит нам Эсенкан,

Потом мы поглядим.

Послушав Алмана слова,

С Бакаем во главе

Совещалась дружина вся.

Решила дружина тогда

Ажибая отправить послом,

Он знает языки

Семидесяти народов.

Опального сына Аргына

Речистый батыр Ажибай

Приют у Манаса нашел.

Его, в халате стальном,

На Карткурена усадили

И к Эсенкану проводили.

Урбу, Эйбит хана сын

Вызвался его сопроводить.

За идущими послами

С крепости уже наблюдали

Высокие чины Кытая

Айжанжун и Кунжанжун,

Эсенкан и эр Конур.

— Послов бурута перебью,

Их на части разрублю! —

Рвался злобно Конурбай.

— Стоит похвалить тебя,

Зразу зазнаешься ты!

Если перебьешь послов,

Меньше станет что ль врагов?!

Пред Алманом струсил ты,

В страхе от него бежал.

Только спрятался ты здесь,

Петушиться снова стал!

Будто мир перевернул,

По другому запел ты!

Если перебьешь послов,

Пощады от врага не жди! —

Слова эти Эсенкана

Оскорбили Конурбая,

Про себя промолвил он:

«Чем в Чет-Бейджине служить,

Лучше в Туп-Бейджине жить,

К Карыхану я пойду,

Моим заслугам цену знает,

Там уважение обрету!» —

И обиду не скрывая,

Сорока ханов хан

В яром гневе Конурбай

Из Чет-Бейджина ускакал.

В Чет-Бейджине Эсенкан

Долгие уж годы хан.

Когда прибыли послы,

Чрез узкие врата прошли.

На троне Эсенкан сидел,

С двух сторон вокруг него

Айджанжун и Кунжанжун.

Вместе с кыргызскими послами

Повара Шуйкучу послали.

Когда послов тех проводили,

В покои, чтоб те отдохнули,

Поклонился Шуйкучу

По-кытайски Эсенкану.

Как угорелый заметался,

Доказать свое пытался:

— Рожденный бурутом Манас

Необычен, удачен во всем,

Опасен, грозен, силен,

Завоевать может он

Не только кытайский народ,

Но и весь мир целиком.

Много нашей крови он пролил,

Самого Жолоя убил.

Перечислить не в силах я

Всех убитых в бою!

Что стоит для Кытая

Потеря самого Мадыкана?!

Буруты те затоптали

Могучие наши войска!

О, какое же позор —

Пленение сорока кангайцев

Во главе с самим Нескарой

Одним из чоро Чубаком.

О, горе мне, горе, о горе!.. —

Рыдал Шуйкучу навзрыд.

На башню поднялся хан

А следом за ним пошли

Айжанжун и Кунжанжун,

Чтоб увидеть кыргызов

За стенами города их:

Окружен город войсками

В синих кольчугах стальных,

Все на лихих скакунах.

Грозным видом кыргызы

Посеяли в хане страх.

Будто их нельзя обуздать,

Вмиг разрушат Бейджин они,

Растерялся тут Эсенхан,

Защемило сердце его.

Кроме как сдать Бейджин,

Выхода нет у него.

В Чет-Бейджине свой трон

Уступить решил Эсенхан.

Сотню красивых девиц

Манасу-победоносцу

Решил отвести Эсенхан.

И выпросить милость его,

Сам Манаса посадит на трон.

Так красавиц собрали,

Красиво одели всех,

На иноходцев с мягким ходом

Девиц усадили тех.

Представь себе белый снег

И капельки крови на нем.

Лик красавиц, что белый снег,

Капли — родинки на щеке.

С такими красавицами

(Ровно тысячу было их),

С драгоценностями на верблюдах,

С золотом на слонах,

Эсенкан со своею свитой

Из ворот выезжал

И Манасу сказал:

— Пожалей народ, не губи! —

Эсенхан Манаса просил,

Подарки преподносил. —

Ханство в Бейджине дарю,

Тебе власть передаю!

Дорог мне трон золотой,

Отныне твоим будет он.

Нескару ты не убивай,

Мой хребет не ломай.

Короную тебя ханом я,

Целиком отдаю я свой край!

Что скажешь, все выполню,

Слугою буду тебе.

За павших в этом бою

Я верой тебе отплачу!

Нескару мне живым верни?! —

Эсенхана слова,

Будто заставили свиту,

Пред Манасом склониться.

У ног его развернули

Расшитый златом ковер,

Надев на главу венец,

На руки хана подняли,

Понесли в главный дворец,

На ханский трон усадили,

Ханом каканчи в Бейджине

Манаса они объявили.

Хитрый тот Шуйкучу

Средь кыргызов давно уже жил.

С его же согласия

Мечом он обрезан был,

Став «мусульманином».

Верой и правдою

Поваром Манасу служил.

Тихо двигался он,

Кушать вовремя подавал.

Каждую привычку Манаса

Он крепко запоминал.

Каждый его поступок

Из виду не упускал.

Каждый Манаса шаг

В уме Шуйкучу держал.

*   *   *

Пока Манаса оставим,

О Конуре слово мы скажем.

Покинув Эсенкана

До Туп-Бейджина добрался,

И упав, Карыхану

Низко поклонился:

— Разгромил нас Манас,

Навели буруты страх!

В битвах погибли ханы,

Простой люд и рабы!

Железоухий силач,

И богатырь Кутан

Встретили смертный час.

Во главе сорока господ

Нескару пленили, как скот!

Твой любимчик, калмыкский хан

Эр Жолой погиб в бою.

Из племени шибээ

Погиб силач Ылама.

Во всем особен Манас,

Святым духом он ниспослан.

Смотришь ты на него,

Стоит пред тобой он один,

Но лишь яростно в бой пойдет,

Грозен, как тигр и лев,

Словно тысяча, страшен он.

Верхомному хану Кон,

Самому Карыхану он,

Жаловался в слезах:

— Еще в священной книге,

Еще до рожденья его,

Слова появились вещие:

«Толька полгода Манас

Править Бейджином будет».

И через шесть лун

Конец его наступито! —

Спокойно это сказал,

Правитель всего Кытая.

И велел он собрать

Лучших мастеров Бейджина,

Понимающих в стали толк.

Искусные мастера

Готовили пику острую

Шесть месяцев, день и ночь,

Пропитали ядом ее.

От полученной раны 

Смерти ниезбежит никто.

Пику конур эту взял,

Случай удобный он ожидал.

В большом калпаке Шууту

На Желмаяна усадили

И в Талас его проводили

С доброй весточкой к Каныкей.

Богатырь чоро Шууту

Полетел ветра быстрей.

К жене Манаса прибыл,

О славе мужа ее известил.

Но Шууту добрая весть

Не обрадовала Каныкей:

— Раз он Бейджином правит,

Беды вам не избежать!

Золотого трона сладость

Смертью станет для вас!

Наслаждаться ему нельзя

Властью хана Бейджина.

Это к гибели приведет

Всех полководцев-чоро!

Смерть настигнет его на чужбине,

Сиротою останется сын,

А братья Манаса злые

Врадебно смотрят на нас.

Вернись Шууту в Бейджин,

К Манасу ты поспеши! —

Плача, в горьких слезах,

Пикала письмо Каныкей,

Шууту вручила его,

Чтоб в пути менял он коней,

Шесть скакунов дала,

К мужу послала его.

Шууту до Манаса домчал,

Из Таласа весть передал:

— Семетею, сыну твоему,

Шесть месяцев от роду.

Каныкей, жена твоя,

Слезно просит тебя

Скорее вернуться в Талас.

«В Бейджине останешься ты,

То смерти не избежишь!» —

Таковы слова Каныкей.

И Шууту убеждал

Манаса вернуться в Талас.

Но он словам не внимал,

О доме и не помышлял.

Лишь велел батыру Урбу

Ханов кыргызских собрать.

Когда собрались они,

Произнес им Манас батыр:

— Вы опора моя, мой народ,

Собрались все до одного!

Принуждал вас, простите меня!

Если кому нагрубил,

Простите, верил крепко я вам!

Я силой тебя, мой народ,

Заставил идти в сей поход,

За это меня прости!

У каждова есть из вас,

Заботы о доме, семье:

У кого старец отец,

Возвращайтесь домой сей же час.

Кто здоровьем ослаб,

Тоже домой ступай!

И всем тем, кто желает,

Я венуться домой разрешаю.

Те, кто по родным скучает,

По земле тоскует родной,

Возращайтесь скорее домой!

Такие слова Манаса

Всполошили людей:

От радости зарыдали,

Смеялись они и скакали.

Перед их взорами встал

Десткие годы, места,

Где юные шли года.

Того, кто на родину рвался,

Бакаю возглавить велел.

Вернуться с ними в Талас

Решил хан Жакып сей же час.

Мудрый, но старый уже

Каштаганов сын хан Кошой,

Чтоб не умереть вдали,

Решил вернуться домой.

Элемана сын эр тоштюк,

Из нойгутов эр Акбалта

Тоже сразу покинули

Чуждую землю Бейджина.

И сволнением отправлялись все

В родные сердцу края.

Об ухоте части бурутов

Дошла до кытайцев молва.

Пропитанную ядом пику

С щитом Конурбай в руку взял.

Не зная покоя днем,

Не ведая ночью сна

За Манасом он стал следить,

Подобраться чтоб и убить.

Доносчик у Кона был,

По имени Манжу калмык,

На черном он ишаке

По дороге вперед семенил.

На макушке косу собрал,

Взял в руку аса-мусу

И, словно дервиш бродячий,

Голову чалмой обматал,

На кыргызском молитву запел.

Он, как божий скитале,

По миру засеменил.

Вдруг возник перед ним

Ожидавший его Шуйкучу

И, незаметно для всех,

Хлеб печенный сунул ему.

В тот же миг сей Манжу,

Запазуху спрятав хлеб,

Развернул осла и галопом

К Конрбаю помчал.

Испеченный в золе хлеб отдал,

И в тот же миг исчез.

Конурбай хлеб разломал,

Записку оттуда достал:

«Витязь мой, Конурбай,

Послушай печаль мою,

Собачей жизнью жил

У бурутов годами я.

Рабом унижался у них,

Секреты выведывал,

Пытался я разузнать

Уязвим ли Манас.

Мусульманинов став,

В доверие я вошел.

Манас поражений не знал,

Пуля его не берет.

Я тайны его разгадал:

Он свят, на каждой заре

Соблюдает он ритуал.

Едва забрежжит рассвет,

Идет он к бурной реке,

Накинув на тело халат,

Ниже пояа моется он,

Затем умывает лицо,

Помыв себя полностью,

Моет ноги свои Манас,

Омывание завершив,

Стоит босиком на земле.

Руки к небу протянуты.

Не боится он ничего,

Не стерегется ни от кого.

Без снаряженья. Один,

Наслаждаясь, стоит,

Силе высшей он предается,

Как свинец в  огне, тает он.

Блаженствуя, он остается

Смертен и уязвим.

Упустишь этот момент,

Несдобровать тебе:

В негодованьи Манас,

Уничтожит тебя, лишив глаз!»

Прочитав письмо, Конурбай

Пику отравленную взял,

На газелеподобном коне,

С острозвенящим мечом,

С бердышем на поясе,

Ружье Очогор за плечом,

В Чет-Бейджин скакал,

Манаса убить мечтал.

Бейджиские сорок ворот

Охраняют сорок чоро.

Кыргылчал и Акаяр

Крепко спали еще на заре,

И не узрели они, как

Конур проник на Алгаре.

В тот день Манаса стеречь

Ажибая пришел черед.

Он знал, что в крепость никто

Чрез ворота не пройдет.

Воткнув в кресло копье,

В седле уснул крепким сном.

На предутренний ритуал

К речке Манас пошел.

Руки в воду он упустил,

Омовение совершил.

Ноги в воду он опустил,

Омовение совершил.

Тайнам высшего разума

Прикосновеньям готов,

В тюбетейке, стоя босиком,

На плечах в халате простом.

К небесам он руки поднял

В умиротворенье вошел.

И в этот чудесный миг

Манаса Конур настиг —

Нанес он удар копьем,

Вонзив ядовитую пику,

В позвоночник батыру.

Тогда богатырь согнулся,

И затем падая ниц,

Головою в землю уткнулся.

Услышав какой-то звук,

Ажибай тут же проснулся

И в растерянности

За Конуром рванулся.

Он и калчу не догнал,

И Манаса бросить не смог.

Пику вытащив из спины,

Ажибай вдруг услышал хруст.

Копья сломанный осколок

Остался в спине глубоко.

Сын Алооке Конурбай

Гордо всех известил,

Как Манаса он погубил.

Поднимая пыль до небес

Двинулись вновь войска:

Стяги в небе колышаться,

Земля дрожит под копытами,

Щиты звенят, мечи блестят.

Хвастливо трубкой дымя,

Важно едед Конурбай.

Многочисленные кангаи

С шумом, с криком в бой ступали.

Лежал Манас в шатре златом,

Покидали силы его.

Возле него день и ночь

Алманбет хлопотал.

Панацею от всех недуг

На рану накладывал.

В меру сыпал на спину.

Очистить ему удалось

От тяжского яда рану.

Но много крови Манас потерял,

Совсем слабым от этого стал.

Жир молодой кобылы

К ране Алман приложил.

И туго его обмотав,

На коня Манаса сажал:

— Поезжай, батыр, ты в Талас.

Ты должен увидеть там

Грудного сына, Манас. —

Войска сопровождали,

Пропитания вдоволь дали.

ГИБЕЛЬ БАТЫРОВ
Молнией слух прошел

О том, что повержен Манас.

Для мстителей Кангая

Настал долгожданный час.

Кольцами охватили Бейджин,

Бесчисленна рать,

Кыргызские чтоб войска

В окружении уничтожать.

Кыргызы построились в ряды

И с молитвою в бой пошли.

Алман, Чубак и Сыргак,

Ажибай и Музбурчак,

Жамгырчи и хан Кёкчё,

Все сорок чоро гурьбой

Яростно ринулись в бой.

Высоко нес Ажибай

Боевой Манаса стяг.

На стремительном скакуне,

По кличке Ай-Сарала,

Клич бросив «Манас! Манас!»,

Алман нападал на врага.

Гущу Сыргак прорывал,

Панику наводя.

Жестоким ударом по врагу

Чубак наводил суматоху.

Сорок батыров-чоро

Окружение прорывали.

Получив жестокий отпор,

Кангайцы отступали.

Преграждая к отходу путь,

Своим орал Айжанжун:

— Назад! Поубиваю я вас!

Воинов бил Кунжанжун:

— В бой! Не отступать!

Отступавшие кангаи

В резню вновь полезли,

Смешавшись с кыргызами,

В бойню превратился мир.

В бою погибали кони,

Погибали смелые воины.

Горами валялись трупы.

Гибли кангаи, гибли.

На их место другие шли.

Еще тысячи погибнут,

Десятки тысяч придут.

Края битвы и не видать.

Что кытайцы, что кыргызы —

Не возможно их разобрать.

Бокмуруна пули настигла.

Он опасностью пренебрегал,

Сражение будто не замечал,

Проявляя гордыню,

На видном месте стоял

Верхом на Мааникере.

Избивая, словно скотов,

Калмыков, кытайцев, манжу

Гнал Конурбай на врагов.

Кангайцы, как шторм морской

Хлынули на кыргызов,

Закипел смертный бой.

Смешались кони и люди,

Трупами устлана земля,

Рекой людская кровь потекла.

В пыли, в чаду, в огне

Друг друга не распознать,

Кто кыргыз, кто кытаец, манжу.

То крик истошный, то стон

Звучит со всех сторон.

Чем больше гибли кангаи,

Тем больше они прибывали.

Кангайский кунжанжун,

Рожденный воином смелым,

Чтоб Алмана убить

И с коня Сарала свалить,

С криком, словно гром,

На Алмана бросился он.

Но батыр Чубак подоспел,

На Кокала своем подлетел,

Его мечНаркескен, 

Жанжуну главу срубил.

О смерти его узнав,

Айжанжун и Конурбай

На кыргызов погнали

Воинов всех своих.

Огромная масса манжу

В тумане пыли скакали.

Бросая клич «Кангай!»,

С фланга они нападали.

Племена шибээ, солон

С другого фланга напали.

Тыргоот, кара кытаы
 

С другой стороны напали.

Хитроумный Конур

Звероломно и ловко

Пытался Сыргака словить,

Сеткой его накрыв.

Но гневно Сыргак,

На Кокчебиче верхом,

С плеча рубил мечом,

Не давая поймать себя.

Предан ему Кокчебич,

Вытянув шею стрелой,

Ласточкою парил,

Рот широко раскрыл.

Так разбежался конь,

Что растерялись враги.

Стиснув зубы, Сыргак

Кинулся злобно на них.

В страхе они убегают.

Позора не ожидая,

Горько Конур зарыдал:

— Кытайское вы дерьмо!

Когда же доблесть проявите?!

От Сыргака вы, сволилочи,

В страхе бежите толпами!

А вдруг нападут чоро

Я вся дружина бурута,

Алман, Чубак, в тос числе

Прижмут вас со всех сторон,

Что сделаете тогда?!

Несчастные трусы бегите,

Сыргака вы окружите,

Живым мне его приведите! —

Конурбай все орал,

Обратно кангайцев гнал.

Кангайцы, кольцо сжимая,

Теснили Сыргака кругом.

И когда оказался он

В положеньи безвыходном,

Сражаясь совсем один,

Ему навстречу помчались

Алман и Чубак — друзья.

Слева и справа они

Врагов мечами рубили.

В кангайские ряды

Суматоху вносили,

Копьями метко били.

Кытайцы, манжу прибывали,

Словно сель наплывали.

Будто весь ктайский народ

Поднялся на данный бой.

Каждый готов умереть,

Показав нрав упрямый свой.

При натиске постоянном,

Без поддержки своей,

Чубак друзьям говорит:

— Развернемся, ударим им в лоб,

Перейдем в бой «рывком»!

Кто к бою не умрет,

До Таласа дойдет,

Пережитую бойню тут,

До Манаса пусть донесет! —

Развернувшись лицом к врагу,

Пустил Чубак в них стрелу

И тут же стал убегать,

Уловка его удалась:

Кангвйцы погнались за ним,

Но Алман выскочил

С боку на них напал.

Погнались враги за ним,

Но Сыргак вдруг выскочил

И с боу на них напал,

За Сыргаком погнались они.

На кангаев напал Чубак,

Называли кыргызы бой

«Ит урушу» — «бой рывком».

Как все стало не так,

Кувырком дело пошло:

Кангаев больше во много раз,

С Конурбаем во главе,

Трех наших богатырей

Преследовать стали все.

*   *   *

После езды без отдыха

В несколько дней

Из шокового состояния

Пришел хан Манас в сознание:

«О своей победе Талас

Громко я известил.

А теперь мой народ меня

С презрением осудят они,

Мол, я, получив ранение,

Струсил в страхе врага,

Покинул поле сражения!» —

Мучительно думая так,

Людям Манас приказал:

— Остановитесь! Привал!

Спустя немного совсем

Тройка Манаса догнала,

От врага оторвалась.

Алман, Чубак и Сыргак

Встрече с ним на полпути

Были сильно удивлены.

Почуяв это Манас

Спокойно друзьям сказал:

— братья боевые мои!

Все предводители вы!

Мне покидать нельзя

Поле сражения.

Если с боя я убегу,

Не избежать нашествия

Кытайского нам врага.

Они вырежут наш народ,

До единого всех, как скот! —

С такими словами Манас

Словно здоровый, встал

И к Акуле пошел.

С легкостью юнца

На него уселся верхом.

Высокомерный Конур

Военную выстроил знать.

По знаку отличия

Сам впереди выступал.

А за ними воинов гнали

Айжанжун, с одной стороны,

Нескара, помилованный Манасом,

Гнал их с другой стороны.

Бесчисленный этот поток

Похож на морской потоп.

Оценив силу врага издалека,

Опередить кыргызы решили:

Сын Аргын хана Ажибай,

Шуту в колпаке,

Сын Ырамана Ырчуун,

Грозный в гневе Бозуул,

Поднявший верблюда Акаяр,

С красивым Чубом Айдар,

Не пседливый эр Серек,

Судеб гадатель Толек,

Сын Таза эр Урбу,

Кыргыл, старшина чоро,

Тазбаймат и Байчоро,

Умереть готовы в бою,

Все в атаку пошли.

Тут же ринулись в бой

Батыр Кёкчё, Музбурчак.

С копьем в крепкой руке

Помчался в бой эр Чубак.

Атаку возглавили

Хан Алман, эр Сыргак.

Батыры Манаса-льва,

Участники громких побед,

Те, кто остался в живых,

Ударили одновременно

По врагу со всех сторон.

На устах у батыров клич:

«Манас! Манас!» — громкий крик.

Рубят они врага,

Убегают в страхе они,

Как галки беспомощные,

Попавшие в кречета плен.

На двенадцатом дне пути

Отброшены были враги

До самого Беджина.

Кытайцев хан Конурбай

Хитрость задумал вновь,

Советовавшись с Айжанжуном

Отправил к Манасу посла.

Обаятельно улыбаясь,

Чантийбес к Манасу пришел,

Отвесил хану поклон:

— Прошу всего на семь дней

С нами мир заключить,

Но если ты хочешь мстить:

Народ наш уж сдался тебе,

Он на коленях стоит!

Ты можешь убить и меня,

Хоть лишь послом пришел я!

Мы страшный бой пережили,

Словно волки друг друга грызли.

Сколько батыров убито!

Безвинный люд простой

За что терпит этот разбой!

Дайте бурсат
 на семь дней,

Позволит бурсат нам, великий,

Возможность собраться, решить,

На совете вопрос обсудить,

Чтоб власть Карыхана

В Бейджине Вам передать,

Великий наш Манас хан!

Договорившись с народом,

Мы Вас посадим на трон,

Правителя нашего Кытая!

Такого людское желание!

Великодушный Манас,

Благороднейший барс,

Просьбу удовлетворил,

На время бурсат разрешил.

«Манас дал нам всем бурсат!» —

Кыргызы довольно кричат.

Рады все: стар и млад,

Бурсат всем отдых вель даст.

Лишь Алмана весть о бурсате

Расстроила до глубины души.

Он к Манасу прибыл,

Горечь свою излил:

— Ты дал бурсат на семь дней,

Живыми домой не дойдем!

Враг наберется сил,

Вернется он вскоре вновь

На нас жестокой войной!

Такова, видно, судьба:

Тут родился, погибну здесь я!

Потому, завещаю тебе,

Кольвернешся живым в Талас,

Выдай замуж Арууке

За джигита
 Маджика ты.

Шесть месяцев носит дитя,

Коль сын будет у меня,

Назови его Кюлчоро,

Богатырем пусть растет,

И меня пусть он превзойдет.

Коль дочь будт у меня,

То значит — умер Алман,

Не оставив потомков своих!

Здесь мать рожала меня,

Прольется здесь кровь моя.

Прольется она потому,

Сын меткача Каражоя

Шипшайдар, что учился со мной,

Когда шестилетним мальчиком я

Учился у дракона,

На полгода он дольше меня.

Восемь лет якобы он

Тяжело очень болеет.

А вдруг поправится он

И на поле битвы придет,

Тогда нам не сдобровать,

Пуль стрелка не избежать!

*   *   *

Среди кытайцев вдруг

Раздался восторженный гул.

Появился, как ожидали,

Шипшайдар, меткий стрелок.

Бурсат враги нарушали,

В сурнай, кернай заиграли.

Манасовы сорок чоро,

Алман и Чубак, в том числе

Сразу ринулись в бой.

Музбурчак и Кёкчё

Не жалея сил, бросили в бой.

Кроме Манаса все

Кыргызы бросились в бой.

Шипшайдай, Карачая сын,

Стрелок кытайского рода,

Промахов он не знал.

Выстрелом прямо в лоб

Кёкче хана свалил.

Айжанжун радостным был,

От точного выстрела он,

Свалившись, захохотал.

Тут Алман подоспел,

Копьем его поразил

Сын Акбалты эр Чубак,

Коренаст, ростом высок,

Выстрелил вдруг в Нескару,

Появившись лицом к лицу.

И ударом копья свалил

Подоспевший шустряк,

Рузрубил Нескару Сыргак.

Буйудайык-хана Музбурчак

На Телкызыле мчал

И на кишаших кангайцев

Натиском сильным напал.

Он Конурбая догнал,

За полы халата схватил,

Пытаясь стащить с коня.

Но выстрелил Шипшайдар,

Музбурчаку меж глаз попал.

Сыргаку — дадцать один,

Вся жизнь его впереди.

Кокчебич, быстрый скакун,

По полю вихрем летел.

Волю всадника чует он,

Увертываясь бежит:

То туда бежит, то сюда —

Угадать никак нельзя.

Кангайцев Сыргак валил,

Кытайцев насмерть рубил.

Словно гора, Кон упал,

На земле он лежал.

Сыргак взял коня Алгару,

Вел трофей он на поводу.

По узкой тропинке крутой

Повел сыргак Алгару.

Вдруг споткнулся его Кокчебич,

Упал с головы стальной шлем.

Доставая его с земли,

Сыргак нагнулся, поднял.

Тут как тут был стрелок Шипшайдай,

На Сыргака прицел держал:

«Ниже пули пусть попадет,

Насквозь глаз пусть пробьет». —

Стрелок так бормотал,

Выстрелил, тот упал,

Струйкой алою из чела

Батыра кровь потекла.

Умный аргамак Кокчебич

Увернуться от пули пытался,

Но перебил Шипшайдар 

Скакуну хребетный атлант.

Замертво конь упал.

Разрывалось от горя

Сердце у батыра Алмана.

Рыдая о гибели друга

Он смерти своей не боялся.

Молнией он полетел

В самую гущу кангайцев,

С громким кличем «Манас!»,

Громил Алманбет врагов,

Ужас на них наводя.

Алман один против всех

Рвет и мечет врага,

Слева и справа громя.

Злобно кангайцы мчали,

Возглавлял их калча.

Вот-вот догонят они,

Схватят Алмана враги.

Увидев это Чубак —

Коренаст, шарокий в плечах —

С кличем «Манас! Манас!»,

Хлещет коня Кокала,

Кричал «Я вызволю друга!»,

Лихо он рушил врага.

Все кангайцы-враги,

Во главе с самим калчой,

Стрелы дождем проливали,

Градом пулями осыпали.

В знойной пустыне шел бой.

Жара пустыни Итолбос

Птицам крылья обжигает.

Чтоб ее перейти,

Сорок дней хватит с трудом.

Оттесняя силы кангайцев,

В самом центре кольца,

Дерется Чубак с врагом.

Нападение отбтвая,

Теснит врага Алманбет.

Живый из батыров чоро

Громили кытайцев кругом.

Долго шел страшный бой,

Гибнет свой и чужой.

Трупы коней и людей

Устилают землю горой.

Молниеносно враг,

Взявшись откуда-то,

Конурбай ударом копья

Свлил Чубака с седла:

— Берите его живьем! —

Своим приказал калча.

Шесть тысяч калдаев-врагов,

Множество кытайцев, манжу

Со всех сторон окружили.

Потеряв надежду на жизнь,

Чубак ни на что не смотрел

И сил своих не жалел.

Святой меч Ачалбар

Вынул из ножен меч,

Чтоб головы вражьи отсечь.

Врагов с коней он валил.

Но с помощью сети враги

Пытались его взять живым.

Эр Чубак не сплоховал,

Умело ее избежал.

Снова шел враг волной,

Девять дней держался Чубак.

Без верного скакуна

Он пешим сражался с врагом.

Из ружья Суркелте своего

Стрельбу вел батыр Чубак,

То на правое колено он

Приседал, то на левое.

Кучами валил он врага.

Вниз и вверх бегал Чубак,

Не давая накинуть сеть.

Великий скакун Сарала,

Как вихрь, стремительно мчал,

Предчувствуя беду,

Чубака Алманбет искал.

Осказался Алман на холме,

Внизу, на равнине, узрел,

Окружен был Чубак врагом,

Плотным вражьим кольцом.

Быстрее стрелы Алман

На выручку к другу скакал.

Чубака за пояс схватил,

И, притянув к седлу,

Из окружения выскочил.

На ходу Чубака 

На Кокала он усадил.

Рядом два друга скакали,

Сын Азизхана Алман

С грустью Чубаку сказал:

— Дорогой мой Чубак,

Не вернуться в Талас на никак.

Трупы наши остануться здесь!

Пока живы мы, брат мой,

Попрощаемя мы с тобой!

Кыргызы в панике побежали,

В суматохе друг друга теряли.

В центр кыргызов гнал

Сам богатырь Конурбай.

По краям давили кыргызов

Кангайские головорезы.

— Дорогие мои чоро,

Я обращаюсь к вам!

Смерти не избежать,

Неизбежна она.

В опасности наши войска,

Мы их спасти должны,

Чтоб не окутала нас клевета:

Подлые, мол, чоро,

В отсутствии хана Манаса

Побросали свои войска,

Мол, не смогли спаси

Даже себя они, —

С таким призывом Алман

В бой к кангайцам скакал.

Вся дружина Манаса

И сын Акбалты эр Чубак

Ранулись на врага.

Клич «Манас!» батыры бросали,

Кытайцев вновь оттесняли.

Разворачивая коня,

Кричал Конурбай тогда:

— Собаки, не отступать! —

Каждого стал избивать.

На Ай-Сарале Алман

На Конура вдруг налетел

И свалил Конура с коня.

Тем временем эр Чубак

К калче поспешил,

Голову чтоб срубить.

Но, увы, его опередил,

Кытаец-стрелок Шипшайдар.

Жжигая грудь Чубака

Поразила пуля его.

Мужеством крепок Чубак,

В седле удержался он.

Отстреливаяь на скаку,

Крепко сжимал Суркелте,

В густом тумане исчез.

По узкой тропе в пустыню

Унес Чубака Кокала

Куда, не узнать никогда.

Каражоя сын Шипшайдар,

Меткач, убивать мастак,

Из виду скрывался вмиг,

Постоянно места менял.

И градом пущенных пуль

Убит был батыр Серек,

Урбу леопард погиб,

Мертвым лежит Толек,

Убит весельчак Айдар.

Простились с жизнью подряд:

Могучий силач Акаяр,

Меткий стрелок Акжолтой,

Нет Байчоро в живых,

Андижана хан Санжибек —

Погибших не перечесть.

На поле сражения

Остался один Алманбет.

С кличем «Манас! Манас!»,

Отбивался отчаянно он,

За кангайскими воинами

Решительно гнался он.

Растеряны вновь кытайцы,

В бою жестоко побиты,

Везде и всюду валялись

Несметные трупы убитых.

В этом бою погибли

Советник Кунжанжун

И многие батыры.

Остался один Конур,

Выражая решимость

Шипшайдара он умолял:

— Опасен пожар изнутри,

Страшен враг из своих!

Все тайны твои известны

Предателю Алманбету.

Нет страшнее его на свете!

Он погубил мой народ

Из сорока наших ханств!

Умоляю, не поленись,

За Алмана берись,

Уничтожь, наконец, его!

Азиза сын Алманбет,

Шел отомстить за друзей,

Не думая о себе.

Крепко решительно

На Сарале держался он

Со звенящим мечом в руке,

С бердышем на спине.

Крепко сжал он копье

И на Конурбая напал,

Готовый убить его.

Но выстрел, увы, прозвучал,

Убит богатырь Алман.

Терпящие поражение,

Оплакивая Алмана,

Народ кыргызский рыдал.

Без всадника Ай-Сарала,

В бедро ранен скакун.

Запутываясь ногами,

От пулей конь убегал,

Себя от смерти спасал.

Покорив город Бейджин,

Встретили горе кыргызы.

Манас чоро потерял.

С донесением в стан Манаса

Ырчуул еле добрался

И, рыдая, ему сообщил:

— О, богатырь Манас!

Беда окутала нас!

Лишились мы верных друзей,

Храбрых львов, витязей!

В знойной Итолбос

Погибро много из нас!

Непобидимые наши войска

На грани уничтожения!

Ужас весь сотворил

Шипшайдар, Каражоя сын!

Еле сдерживая слезы Манас,

Готовый струдом зарыдать,

О ране своей позабыв,

Зубами заскрежетал:

— Чем жить без друзей на земле,

Мучения испытав,

Лучше в могиле быть,

Чтоб имя забылось мое! —

У великодушного хана

Решимости не отнять.

Оперевшись на Аккелте,

Подошел батыр к Аккуле,

Решил выстпить в бой,

Но в тот час Манаса знал,

Что со всех ног

Мчится к нему Шипшайдар.

Подобрался меткач,

Чтоб не промахнувшись попасть,

Не берет пуля Манаса

И потому он решил

Аккулу застрелить.

Метко пустил он стрелу

Прямо в шею коню,

Хлынуля алая кровь,

Последний раз конь, заржав,

Головой на плечо к хану пал.

 — О, тленный проклятый мир!

Пропадом ты пропади!

Что за невежда решил

Вместо воина бить коня?!

Вдохну я, чтоб не забыть,

Как шелк, гриву пышную

Дорогого мне Аккулы! —

Срезал Манас пучок

От гривы коня себе

И, крепко прижав к лицу,

Запах друга вдохнул.

И нет гневу предела

Великого Воина!

Когда мать малыша родила,

Пред нею старец возник

И произнес вдруг слова:

«Чыйырды, по воле Бога

Ты сына родила не простого,

А бесстрашнейшего льва!

Послушай мои слова,

Исполнится сыну когда

Двенадцать лет, ты тогда

Эту пулю стальную

Мальчику передай.

Она пригодится тогда,

Когда в смертельной опасности,

На спасение не останется

Ни единого шанса!

Тогда-то пусть пулю возьмет

И пустит против врага ее».

Эту пулю мать Чыйырды

Как зеницу ока хранила.

А позже она с Каныкей

Эту пулю зашила

В ворот Аколпок Манаса.

Манас нащупал рукой

В вороте пулю ту,

Тут же ворот он распорол,

Начинил порохом он ружье,

Пулю в Аккелте зарядил.

И подзорную трубу

Крепко привязал он к ружью.

Лег за камнем большим,

Целясь в эту трубу,

Как на ладони увидел,

Ханов стоящих вдали:

Жойкар и Шипшайдар,

Шуйкучу и Корогоч
,

Канжаркол
 и Бозкертик,

Угаанак
 и Желжетпес
 —

Их восемь всего.

В стороне, отдельно от всех

Стоял Конурбай один.

(Нет хитрее в мире его).

Насмехались ханы кангаев

Над именем хана Манаса,

Хохотали и издевались,

Мол, пеший Манас, без коня

Жалкой тварью хан стал.

А в прицеле те ханы,

Словно в двух шагах стояли.

Целясь в головы восьми ханов:

— Всевышний в чем я провинился?!

Ты возвиличил кангая,

Унизив меня позорно,

С землею меня ровняешь! —

Прицелился вновь Манас

И на курок нажал.

Головы восьми ханов

В один миг растерзал.

Как только выстрел раздался

Из ружья Аккелте,

Ханов лишившись кангайцы,

На племена разбившись

Куда глаза убегали.

ПОСЛЕДНЕЕ СРАЖЕНИЕ МАНАСА
Несчастная Каныкей,

Коть терпеливой была,

Но спокойно спать не могла.

Предчувствие жуткой беды

Тревожило сильно ее.

С постели она вскочила

И до наступленья утра

К бакаю примчалась она:

— О Абаке, помогите!

Великодушный батыр мой

Пусть едет скорее домой!

В Бейджине оставаться

Последствиями чревато! —

Со слезами в глазах

Письмо она написала:

«зависть, раздор кругом,

В беде нас не оставляй!

Совсем еще маленький 

Сын твой грудной!

Вернись к сыну скорей,

Господин любимый мой!» —

Письмо Бакаю вручила,

Еще мудреца просила,

Чтоб скакун Тайбуруул

Манасу доставлен был.

До гроба верный Бакай

Буурула вел в поводу,

Помчался в далекий Кытай.

Рядом с ним отряд боевой.

Поводя крепко сжимая,

Как птица Бакай летел,

Через леса и горы,

Чрез пустыни, луга,

Отыха днем не знал он,

Не думал спать по ночам.

Четырехлетний скакун

Так быстр, статен, красив,

Достоен быть боевым.

Через двенадцать дней,

С перевала узрел вдали,

Внизу на равнине

Кыргызы окружены

Во главе с Манасом батыром.

Дочь Карачи Сайкал

Тайбуурула подарила,

Когда у хана Манаса

Родился в Таласе сын.

Пробился Бакай к Манасу

Вручил скакуна ему.

Раненый Манас

Получил скакуна тогда,

Когда враг унижал его!

Доставлен был Буурул,

Когда стало Манасу

Невыносимо тяжно!

Доставлен был Буурул,

Когда на себе Манас

Седло Акканки
 носил.

— Передаю от Каныкей

Защитный от пули чепкен
,

И не знающего усталости

Скакуна тебе передаю.

Сказав это, Бакай

Вручил хану коня,

Избавив батыра Манаса

От пешего мучения.

Потник кожаный, Акканки —

Снаряжение Аккулы,

Снял Манас со спины,

Оседлал Буурула Манас.

Снаряжение как раз

В пору коню пришлось.

В гневе, с решимостью

В защитном Аколпоке,

Манас — верхом на коне,

С секирою в кулаке.

Грозный меч Зулпукор

Висит на поясе.

Дальнебойное Аккельте

У батыра на спине.

Повел Манас войско в бой,

Стяги реют над головой.

Спереди хан Манас —

Разъяренный лев.

Сзади батыр Манас,

Словно злющий дракон.

В атаку мчится Манас,

Рядом скачет Бакай,

Аргына сын Ажибай,

Старшина сорока Кыргыл,

Живые батыры пока,

Кыргызские войска

Столкнулись не на жизнь

С войском кангайским вновь

В безжизненной Итолбос.

Манас, Бакай — во главе,

Сломали сопротивление,

Гнали кангаев войска,

Преследуя дальше в Кытай.

Эсенкан, Конурбай

Со своими войсками

В испуге от хана Манаса

Ожившего нежданно,

Спрятаться поспешили

За крепостью Бейджина.

Крепко заперты ворота,

Чрез них не пройти никогда.

Расстроен батыр Манас.

Он рукояткой секиры

Громко стучал в ворота,

Чтоб их враги открыли.

В этот миг слышит снеба глас:

« Чалыяр
 не тронули град,

Не осилишь и ты!

Бог велел: уходи домой,

Там найдешь вечный покой!»

Небесное предупреждение

Всех привело в смятение,

Избежавшие смерти бойцы,

По племенам разошлись,

Покидать стали кытай.

Кёкчёхана лишившись,

Шли в степи Сары-арка

Казахские племена.

Музбурчака лишившись

Крымчане к себе ушли.

Кокетея народ,

Схоронив на чужбине,

Блудного Бокмуруна,

Уходили в Ташкент.

Всех не перечислить, увы…

По павшим ханам скорбя,

Траурным строем войска

Поплелись в родные края —

Великое горе Манаса.

Нагрузив боевые припасы

На верблюда Желмаяна,

Уходили кыргызы в Талас,

Без остановок в пути.

*    *   *

Мудрый Бакай, эр Манас

Вдруг узрели вдали,

Как скакун Ай-Сарала

Стоял, голову склоняя.

Конь стоял, не отходил,

От тела Алманбета.

И Манаса отряд

Во главе с ханом Бакаем

Соскочили разом с коней.

Тело в седло уложили,

Тесьмой шелковой обматали.

Весь в слезах хан Бакай

Погладил по гриве коня,

Челку понюхав шепнул:

— Прощай и доставь в Талас

Друга славного своего! —

Похлопав по крупу коня,

В путь он Сарала пустил.

Переживая все, Манас

Резкую боль ощутил

В пояснице, где ранен был.

Теряя сознание, он

Чуть не упал с коня.

Соорудил из арчи

Носилки ему Бакай.

Бережно уложили хана,

К носилкам его привязали.

УХОД ИЗ ЖИЗНИ
После долгого перехода,

Без отдыха и без сна,

Однажды на рассвете,

На полынном лугу,

У речушки Ачмарал

Силуэт появился вдруг:

Путник иль дух непонятно,

Будто то лунный свет.

Люди всматривались напряженно

В таинственный силуэт.

Неужели Ай-Сарала
,

Неся тело Алмана,

Добрался живой сюда?

Неужени Ай-Сарала,

Блуждая по тропам

Живой добрался сюда?

Точно, это Ай-Сарала!

Тело батыра Алмана

На кургузскую землю

Верный скакун доставил,

По наказу Бакая.

На холме Чечдёбё в Атбаше

Воины могилу копали

И тело земле предали.

Конь в недоуменьи стоял,

Людей он не понимал,

Что делали люди с Алманом.

Когда понял он что к чему,

Потелкли слезы из глаз,

Копытами по холму

С силой ударил конь.

Прочь побежал скакун

И, телом худым повертя,

Бросился вниз со скалы.

 *   *   *

Верная Каныкей

Умела предвидеть судьбу.

Почуя неладное,

Не сдержала слезу.

Коня она оседлала,

К мужу навстречу скакала.

Недолго совсем осталось

Ехать еще до Таласа.

Боевой халат Аколпок

Одел на себя Манас.

На Бууруле он восседал,

Крепким духом вновь стал.

С мрачным видом жена

Манаса встречала:

— Из невозвратного Бейджина

Живым господин возвратился?

Всех доблестных молодцов

Врагам ты оставил в залог?

— Душу мне не терзай,

Сына мне лучше подай,

Кровного моего потомка,

Покажи мне орленка,

Единственного моего!

Но мольбе не вняла жена,

Прикрывая собой, она,

Спящего к кундуке
 малыша,

Не показала отцу.

Тому причина была:

Родинка есть в глазу,

Опасен взгляд у него.

Вдруг с восхищением он

На ребенка уставится,

Ох, не поздоровится,

Живым не останется.

Чтоб не сглазил мужа отец,

У него Каныш плеть взяла,

Ко лбу сына ее приложив,

Обратно ее отдала.

Бедный, прижав плеть к лицу,

С шумом Манас вдохнул

Запах сынишки чрез кнут.

Немного пути пройдя,

Раскинулось перед взором

Долина красивая,

Юрта жены Алмана

Виднелась вдали уже.

Возле юрты Арууке

Вдаль всматривалась тревожно.

У несчастного богатыря

Кровоточила душа,

Плакал навзрыд, причитая,

Поехал к юрте Алмана:

— Аккула убит мой, аяш
!

Крылья подбиты, аяш!

Лишился опоры, аяш!

Защитников потерял я, аяш!

Походами жиля, аяш!

Бейджин покорил я, аяш!

Удалого любимчика

Сыргака загубил я, аяш!

Похоронив витязей,

Я богом наказан, аяш!

Отстаивая ечть народа,

Братьев не уберег я, аяш!

Одинок я, Друзья

Врагом уничтожены, аяш!

Почему же не умер я

Во зените славы, аяш!

Когда живы-здоровы были

Алман, Чубак и Сыргак, аяш!

Не избавят слезы от боли, аяш!

Признание всех ошибок

Не вернет мертвых батыров, аяш!..

Перед горем не устояли,

Берещы, ивы страдали,

Люди навзрыд рыдали,

Старцы глубокие плакали.

Арууке, Алмана жена,

Верблюжонок-сирота,

Обливалась слезами.

И вдовы вышли, рыдая,

Как помешанные к Манасу,

Мужей своих поминая.

Бедный бедный Манас

Не выдержал этот плач,

От боли щемило глаза.

С каждым днем все больше

Болела рана в спине:

Однажды рвало его желчью,

Похожой на мозг чем-то.

Испугалась жена,

Разрыдалась она,

Голову мужа прижав

К груди, сказала жена:

— О, повелитель мой,

Неужели рана в спине.

Желчь со спинного мозга

Страшно пугает меня!

— Да, о любовь моя,

Есть рана в моем позвонке.

Ранним утром в Бейджине я

У речки студеной молился.

На охране батыр Ажибай

В сладкой дреме сморился.

Подкрался Конур ко мне

И сзади нанес удар.

Ажибай, вынимая копье,

Сломал его невзначай.

Осколок того копья

Остался в спине у меня.

Места себе не найдя,

Заплакала Каныкей:

— Да будь неладна судьба!

Раз недогадалась я

О ране твое в спине,

Убить надо меня!

Желчь со спинного мозга

Доведет до смерти тебя!

Была бы не бабой я,

А доблестным мужиком,

Стражем была бы я,

А не балбес Ажибай.\

Я любого достала бы,

Не случилось б беды!

— Ханум, дай мне руку свою,

Коль мне умереть суждено,

Дорогая, слабой не будь,

Как потухший огонь.

После смерти правителя

Приютить смогут семью

Только жены родители.

Когда схоронишь меня,

В Бухару ты беги,

Как только прибудешь туда,

Сына нашего ты отдай

Исмаилу, бату своему,

Чтобы он воспитал

Семетея у себя, не как дядька,

А как отец родной.

Ты за ростом сына следи,

Кто отец и мать не говори,

Виду не подавай.

После кончины моей

В Таласе места ты не найдешь.

Братья Абыке и Кобош

Не оставят в покое тебя.

Коль суждена мне смерть,

Должна ты себя беречь

Ради сына нашего.

Если уйдешь ты за мной

От мира сего в мир иной,

То сына судьба

Ужасной окажется!

Подлые Абыке и Кобош

С малых лет сына нашего,

Избивая и унижая,

Скот пасти Семетея заставят,

В манкура его превратят.

Двеннадцать исполнится лет,

Надень сыну воина жилет,

Раскрой о отце секрет,

Оружие сыну вручи,

Пусть он узнает о нас,

Укажи дорогу в Талас.

Коль мне суждено умереть,

Если ты похоронишь меня

На кладбище, не тая,

Могилу мою осквернят:

Я нажил много врагов.

Одних я обижал,

Других калечил в боях.

Хотят мне отомстить,

Могилу мою осквернить

И тело выбросить пса!

Севет с Бакаем держи,

Могилу мне подготовь

В тайне от посторонних глаз.

Мудрому старцу Кошою

Весть о кончине пошлешь.

Элемана сын эр Тоштюк

Опора уыргызскому люду,

Давно он мне обещал

Две луны траур держать.

К Тоштюку ты вестьпошли.

В Турфане живет Карача,

Дочь его дева Сайкал

Покаялась постоять

В трауре сорок дней

Накануне смерти моей,

К деве Сайкал весть пошли.

В сорока днях пути,

В далеком крымском краю

Живет детства мой друг.

Весть пошли Кокбёру.

А теперь, ханша моя,

Накрой своею рукой

Боевым Аколпоком, 

Прислони к кереге

С зарядом сумку мою Бозкесе.

И изголовья положи

Мой меч святой Зулпукор.

С Аккелте рядом поставь

Стальное копье Сырнайза.

Повесь на кереге 

Мою камчу Булдурсун!

Брат мой, мудрый Бакай,

Пригласил тебя я, чтоб сказать:

Как прежде себя не веди,

Когда Манас был живой,

А тихо веди и смиренно.

От поселений подальше

Стойбище избери.

После смерти вождя,

Его соратнику лучше

В сторону отойти,

Толпы ты сторонись,

В скандалы ты не ходи.

Советую я, аба,

Берись верблюдов пасти.

Желмаяна ты береги,

Принадлежать будет он

Сироте Семетею.

Из робких коршунов я

Соколов сильных взрастил.

Разбросанные роды

В народ я соединил,

На землю отцов возвратил!

Не золото я ценил,

А единство людей.

Беспризорных батыров я

Править научил.

Пятьдесят два года уж мне,

С миром бренным прощаюсь я.

Каныкей со слезами

Обратилась к Ажибаю:

— Помоги Ажике…

Чтобы с вестью скакать

По необъятной земле,

Ребенок у нас грудной.

Ты знаешь языки

Народов семидесяти.

Умен ты, красноречив,

Потому умоляю тебя

С вестью скорбной ты поезжай

К почитателям кыргызов,

Великодушного друзьям.

Сыну Урумкана Кокбёру

Печальную весть неси.

Не забудь хана Тоштюка,

Он нынче в Алае живет.

Доблестному мудрецу

Хану Кошою скажи!

Дочь Карачи Сайкал

Толжна тоже приехать сюда.

Чтоб я не мучалась зря,

За неделю всех извести!

Резвый скакун Буурул

Ажибая лихо унес,

Посланника с вестью печальной

За тридевять земель.

Выполнив просьбу посланник

Вернулся вновь к Каныкей.

У Кокбёру был сын,

Юноша Коёналы —

Двеннадцать ему было лет.

Попросился он сопровождать

В Талас своего отца,

Чтоб бросить землицы горсть

В могилу аяш-ата,

Наванного Манас.

Элемана сын эр Тоштюк

Всокоре приехал в Талас.

Хан катаганов Кошой

Тоже приехал в Талас.

Одетая в траур вся

Сайкал в Талас прибыла,

С процессией траурной —

Восемнадцать плакальщиц.

Причитали неумолкно они.

Всю дорогу был слышен плач,

Всю дорогу звучал добулбас.

Со слезами в глазах

В горе Сайкал прибыла.

Не смог поднятся Манас

С ложа в болезни.

А Каныкей в слезах

Была вся в хлопотах.

  *  *  *

В юрту, где лежал Манас,

Никого не пускали сейчас.

Черную косу жена

На голову накрутила,

За мужем ухаживала,

Указания раздавала.

Шестьес верблюдов огромных

В повозки запрягли

Груженных глиной огнеупорной,

Чтоб доставить в Талас,

Где будет воздвигнут кумбез

В честьл Великодушного.

Кирпичи обжигали

В козьем жире кипящем,

Чтоб стоял он веками,

Разрушениям не поддаваясь

Ни дождем, ни ураганом.

«Если враги прознают,

Где похоронен вождь,

Тело его по кускам

Раскидают бродячим псам». — 

Так думала Каныкей.

Из далекой страны

В тайне строгой от людей

Мастеров позвала —

Семьдесят силачей.

В тайни те силачи

По приказу Каныкей

Проход продолбили в скале,

Среди гору Эчки луу,

Зал соорудили внутри,

Что отару разместить бы смогли.

Пройти через проход лишь мог

Только один человек.

В зале установили

Златое ложе-тахту,

Атласом внутри устелили.

И чтобы не заплесневело,

Посыпали арчовой золою.

Чтоб было светло внутри,

Рассыпали яхонты.

И никто не знал из людей,

Чем занята Каныкей.

А богатырь Манас

То сознанье терял,

То приходил в себя,

Слабея день ото дня.

Было Манасу понятно,

Что смерть уже очень близка,

Молвил любимой тогда:

Каныш, законченны ли

Задуманные дела?

Попроси богатырей,

Дорогих сердцу людей.

Попрощаюсь с глазу на глаз

Я с ними в последний раз.

Полог юрты дворцовой

Настеж отворила жена,

И прибывшие друзья

С тигим топотом, гулом

К Великодушному шли.

Юношу Коёналы

В юрту Каныш не пускала:

— У твоего аяш-ата

В глазу родинка черная,

Лик его ядовит.

Вдруг взглядом тебя поразит,

Загубит юную жизнь.

Не ходи, дорогой, туда!

Мальчика крепко держала,

Из объятий не выпуская.

Полководцы и люд простой,

Попрощавшись, прошли толпой.

Манас, будто бы ждал,

И сомкнув глаза, отошел.

Коёналы вырываться стал:

— Не попрощавшись с аяш-ата,

Как буду жить дальше я?!

Я готов ради него

Жизнь свою отдать!

Он не должен уйти один,

Спутником я пойду с ним!

Взлянуть на его лик —

Даст радость мне этот миг.

Рядом с аяш-ата

Обрету вечный покой и я! —

К Манасу он подбежад,

Руку к груди прижал. —

Отец мой не умирай,

Но коли так суждено,

Меня с собой забирай!

Тут чудо произошло,

Манас вновь открыл глаза,

Вернувшись со света того,

Уставился пристально он

На юношу невинного:

— Жизнь его коротка,

Семь дней проживет он едва!

Каныкей тогда закричала,

Горько она зарыдала:

— Господи, боже мой!

Что ты за человек,

Ненасытный такой!

С львиным нравом Манас,

Великодушный хан,

Уз жизни ушел навсегда,

Горе охватило народ.

Нет в молчаньи лудей,

Зарыдал весь народ.

Рыдал Тоштюк и Кошой,

Горем убит Бакай,

В слезах сидит Ажибай.

Оперевшись на пики

Горько рыдали ратники:

«Великодушный Манас,

На кого ты оставил нас?!»

Шесть суток не видно луны,

Шесть ночей кромешной тьмы.

Землятресенье пошло,

Рушило горы оно,

Падали с корнем лева,

Семь дней дрожала земля,

Семь ночей не давала спать.

На ногал люди не стояли,

Не сидели, плашмя лежали.

Могучий верблюд Желмаян,

Плоскогорбый Кара нар
,

Тот, кого и ветер не догнал,

За кем конь не поспевал,

Тот, кто с припасом всегда

С батыром в походы ходил,

В слезах на колени пал

У юрты, Манас где лежал.

Манаса пес Кумайык

Семь дней не ел и не пил,

И ночью он на луну

Скулил и жалобно выл.

Ловчий сокол его Акшумкар

Путы златые порвал,

Ввысь в небеса воспарил

И пронзительно там кричал,

Над траурной юртой кружил,

В небесах бесследно исчез.

Четырехлетний Тайбуурул,

После кончины Манаса,

Удила сорвать пытался,

Хрипел, землю копытоми бил.

Отвяжешь его — не пасется,

Привяжешь — на волю рвется.

Хоть и скотиною был,

А в трауре горевал.

Батыра жена Каныкей,

Вдовой стала в тридцать два,

На ногах держалась едва.

Платок траурный надевала,

По щеке слезы с кровью

Струей потекли.

Заголосила она,

Запричитала жена:

— Угасло светило в небесах,

Опустился на землю мрак.

Потухла звезда,

Горе пришло и беда.

Несчастна я без тебя,

Возьми с собою меня!

Утрата так тяжела,

Не свыкнуться люди с ней!
Творил ты благие дела,

Кому ты оставил свой трон?!

Рано ушел в мир иной,

Сына оставил, увы, сиротой!

Ребенок наш Семетей

Нескоро займет пост твой.

Из жизни ушел ты, лев мой,

Заветы кому по плечу?!

Наступит теперь для нас ночь,

Слава навеки уйдет!

Прославил кыргызов на весь мир!

Оплакав горько тебя,

Смиряться с судьбою они! —

Каныкей причитала.

Шесть братьев вождя:

Абыке и Кобош,

Чыйбыш, Кочкор, Адыбай

И младший самый Колбай, —

Фальшиво слезы пустив,

Радость в душе затаив,

«Прощай, абаке!» вопят,

Будто искренно скорбят.

Жакыпа они все сыны,

Младшей женой рождены.

Мудрая ханша прознала,

Намеренья их разгадала,

Упрашивать стала их:

— Милые, дорогие мои!

Да, хан умер, но жизнь идет,

Чтоб не думали недруги,

Что погас у кыргызов свет,

Сплоченность мы проявим,

Чтоб враг нас не стал давить.

Заботу всю о гостях

В руки свои берите,

По юртам их расселите.

Абыке — недалекий добряк,

Принял за честь этот долг.

По юртам кыргызов в Таласе

Шесть братьев гостей расселяли.

Не догадываясь ни о чем,

Верно роль они исполняли.

Шесть дней они службу несли,

Были довольны они.

 *    *   *

Опустилась темная ночь,

Погасили в юртах огни,

Тихий царствовал всюду сон.

По просьбе ханши Каныш,

Тело Манаса обмыли

Тоштюк и старец Кошой,

Обернули в белый шелк

И положили в гроб.

Молитву над ним прочитали,

Ковром обернули гроб.

Верные хану ратники

На члечах его понесли.

Каныкей — впереди

На Тайбуурул скакуне

По тропе, известной лишь ей.

Избранные близкие

Ехали следом за ней.

К Эчкилуу скале

Всех привела Каныкей.

В пещеру мужчины вошли,

Кошой и Тоштюк — во главе.

Воля божья не обратима,

Печали и вздох вызывала.

На ложе гроб положили,

Усопшему лик открыли.

Вышли из грота затем,

Камнями вход завалили.

Вот так тело Манаса

Погребли тайно в скале.

Чтоб затемно возратиться

В аил поспешили все.

Где-то мудрейший Бакай

Замену Манасу нашел:

Тайно доставил труп,

Женщины нынче усопшей.

В дальнем аиле тело

Бабы той обмотали

Белым шелковым саваном,

Латы на грудь натянули,

Плотно кожою обхватили,

И в златой ханский гроб

Вместо Манаса положили.

По ритулу гроб сверху

Кошмою укрыли.

Когда шесть батыров вошло,

Братьев по отцу Манаса,

Предложил им Манас нести

Гроб, будто в нем хан лежал.

К кумбезу гроб понесли,

Голосили притворно они:

«Великодушный! О-оо!» — выли

И не знали они,

Что бабу там погребли.

Старец Кошой, Тоштюк

И все Манаса друзья

Искренне поклялись

«Заботиться о сироте,

Пока не исполнится

Двенадцать мальчику лет.

Урумкана сын Кокбёру,

Дочь Карачи Сайкал,

— Поклянитесь именем вождя,

Что на поминки к нему

Прибудете обязательно.

— Отец народа Кошой

По Манасу поминками

Руководите вы.

— Тоштюк, сын Элемана,

Тебя тоже мы ждем,

Долг вождю ты отдашь.

Поминки по Манасу 

Организум славнее,

Чем пышные поминки

По хану Кокетею!»

После похорон

В сезах, горько рыдая,

Уехал Кошой домой.

Пустоту в душе ощущая,

Тоштюк уехал в край свой.

Сайкал, дочь Карача,

Святым чувством наделена.

В загробной жизнью она

Супругой Манасу была.

В трауре безутешной

Отправилась и она.

Отец ее Карача,

Сочувствуя дочери,

Шестьдесят плакальщиц

Оплакивать выстроил.

В ту ночь удалилась Сайкал

Молча в покои свои.

Наутро обнаружили,

Что простилась с жизнью она.

Растерян хан Карача:

Постель на месте ее,

А дочери нет на ложе!

Заведомо ушла

К загробному мужу она.

Урумкана сын Кокбёру,

С детства Манасу друг.

С сыном Коёнаалы

Быстро домой ехали.

На перевале Чамбыл-Бел

Отдохнуть решили они,

Седла сняли с коней,

Под головы их положив,

Сын и отец спать легли.

Месть кровную им затаил

Их злобный жестокий враг

По имени Жанаалы,

Поджидавший когда с похорон

Вернуться домой они.

И сволочь решил убить
Сына, чтоб горевал отец.

В сердце выстрелил он,

И с места тут же исчез.

Утром следующего дня,

Единственный сын отца,

На месте не оказался.

Без следа мальчик исчез,

Тела его даже нет.

Убитый горем отец

Разум свой потерял.

В истерике он рыдал

Слезами кровавыми.

Не исчез мальчик — ушел

К загробному отцу своему.

Горюя о сыне своем,

Вернулся отец домой,

Страдал, плакал день и ночь,

Ходил сам он не свой.

Между тем, как и ожидале,

За горем горе пришло:

Нал Каныш издевались

Абыке и Кобош — подлецы.

Поминальный ритуал

По Манасу не состоялся.

Раз ритуал провалилсь

Кокбёру никуда не явился,

Раз Кокбёру не явился,

Тоштюк тоже, увы, не явился.

Раз Тоштюк не явился,

И Кошой не явился.

Не явились все ханы,

Кто твердую клятву дали!..

Конец. 
2000-2006 гг.
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� Каган — хан, предводитель, вождь.


� Кызыр —мистический покровитель добра, чести, справедливости.


� Саркол — название местности на Памире.


� Сурнаи — зурна, духовой музыкальный инструмент.


� Жайсан – воин.


� Калдай – начальник, глава, староста.


� Бакдоолет – счастье.


� Тенгир – бог неба.


� Бай – господин, богач.


� Байбиче – старшая жена.


� Туучунак – кличка коня Жакыпа.


� Шумкар – сокол, кречет


� Кунан – трехлетний жеребенок.


� Мергенчи – охотник.


� Очог – очаг в центре юрты.


� Тундюк – верхний купол юрты.


� Белдемчи – женская юбка с разрезом ниже пояса.


� Бышты – лошадь на четвертом году жизни.


� Суюнчу – благая весть, подарки за благую весть.


� Айман – выносливый, боз – сивый.


� Камбарбоз – конь, выдающегося качества, названный по имени святого покровителя лошадей Камбарата.


� Жоргобоз – сивый иноходец.


� Дамбылды – учитель духовной школы.


� Бышты – молодой конь на четвертом году.


� Элечек – белый головной тюрбан замужней женщины.


� Жакут – самоцвет, яхонт, драгоценный камень.


� Мангулы – монголы.


� Дервиш – скиталец.


� Шер – храбрец, богатырь, лев, леопард.


� Токолы – вторая жена.


� Чилтен – покровитель справедливости, доблести, отваги.


� Кутубий – от слова «кутман» - опора, надежда.


� Кунан – жеребенок.


� Зубун – община, поселение, армейская часть калмыков.


� Корукчу – охраняющий пастбища.


� Укурук – жердь, крепкая палка.


� Зайсан – глава рода, воин.


� Нух – пророк Ной.


� Чилтен – покровительствующий дух.


� Такыр – господин; Ваше высочество.


� Ордо – сложная национальная игра, напоминающая военно-стратегическую борьбу.


� Кызыл-Нар – красный 9красивый) самец верблюда.


� Шер – леопард, храбрец, богатырь.


� Каман-алп: Каман – кабан, алп – великан; Жоон – дородный (толстый) великан.


� Жайсан – воин.


� Берен – храбрец.


� Каман – секач, вепрь.


� Чабдар ат – игривый конь.


� Кюлдюр-мамай – маленькая пушка, крупная винтовка.


� Жазайыл – легкая пушка, приспособленная к ведению огня на верблюде.


� Салбырын (салбурун) – групповая охота на несколько суток с орлами, ястребами, кречетами  и собаками.


� Бышты – трехлетний жеребенок.


� Нукер – соратник, свита, слуга.


� Аке – уважительное обращение к старшему.


� Эран – Иран.


� Чеч-Добе – холм, возвышенное место на территории Атбаши.


� Джылдыз – звезда, название перевала.


� Дуду – в китайском смысле «военный губернатор, или второе лицо против правителя.


� Стан – страна.


� Орол – Урал.


� Эдил – река Урал.


� Жайык – Яик (Волга).


� Сурнай – военная музыкальная труба.


� Каар – имя; аяр – искусный кудесник.


� Дотай – титул кытайской главы края; губернатор.


� Аламан-байге – скачки, в которых участвуют десятки, сотни людей другого возраста.


� Джамбы – золотой или серебряный слиток, прикрепленный на большой высоте, который должен был выбить стрелок.


� Жекесан – сапоги воина.


� Калкан – щит.


� Добулбас  - барабан, применявшийся во время войны.


� Мангул – монгол.


� Манжуйцы – манжурийцы.


� Булгар – болгарин.


� Сырнайза – копье Манаса.


� Шаа – от слова «шах».


� Кызыл-Суу – Красноречинск.


� Коталды – прежнее название местности Кок-Мойнок, западнее Иссык-Куля.


� Кызыл-Омпол – невысокая гора, западнее города Балыкчи.


� Байдамтал – название местности.


� Сардал – старшина, руководитель, старший дружины.


� Кыргын – сеча, резня, бойня.


� Чал – старик.


� Чанту – так называли кыргызов кытайцы.


� Алаша – племенное объединение, куда вошли кыргызы, казахи и др. тюркские племена.


� Отуз-уул – название кыргызского племени.


� Ташкент – Таш – камень, кент – город.


� Карыя – старец.


� Кичи-Жылдыз – Малая Звезда (название реки).


� Чон-Жылдыз – Большая Звезда (название реки).


� Огуз-Ашуу - перевал быка (название перевала).


� Тай-Ашуу – перевал жеребенка (название перевала.


� Или – река.


� Хизр – (Кызыр, Кыдыр) – святой покровитель борцов за правое дело.


� Алпкаракуш – волшебный гигантский беркут.


� Торё – господин, чиновник.


� Исар – Кисар.


� Жетиген – Большая медведица.


� Аккелте – ружье Манаса.


� Албарс – булат.


� Тарса – христиане.


� Калча – каратегинские памирцы.


� Мангыты – название племени.


� Ордо – дворец.


� Кара-кыргыз – древний кыргыз, настоящий кыргыз.


� Ордо – игра с альчиками, изображающая битву противоборствующих сторон; ханский дворец, центр столицы.


� Шай, Шай-ата, Шаймерден – покровитель богатырей.


� Мазар – священный предмет, место паломничество, поклонения.


� Буурсун – старинный деревянный плуг.


� Бабадыйкан – покровитель земледельцев.


� Тон – шуба.


� Онгут – племя калмыков.


� Кулан – дикий лошак, лошадь Пржевальского.





� Куржуны – перекидной через седло мешок.


� Кок-Булун – название местности (зеленый мыс).


� Аверден (Аберген) – В Монгольских, калмыкских, бурятских сказках дракон называется Аберге.


� Суук-Тёр – название местности (мерзлое высокогорье).


� Алман – ласково от Алманбета.


� Власть Азиза – не просто судья, а должность хана, вроде министра юстиции.


� Кокан – Кытай с союзными странами.


� Калча – прозвище Конурбая, означающее в одном случае «доблестный», в другом – «чернолицый».


� Калдай – руководитель малых и больших отрядов.


� Жайсан – воин, боец.


� Очогор – одно из лучших ружей богатыря.


� Таксыр – господин.


� Канайы – общность воюющих с кыргызами народностей (кытайцы, калмыки, мангулы, манжу).


� Найзакер – воин (копейщик), вооруженный копьем.


� Жоокулук – имя воина Конурбая, значит – стайер.


� Конур – сокращенно от Конурбай.


� Бек-заде – сын или потомок бека.


� Хан-заде – сын или потомок хана.


� Айым – госпожа.


� Кучеляба, кучеля – хмельное растение.


� Джене – обращение к жене старшего по возрасту или по службе.


� Токол – младшая жена.


� Байбиче – старшая жена.


� Кокала – боевой конь Кокчё хана.


� Кёккюбе – пуленепробиваемя халат Кокчё хана.


� Аяш – обращение к другу мужа или к жене друга.


� Дженгей – Уважительной обращение к жене старшего.


� Дженеше – ласковое обращение к жене старшего.


� Алпкаракуш – мифический беркут огромного размера.


� Тайган – борзая собака.


� Кийик – дикие козлы, олени, копытные, кроме свиней.


� Кулжа – дикий баран, самец.


� Шай-ата – Ата Шаймерден, покровитель богатырей, защитников родины и справедливости.


� Кум – песок; булак – родник.


� Суюнчу – радостная весть.


� Ашпоз – повар.


� Алмабаш – богатырское оружие.


� Чин – Кытай.


� Айсарала, Сарала – кличка коня Алманбета (по масти).


� Буудан – исключительно выносливый и быстроходный скакун.


� Дан – титул правителя.


� Жамбы – слиток из золота или серебра.


� Темирхан – Железный хан (Атемир хан).


� Аркалык – северянин.


� Куржун – походная сума с двумя отсеками-мешками.


� Тайтуяк – золотой или серебряный слиток в форме конского копыта.


� Жамбы – большой слиток серебра или других драгоценностей.


� Ажике – уважительно-ласкательное обращение к Ажибаю.


� Бек – вельможа, титул родового правителя.


� Щербет – виноградный сок.


� Канкор – любимый, великодушный.


� Тюре – господин.


� Канайым – царица.


� Кан никейи – ханский брак (брак царицы).


� Дилде - пять рублей в золотом достоинстве.


� Эшен – духовный служитель.


� Кейба – Хива (город).


� Козкаман – жадный, ненасытный глаз; (букв. – синий глаз).


� Аколпок – боевой халат Манаса.


� Беш-Таш – название ущелья в Таласской долине.


� Бокмурун — нос в дерме (буквально).


� Нар — одногорбый, выносливый верблюд.


� Аба — дядя, старший брат; уважительное обращение к старшему.


� Жамбы – слиток серебра, золота или какая-нибудь другая драгоценность, подвешенная на высоком столбе, состязаясь, которую выбивают стрельбой.


� Юрта — жилище кыргызов.


� Жайлоо — летнее пастбище, долина.


� Атан — кастрированный грузовой верблюд.


� Ооганец — афганец.


� Чин — Китай.


� Жапан — ( с японского) дикий, отшельник.


� Казан — котел для приготовления пищи на костре.


� Тумен — десять тысяч, многочисленные.


� Ырчы —с кырг. яз поющий; уул — сын. Букв. Поющий сын.


� Жуоты — жиды, иудеи.


� Тарса — харистяне,


� Кызылбашы — туркмены.


� Кыйба — Хива.


� 


� Жамбы — вид конноспортивной игры народов Центральной Азии, в которой участники на всем скаку стреляют из лука или ружья по закрепленному на большой высоте золотому или серебряному слитку; побеждает тот, кто собьет слиток.


� 


� Добулбас — боевой барабан.


� Тебетей — мужсткая, меховая шапка.


� Ай — луна; сарала — желтобелая масть.


� Кок —синий; ала — белые пятна, отметины.


� Балбан — борец, силач; куреш — борьба.


� Аркан — толстая веревка, вроде троса.


� Майдан


� Оодарыш — борьба на коне.


� Эр-сайыш — поединок на конях с пиками.


� Жоо-кюрёш — пешая борьба.


� Кандагай — лосиная шкура.


� Бел куда — родители, просватывающие своих еще не родившихся детей.


� Добро, принадлежавшее хану Кокетею.


� Калдай — по-калмыкски предводитель (Конурбай).


� Ак-олпок— военный чапан Манаса.


� Мендю! — воинственный клич калмыков.


� Соогат — подарок из военной или охотничьей добычи; добычу можно подарить целиком.


� Калча — мужественный, смуглый, но не приятный.


� Торе — господин.


� Жойкума — святой меч Алманбета, подаренный Небом.


� Чантуу — так кытайцы называли кыргызов.


� Чанач — кожаный бурдюк.


� Тенир — Бог Неба, Всевышний.


� Сарпай — халат из дорогой материи.


� 


� Бура — верблюд-производитель.


� Сырнайза — копье.


� Аккелте — ружье Манаса.


� Жене — обращение к супруге не только старшего брата, но и уважаемого старшего человека.


� Чапан — верхняя одежда, стеганный халат.


� Чатраш — игра, похожая на шахматы.


� Он баши: (с кырг. яз.) он — десять, башы — главный, значит, десятник.


� Жуз башы: (с кырг. яз.) — жуз — сто, башы — главный, значит, сотник.


� Мин башы: (с кырг. яз.) — мин — тысяча, башы — главный, значит, тысячник.





� Аскер — боец, воин, солдат.


� Таз — (с кырг. яз.) плешивый.


� Кенкол — ущелье в Таласской долине.


� Казан — котел, кухня.


� Абаке — ласковое обращение к очень уважаемому старшему человеку; дядюшка.


� Туп — дальний.


� Сулайман — Соломон.


� Искендер — Александр Македонский.


� Азрет — халиф Али.


� Куржун — походная сумка (торба) воина, путника.


� Абагыш — по-калмыкски почтенный, уважаемый.


� Алмабаш — ружье Алманбета.


� Кюбе — непроницаемый для стрелы халат (панцырь).


� Койчагар — ружье Сыргака.


� Сырнайза — копье Манаса.


� Аккелте — ружье Манаса.


� Итичпес — 


� Бозжорго — один из двух скакунов Бакая.


� Кара-кыргызы — исконные, настоящие, а не черные (кара) кыргызы.


� Алпкаракуш — птица, похожая на беркута, огромной величины и силы, хищная птица, защищающая добрые дела.


� Желмаян — кличка верблюда.


� Шаймерден — (сокращенно Шай) покровитель джигитов.


� Гюлазык — продукты, не портящиеся во время походов, длительной дороги.


� Майдан — поле сражения, поле состязания.


� Калдай —главарь, командир, вождь племени.


� Шер — лев, храбрец.


� Канболот — меч Бакая.


� Ура — бей!


� Аргамак — скакун.


� 


� Аса-мусу — посох дервиша с погремушками.


� Кара кытайы — кидании.


� Бурсат — временное перемирие.


� Джигит — верный, помощник.


� Корогоч — зоркий глаз.


� Канжаркол — кинжальная рука.


� Угаанак — острый слух, стукач.


� Желжетпес — быстрее ветра идущий.


� Акканки — седло Аккулы.


� Чепкен — верхняя одежда, халат.


� Чалыяр — сподвижники пророка Мухаммеда, четыре первых халифа.


� Ай-Сарала — лунно-желтый (рыжий) конь.


� Кундук — люлка для грудных младенцев приезде верхом.


� Аяш — жена друга, друг мужа.


� Кереге — деревянная решечатая стена юрты.


� Кумбез — мавзолей.


� Кара нар — громадный верблюд, самец.
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